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LA R I SRR ) - as the Middle Musa or Uréwa. Yaréba is a member of
reban Language Family.

aterial for this dictionary was collected during field

n the villages of Bibfra 1 and Méro in 1963-1967 and
19T2 under the auspices of the Summer Institute of Ling-
cs Gkarumpa,Eastern Highlands District, Papua New Guines.

primary purpose of this dictionary is to preserve
jage and culture of the Yareba people. But, an at-
as also been made to use the most common terms so the
nary may be useful to speakers of the language wishing
arnnﬂngllsh and for others too, such as government or
on workers, wanting to learn Yaréba. We know there must
errors and distortions since we are foreigners to the cul-
, but our aim is that the book may be clear, accurate and
eful. We also want to help the Yaréba people maintain a
-ﬁﬁ in their language. Because we are foreigners writing
ople's first dictionary, there will be places where it
1 be improved and it is hoped that the Yareba peaple

Many of the people in ‘the Yaréba villages have helped to
pile this dictionary and we want them to know we appreciate
i weﬁk

Thla is not a complete dictionary in that not all possi-
grammatical forms are listed. We did not conjugate each
D, but in Appendix 1 we conjugated some verbs and a brief
iption of the grammar is also given to aid the non-Yaré-
aker in understanding the structure of the langusage.

U want to see a more complete description of the gram—
and phonemes of the Yaréba language, please refer to the
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following published papers which can be obtained from the
Summer Institute of Linguistics, Ukarumpa, E.H.D.

"Yaréba Phonemes", Te Reo 15: 52-57, 1972, Harry and
Natalia Weimer ‘

"Yareba Verb Morphology", Te Reo 15:
Harry Weimer

"Reduplication in Yareba", Pacific Linguistics Series
A 23: 37-Lk, 1970, Harry and Natalia Weimer

"A Short Sketch of Yareba Grammar", to appear in
Studies in Languages of Central and South-East
Papua, edited by T. E. Dutton, Pacific Linguistics
Series C, No. 31, Harry and Natalia Weimer

58-70, 1972,

Please refer to the Table of Contents for t
ries which are listed in the Appendices.
there will not be listed alphabetically in the BEnglish-Yareba
Section as only one form of the word is entered there. A
more detailed description can be found in the Yareba~-English
Section. Entries in Appendices 1, 4 and 5 are not recorded
in either section. The entries in Yaréba are in second and
third person singular, present continuous tense, corres-
ponding to the English form: 'you are (do)ing', 'he is
(do)ing'. ~

he catego-
Categories listed

********‘k*****************************

Yanu Yareba uwara nauawe. Yanu ununa i Yareba
sina mui bukaro ibifie iba sina mama mama ewa bukaro
ue oigi. Wa iwata, i Yareba eina iwata uegou utawa
ottuba iba sina aika maika odegou utawa utu. Duburo
yana i sina ma rorowarau ufote reka bukaro sina roro-
warau ue odifoitana deina ido. :

Ya nesia yana wa sadei durua utebitaba tenikiu
derawere waitu. '

How to Use‘the Dictionary

Here are some instructions for you to read so that you
know how to use this dictionary.

There are two parts to this book. The first part gives
Yareba words on the left side and the English meaning on

ght. The second half of the book has the English word
e left and the Yareba word on the right.

1lowing are the letters found in the Yareba Language.
ach word; then say the sound of the letter that is un-

\ 5
&

(some speskers say p)
/g

(sounds like dz)

1% F R s o (e o e
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speakers say 1)
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1> B> 95 ¥, X, Z.

words: wtia, wei, wene, webasu, wiawa.

These are:
pie ai

cowW au

though  ou
boy ol
Play ei

we ui (like kita 'baby')

ittt

kwe oe {like kbé 'grass')

come together and the accent is on the e: &u.

and begin to learn Yarebs.

You can see that in the Yareba language there are just
18 letters, but in the English language there are 26. T
letters that are not in Yareba but in English are:

When you hear someone speak Yarebsa you will sometimes
hear the letter f or the letter p for the same sound.
the Yareba language these are the same sound so there is
only one letter written in the alphabet. The letter which
is written is f. Also, you will sometimes hear
used for the same sound in a word. Only r is written.

Again, you will sometimes hear v and sometimes w but only

¥ is written in the alphabet. You will know which to say

if you remember this rule: when you see w followed by

i, e, or ei it makes the letter sound like ¥.- Read these

If you see

w Tfollowed by the letters o, u, a, oi, au, ai, or ou you

say the letter w. Read these words: wagsu, watane, wiawa.
(A1l of these words are forms of the verb Mto speak".)

There are some vowels that combine to make one. gound,

fwa ua (like flési 'a river')
fwe ue (like f@iési 'a woman's name')

Also, often when the letter u is at the end of a word, it is
almost silent. This is especially true when these two letters

Now you are ready to find some words in the die

If you want to know what the word awétq means in
English, you should look in the first section of the book where

 the words beginning with the letter a are written. On the top

of the left side of page 42 you will find the word Awéra.
This is the same as the first word on this page. On the top
of the right side of the next page, 43, you will find the word

 gwéu . This is the same as the last word on that page. So, if

you are looking for the word awéta, you would see Awdra on
the left and awéu on the right and you would know aqwéta is

_ somewhere on these two pages. Since Aw&ra has the first two

letters of the word awéta , follow down the list of words on

_page L2 until you come to the third letter in the word which
_dse, Then keep searching for the fourth letter which is t

and on down through all the letters of the word awéta. When
you have found it you will read that it means: woman; wife.
In the English definition, you see there are two different words

 given for the meaning of awéta. These two words are separa-

ted by a semi-colon (3). When you see a semi-colon between
words or sentences, il means the meanings are similar, . Here

 is another example: arigarasu. To find this word, look
 at the top of the pages until you find words beginning ari;
_ then continue with each letter of this word until you find it.

arisarasu stepping over .a -log or chair--;
waber going over a bridge in a
‘flood; going past another in a

race; surpass; victory

(arisare; serigari)

| These phrases describe the meaning of the word but each gives
- just a little different understanding of the use of the word.
~ (This same rule for the semi-colon is used in the second half
1 ~ of the book where the English words are listed on the left and
.  the meaning given in Yareba on the right.) Suppose you would
- look up the word angry. In Yareba you find six different ways

of saying angry. To find what each of these words means, look
up each word in the Yareba Section and you will understand each

 word's meaning better.

When you found the word awéta, you noticed the word had
another word just underneath it like this: awéta,
awétabo




dwavere weak because of age or. illness;
one who refuses to fight --
buna awawere/buna me

When two words are divided by a comma (,), it means the second
v R is either the plural or the singular depending on which
one was given first. In the case of this entry, qwétq is
the singular and qwétabo is the plural. 1If you look up
‘the word awétabo, you will find it looks like this:

awétabo,
awétg

i ‘these kets ( ) used. Words or 7,
Often you will see these brac : : 3
sentences enclosed in -these brackets give furthff_ﬂp;gggzng to

the word.

231a / ‘hungry (has eaten but is not
6si full) dia urawa :
'vbig stomach' (idiom, said to
a child) dia tai
'big stomach' (idiom, said to
an adult) dia gugua
(ginai)

Look up these words and find which is singular and which is
plural: betéri, bebétegari; amara, adirabu.

Sometimes you will find an entry that will look like this:

blima / drum
: gétma
The slash mark (/) means there are two ways of saying drum ; - . is in italie print, like
the meanings of the two words are the samg. Whenyyoi see sentence in English ?‘nd ?eigwiih§zrz§a?t€?‘l‘;esep examgles help
this mark, think to yourself, "this means the same as the thts, ;ge ?zgtEZEetésuizvthe gora in conversation. In Appendix
”n i OW1l ;
word ‘tor', s_fD;xnl;lage L8T you will find how to expand the(uiieV iftzheb‘gzi’g; .
» in 4 Le pri in brackets. 8 e
£ vords.in tkalig print cand an y looking up each
dirftasu. shredding bark for string of the mea?iigh:z: ;zi:tzidzgstzgdgzgééfagg}byFigoiﬂsganﬁe o9
T9% firine bags—- . gﬁidagzzew;xample, the word Hs81 must have a different help(ling
word to mean hungry; that is &s< ur&su‘. ; ,Al§°’,the wc':r
8in4f means hungry but a fuller meaning is 'famine', oi 20.
_ food because of no rain', (Again, these rules also apply =
the second section of this dictionary.)

In this example, the single quotation marks (' ') give the

Often you will see an entry like this:

The two dashes (-=) are the same as saying "and other things"
or "and so forth" meaning this is not the only way to use the
word but other activities similar to the one listed can be
described with this word. ‘

Sometimes words cannot stand on their owny they must have

¢ a ‘helping word either ‘before. or after. This is also true in
English because we cannot say "he gone" we must say, "he has
gone". 8o you will see entries like this in Yareba:

' Sometimes we have expressions in our language:s{ thatlzound
like one meaning, but they really mean something else. o
Engiish we call these idioms. One such expression is u:)lrlin
_are pulling my leg". This could mean you ;eall;lr.are 1; o g
| TeRe S R o S
ruth” or "you are teasing me". :

zg:le}ssgzng One example would be ba toz;éma.' If 3:0;11 }.?oked
up easch of these two words you would f%nd trt}e, gnd o t:lie'
But ba tordwa really means 'jJust a Z‘tht}:e b:u.: . Wl‘xenthis
meaning given. is an idiom, you will find it written in
way, (Idiom --). )
. Some words are spelled the same and ’soun& t}'le.same"?oo, bu
their meanings are different. Such as: ato mirror';

‘ 11

améma your father
anu amamaq

v This means you never say améma alone bu always with its
" _proooun. Here are other examples: :

awégari / pouring (like from a
arégari bucket); capsizing
ma awegari utqsu




Gto itasu 'a bite that kills'; ato erasu ' seeing your
reflection'. So in the dictionary you woul& find small numbers
Just before each of these words; such as: ‘dto, ato, ato.
These three words sound the same but have different meanings.

Also, some words are spelled the same but their sounds as
well as their meanings are different. You will find the small
raised numbers in front of these types of words also because
the spelling is the same. But why are the sounds different if
they are spelled the same? It is because the stress or accent
is different on each word. In Yareba we have the word for tree,
ana but we also have the waré ané which means wha. You
will notice this little mark ( ” ) above the letter &. This
means that the letter & with this mark on it must be said more
strongly than the other letters. As you read the words in
the dictionary you will see that on each word, one or two
letters always have this mark, which we call stress or accent.
When you see two marks, it means these two letters are said as
one sound as in the word 'rat' k#fke. If the acecent mark is
over one letter, it means only that vowel is stresgssed as in
mii ‘other' or mufna 'star'. If you do not put the right
stress on each word, it will not sound like the Yareba language.
Try saying these words: Zta, 1té4; ané, ane; ayo, aybma;
kita, kubsiri; mGi, muina; fGfsinu, bﬂiéa, buai, ainu,
kuktz.

An entry that looks like this -ro ‘tells you that thls
is not a word by itself, but it needs to be Joined to another
word. (Such entries are called affixes. You can learn more
about these if you read Appendix 1 on page U87.)} &an example:
su means ‘'house' but sfiro means 'at or in the house’,

All words are listed in alphabetical order in the Yareba-
English Section of the dictionary. In the English-Yareba Sec-
tion, not all of the words are listed. Usually only one form
of the verb is listed or the general word for groups of things
like trees, birds and so Porth. For example in the English
Section, you will only see the name for tree éna, but not a
list of all the trees by name. This is also true of the birds,
insects, foods and so forth. A fuller understanding of these
entries can be found in the Yareba~English Bection., (In Appen-
dix 2 on page 502 you will find a list in Yareba of ali
these groups of words.)

12

gome words are borrowed from other dialects or languages.
ese are marked by a letter in brackets such as Motu (M);
uge (D); Doriri (D).

Now read the Table of Contents on pages 3 and U4 and the
endices from pages 48T to 523. After you have read these
es, you will be ready to use the dictionary as you need it.

kkkkkkkhhhkdikhdhihdhdhhdihbikdhbhihhhrridhihik

IBA SINA

Ewe bukana sina mama mama buka. English sinaroma dikisinari
aita. BEwa orero iba sina ibinu. Ewa iba sina yawifasuna ewa
a danu ubi iwata ufasu.

I botai “iwona ewani afuro Yaréba
ina demui demuiratu ibinu. Nono banibira afuro 1 sinanu ubi
glish sina ibinu. I sadei iwona eno: ewani afuro English
ina demui demuiratu ibinurco-dasnu ubi Yareba sina banibirs afu-
Y dbinu.

Twa buka danu iwo sadei.

Yarebs sinaro i sina wate demui demulratu enoc ibinu:

a i r
3 s

k t

m 54

‘n W

o Y

0 moana sina wabe English sinaro ibinurogo rniono Yareba sine-~
na ibawa. I moana sina wate ewado: ¢, h, > Bs Qo Yo X, Z.
ireba sinaro 18 sina wate ibinu nono Engllsh sinarona 26 ibinu.
£ bukaro i sina demui demuiratu emsnu kebesi ainewaure aroto-
rowa. Fmenu kabesi eno: botai a nono'b nono d eno eno ibinita.

Yareba uwara sina webitaitana naufasuna wate f ini wate p

i naufasu. Nono Yareba sinaro i watens demurai. Yareba sina-
I torows odaisi. Muini Yareba sinaro r ini 1 ini nsufasuna
1do r torowa Yareba sinaro odaisij; i watena emanu ubi arotorowa.
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Mui wate v ini w ini emanu ubi arotorowa, daido w torowa Yareba
sinaro odaisi. I wate sadei emanu tananana aika iba ¥ danu jo-
gonoro i, e, ei efasuna i wate tanana ¥ webasu. Nono w danu
Jogonoro o, 4, &, oi, au, ail, ou, efasuna i wate,taaana W webasu., » i sina wemaro naus. Auboko aweta sina ataninu i
Moana sina ewado ibinu, i sina webasuns i wate sadei naufasu: ¥ono ‘mul sina Aneba sina sadei? Anebs ewa maka (,)
wia, wasu, wei, wene, watane, webasu, wiawa. : - ari erinu: aweta, eba 51 ) ’
: , ’ awetabo .
Moanea sina wate sadei webasuna emanu tanana demurai, wate pinu? Danu ubina eno: . i ari efasuns i sina sadeinu u?xna
sadei me. I sina wate badami ubinu. I sinanu walte ewado ibini- émurai nono mui faiyawere mui demurairatu torowa. I sina sa-
ta: ai, au, ou, oi, ei, ui, oe, ua, ue. Mui wate tai Jjogonoro

ei domaysba iba ewa maka (,) ibinu.
mul wate kekerama webasu. I watena u. I sina sadei wia: .
bebeu, borasu. ~

yavwifasu: derena; dubena; wisa; kubi. Idode, i maka (;) danu
ubina iwata utasu. Aname i sina demui demui iwata ufisuna
i sina demui demui emanu kabesiro dobefite yawifisu.

Nono mui maka eno (/). Ewa bukaro i Yareba sina bums dobea.
na atafasuna i ari efasu: buma/ I sina sadei emanu ubi
gaums,

demurai, iba ewa maka (/) ibinu.

Ido, awona ewa buka danu ubi dobefasu. Anu ununs i sina
aveta danu English sina iwsta ufate buka danu botairo % sing
danu botai wate a dobefasu. T kabesi atafasuna ore deiro ewani _ , .
afuro ore 42 sina Awara efasu. I sinana ewa ore danu botai Moana kabesiro sina eno efasu:
sina,  Nono banibirs afuro ore 43 sina aweu deiro efasu. Ins

ifu side of a table, river --
ewa ore danu dubu sina, wowonaro ibinu. Ido, anu unu awets R S . .
s ; . . . padiidiild . . 3 d4hd na tai, i ewani afu sina
atafae ufasuna ewani afuro sins Avara ibinu banibira afurc sina I emetu sadei (--) emanu‘ubé?a'l 1§1§§i§3 a >
aweu ibinu iba iwats ufasu, aweta i ore sadei abanaro ibinu.  watenu ubi torowa me, mui ubi i ar .
Anene iwata ufasu? I sina aweta danu botai wate sadei Avars,

el p i : - ; ' sina emanu aika ratu da
danu botai wate sadel ari, enona aw. Nono aweu danu botai Mui iba sina wemaro naua. Moanab § i Momne otra
wate rarogonu aweta danu botai wate rarogonu ari daido danu naibifitaita; ainewaure mui Bina emabs. . s
: no awet: ' : i ta si i sina danu botairo ibinu moana danu jogonoro; i
wate fo u nono aweta danu wate fo t nono i wate emanu kebesiro ueta sina mui , isi. (English
"y $ha 1 o poud ; . . torowa wiawa utaisi; anu amama torowa waisi. gli
t botai nono u iba i sina aweta danu kabesiro aweu iboro. Do- ki amanma ’ , he gone wiawa utaita, he has
beate efasu. Anu dobereta i ari: aweta danu wate mame mame, sina enanari. English sinaro he go aw: arl nofib me awekard
dobea. .I. wate rarogonuna e nono t nono a. I nesia dobefasuna gone torowa walta.)b Mui SIEaeiﬁgﬁa EE—E——— Ha awegard
. G - - . . . una, awawer .
aweta sina atafasu. Banibira afuro aweta sina danu ubi Engllshv utasu; Byguere, pono 8 —
sinaro ibinu. Ibinuba yawifasu. Yawifasuna eno ibinu: woman ;

- : 1k ibinita.
wife. Anebs sina sadei? Nono English sinaro ubi sadei nono Moana oronsa bobo sina kiki dowarasturo eno (» ) ibini
Yareba sinaro ubi demurai.

| P . : 3 ibi i i I
Moana English sina enanari, emanu I dowaro ibinu sinana 1 ewani afu ibinu sinanu domays ari
“ubi demurai, Yareba sinaro s

. X s . . 5 i 4 . o:
adei o fo o mui. Iba i sina ataninu Sina dobefasuna i1 ewani afu sinanu ubi mui iwata ufasu. En
ewa meka (;) ataninu. I maka danu ubina i sins sadei emanu ubi-

abiql with you; by you;. near you

& enanari, arotorowa me, enanari torowa. Nono ewa maka () 'he will stay with you'
danu ubi sadei. Mui kabesiro atafasu. Mui sina demurairo o - ‘ abai ibifi
sina yafawere sbanaro efasuna danu ubina i imueta arotorowa ne, _ (aba)
kikiratu aika, daido emanu ubi baworo arotorows. . :

\ ; . . AR X : . i wa me, enangri torowa.
arisarasu dobefasuna danu Enlgish sinaro ubi aika maika yawifa- ~ 8bai danu domayena sba; danu ubi arotoro ?
Su ; iba sina abanaro ewa maks (3) atafasu. Nono English sina Nono dowaratunu mui ubina eno:
mema mama dobefasuna i ari efasu: ore 321 dobea. English

» 2
sine i orero back atafasuna tanibira afuro Yareba sina i ari - : elyana

like a century plant (planted and used
to weave mats)
1k 15




I dowaraturc ibinu sinama i ubi sins doitasu,

Mui meka eno efasuna (' ') i maka abanaro ibinu sina ina
ikiki ari. T ikiki yawifasuna i sinanu ubi rorowarsu iwsta
ufasu. Auboko i sina gbai i ari erinu: 'he will stay with
you'; nono wowonaro i sinanu ubi Yareba sinaro yawisinu,
abai ibifi yawisinu.

Sina aiks maika emanu ubi aika maike. Moana sinanu ubinag
kasei sina ari ibinu. Tba mosna wairo sina naufasuna dany ubi
iwawa ufasu. English sinaro mui sina i ari: ana nanu buri ma

Yourasu. I sina danu ubi sadei. Mui ubina ina ba, ana nanu
buri ba ma yourasu. Mui ubina ana ns irutasu o ana naba meo
wasu. Yareba sinaro sina i ari faiyaswere. Mui eno: ba torowa.
Dany ubi sadei. A iwata i ubi sadei? Mui ubina ina ba torowa,
meo me; mui ubina faiya me, kikiratu.

Nono moana sina emanu towana arotorows emanu wate dika,
emenu ubi aika. Mui sina  @na waisi mui sina ang waisi. I
vate tai deiro ewa maka (°) erinu aba me? FEwa maka efasuna
i reta derawere webasu. Moana sinaro rets sadei emanu deiro
ewa meka ibinu. I wate sadei wate demurai ari webasu. I
sina wia: {1ta, it&; &ne, ané, &yo, aybma; kfia, kudsiri;

mii, mufna; Gfsinu, bfifda; budf, &fnu; kuk(i. \ \ o

\ Moana sina emanu towana arctorowa emanu wate arotorows ' S e
daido emanu ubi aika. Moana sina i ari odimaro ea. A&to, &to : e yon. by Rt Aear o | ‘
itésu, 8to erfisu. Sina i ari ewa bukaro atafasuna emanu deiro ' : \ £ T
namaba kikiratu ewa ari efasu: 'dto, 28to, %4to. I sina nesia V . SR o
emanu ubl aika daido emanu towana arotorowa.

Mui iba sina ewado. Mui orero sina eno efasi: ' “vp

Ina ba sina me iba ewa maka (-) i wate danu botairc ibimu.

Mui reta i reta botairo ma taka ufasuna ba sina sibisu. Eno:
su, suro.

Mui sina eno: Motu (M); Baruga (B); Doriri (D).
Iba sina duburatu wemaro naua. Ido, botai i ore ifu 3-4

nono i Durua Ueta Sina ore L87 - 523 yawiate nono anu unu Yareba
~sina danu English sina iwata ufae o English sina danu Yareba sina

iwata ufae ufasuna i sins ewa Bukaro dobefate iwata ufasu.

Yareba - English

, domaya / ubi arotorows

; mui ubi kikiratu aika ! towana arotorows

'? ikiki wasu () ubi doitasu

= mui ubi: ibawa 7 i wate derawere webasu
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7
G ari)

ijari

-~ the lower back

) abate gabar
(ibosb

; because of you
between

ing for you'

1 Wasu

n the middle of the road’

»
>

1y used in a question)

ba me
hard work -~

mi

U .a

bas

‘he
aba

»

ant
ddle _
'his abdomen'! danu abana

tare you going or not?!
'he will stay with you'

abai ihifi

o

daba abanaro
biting teeth together (because of anger;

negative reaction (quit, stop that --)

(kodasu)
your older brother-in-law (men)

anu abata
(dabata; nabata; yabata)

you
or (general
to you; for you

is cry
(abat)
very broad across
sukananu ababana
waist (part of the body)
with you; by you; nesr you
(aba)
center;
(tafio)
when doing
utasu/bebetu utasu
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aboro)

*

k]

it? (near)

how many; how much
is
(abodont

where

o

.

-~
.

.

.

.

igina
Lna)

igin

woman's name; name of a town
(e

a kind of flower

abau s

dee

s

o
-

. -

e

F

)
41
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i

o ¥

ive)

it

(defin

2
(abodo; aboro)

is. it

when
where

~

-

.
.

-
-

-

.
s

ing
thin

ing away some

'3

rding it

1808

3

dropping or throwing away one th
abe sanasu

abe sanasu/ mu sanasu

taking and throw

d

e

-

-

-
-

taking things out of a bag or net

emptying:

SuU

abe muna

(regari, begumegari)

)

iwori

where (distent)
(abodo; wor

carrying many things on shoulder and

.
..
.
-

abebe arasu

coming

. . = 2@ e

(hebou - M)

Lra)

ira

(tu;

my

put in one place; placing; sorting

abou usinu

-

-

-

-
-

-

-

.
L
L
..

.
-
-

-

.
-

dropping (from shoulder) and throwing
abebe sanasu

ayay many things

gran

Jour
'all of my grandfathers'

=
-

-
-

abuamutu

dfather
(anata; ata; danata; yanata)

. -
-
.
-

.
-
-
.

sugsr cane--)

very tall (as a tree,
(yafa)

o
H
0
&
o

a kind of tree
abua urata

-

it

g

taking one piece of wood, shoulderin

and going

abérasu

-

-
-

S

.

-

-
-
.
i
-

-

.

-
e
-

.

-

-

-

-

{ana)

-
-
-
-
.
=
-

-

-

abere)

2

¥

enawi

(wourasu;

=
.

=

-

=

.
.

brother

your youngey
(dabue; nabue; yabue)
sistdomu)
(ana)
21
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flying grasshopper
a kind of tree

Gira
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tertiary verb of aberasu
ich people (from where)/ who is

{(wourasu)
'which side?"
abo uwara

which;
'wh

-

.

GeulmenaR i



abfina

ablnsa

abfireta
abfito

adéda/
adadaratu

addaf /
adéni

adéni /
adéf

adérabu,
amara

AdBo

adfa

adfarasu,

adidiarasu

to roast food
abuna utasu
(ina yarasu; outasu; busi)

dfdiarasu,
adiarasu

your younger brothers/cousins
(dabureta; abue)

wart
(amat )}

sitting relaxed; meking no trouble;
canscientious worker (doing well what
he has been told to do)

adadaratu yaurasu/adadaratu utasu

net to trap birds
(gasira)

net to trap birds
(oga; sema)

sons; many young boys; all of male
relatives

(masigu; koiniboro; kuaboro)

Adsu River
(ogo)

step; ladder of wood
(riri)

a type of tree
(ana)

ruining something
(adire)

adlime urfki/
mafuini mabarse

afarfa

ruining meny things; destroying; crushing
with feet - trampling amune adidiarasu
with stick - hitting ure qdidigrasu
with hands - hitting ma aedidiarasu
with stick - spearing yanae adidiarasu

tertiary verb of gdiarasu
'coming along trampling'
amune adire arasu

syphoning; filling up a bottle
adu utasu

& kind of snske
(towi)

all animals and birds (crocodiles but not

fish)
(egi)

tertiary verb of atasu W

=
3
W

nipping as a puppy does
ae faita urasu
(atasu)

refusing to do something (coloquial)
(ejiva)

your brother (sister's)
(eweri; daenaj; yaena)

& type-of tree
(ana)

fe g
0
B
B
i

23



afésa

afésa pretend to hit
ma afasa utasu
(urasu)

afére Y peering down

ure afere erqsu
(erasu; kema)

lari ari the top pole or

o A = knocked down
afi afi utasu
(eba; dowa)

poles of a fence being

afofa beutasu
(beutasu; sakai; toku)

- a type of tree
(ana)

side of a table, river --
(keba; manama)

closed off (as on a rainy day; a

fallen tree across the path; clouds
or smoke)

are afurasu
(yarinu; tarayarasu)

affisima a type of tree
(ana)

2k

2gri &fi an animal chasing a person
(yowerasu)
afftasu tying fence poles 8m2b
ana munasute dowa fao oo iuthe
nodo afitasu
afbfa dry mud hole

P
a1l

exclamation (astonished)

the white tassel on top of tall grass
called yskeni
(wa; ouwa)

ripping open the mouth of an animal or
fish with the hands

ma agari utasu

(babarinu)

hand; arm

fist --age umu .

sheke hands -~ age mamia/ age mati

pointing ~- age sanasu

(wanabara; agusi; ubei; duro; rorou;
guguto; unubu; kanafo; gogota)

handkerchief

small beads bracelet
(sia; sifu; wereti)

cargo carried:-on the shoulder

axe handle
(kowa)

the stem of pit pit or corn --
(nutu; feame)

a type of snske
(towi)

little finger or toe
(age; rorou; ubei)

an exclamation (Jjoy; anger)
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didoro

afdoro 'that's good for you' (negative)
"that serves you right'
aidibu the water's course
ogo aidubu
(ogo)
1
Eika myself (intensive pronoun )
nanu atka
(anika; torowa)
2. :
af k a, different
aika maika 'enemy/foreigner’ atka eme

{owa)

Gike - your friend (women)

aImasi\ a type of flower

(eigina)
8ing very tall person
aina yafavere
8inasu greeting given by one who has been gone
?or severgl days or g long time; morn-
3ng greeting; 'you are lying down' or
'you are sleeping'

you'lve come and have been sleeping-~?
fare ainasu

(nautq)

&inau your mother-in-law (a w
anu ainau
(nainqu; dainau;

oman's)

| yainau; naroya)
&inewvaure alvays; everyday; all the time
(woroworo, basuku)
&inu he Just left/went
{anasu)

26
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-
-
-
-

-
-

-
-

.

-

.
.

-

-
-
-

-
-
.
-
-

-

P4
&iyo

of mole family (has very long curled tail
and more like wasi than ujibu)
(egi; kariri)

gathered for a meeting; giving food and
lodging

they provided for the people/ cared for them
emana 1 uwara ma atta

(matata; guruguru)

scraping yam-- (for coocking)
atta turasu/ safigo utaita

cooking
okia atita
(outasu; oue)

sweeping
yavewe aitasu
(yavewe; kaitu; wabutasu)

a very tall type of sago tree that does
not yield much pulp
(odeti)

yes

like a century plant (planted and used to
weave mats)
(omara; gaboro; wia)

your friend or friends (mixe&vgroup of
men and women)

anu atye

(naike; naiye; domaya)

good~bye greeting
(ainasu)

et



ajébe/
barars

ajérfets

ajéri/
bijJari

to hang something up on a hook or nail amédemu
atyo odasu

eel

améi,
o . . . amaima
slick green leafed plant in which sago is
fried (buida)

barred teeth (like a wallaby suddenly
coming upon a man wanting to spear
him);grinning and teeth showing
ajari utagsu

amékanu/

& taboo on things eméms
{(taravatu;kasiro)

my/our namesake (spesker addressing someone
with the gsame hame); addressing a good améra,
friend; sister-in-laws
(anau; danau; arina; darina)
lamgri/
power to kill (sorcery) bida
obo akea bobo \
_ Zaméri/
crawling on all fours ' akokari utasu méri
(ewawa; gigisari; dorearasu) .
amo
walking cane

breast .
(bati; gaboro; siriba; yuni; kakama)

a type of tree
(ana)

B will come!!
(arasu)

'T will eat sugar cane!!
(atasu)

28

kiki asmara retu/
amara kanu

adaradbu

ambworatu

amfio

your father-in-law (woman's)
anu amademu
(damademu; namademu; yamademu; narome)

sore; wound; ulcer :

(wou wou; gege; keuna; bubua;
dintba; gawotu; fifiko; kekenij
abuto)

young boy ‘
(koiniboro/kuaboro; kuita; amara)

your father

anu amama
(baba; damama; yamama)

male; boy; sonj man

(amakanu; eme; ayada)

lightning

'he came up'
(arasu; marasu)

coming up (as into a house--) and
putting something; tertiary verb of
amutasu amo odasu '

narrow passageway (roadway or doorway)
(bodowere)

genersl term for trap
(adani; oga; sema; karewi; kofaka)

' tertiary verd df gmutasu
(amo)

large eagle
(gasira; kimi kimi; riyari)

»

29




amGitasu

amfitasu

ané ané

anéiva

anéje

'who is it?' 'who did it?' anama
'+o whom?'! 'because of whom?' arnaba
*whose?! anani

coming or going up on the porch, bank--
tovertaken (someone catches up with
another who is walking, running--)'
amune turebi ‘

(amo; manasu)

wheA

tree
{oma)

forked branch  ana da
(iwara; yayal

roots of tree
ana ini, anag inini

‘you are'

)

calaboose; gaol
(hole in  the tree) arna eba
(dibural

an idiom ané ané
(in the tree branches) ana daro
{literally means where the birds and plane
flir —= or the sky: or when complaining
about someone who does a poor job of

cutting grass -- "it's still as high as

the tree branches!"

'who are you?'  a anaiya
'what is your name?' anu ifu anaiya

gill of a fish

anéru (M)
(erio egi) :

30

anéru

white duck and blue duck
(gasira)

V'vhoisz'

lizard (very large)
(ganou)

your grandparents/grandchildren

anu anata

your little grandchild anu anatakanu
(até&; abua; danata; yanata)

going

( éne; manasu; tanasu)
your nemesake

anu anau

(akau; danau; yanau)

going/ I went/ tertiary verb of anasu
(anasu) : -

what
(abono)

many things or happenings
'they ate all kinds of food'
teta ane ane ita

why (what-because)

'let me think -- what is it?!

& guestion when not knowing the
answer; somebimes used like ‘how'

ahgel
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anibaro

anibaro goodbye to one person
(anasu)

anfboro goodbye to many people
(anasu)

anfe ‘ your aunt (father's sisters)
anu anie
(yeya; danie; yanie)

anfka/ myself .
aika 'we two ourselves' wanu anika
tyourself*' anu anika

aniwvo your older brother-in-law .
(nau; daniwo; yaniwo; abata)

anbai the stick used to hold a hunting net
(fokia)

andko type of banana (mo)

én =1 V your
(-nu)

anfa your mother
-anu anua
(baya; danua; yanua)

anfibg

your girl cousin (mother's family)
arnu anuba

(komari; danuba; yanuba)

anfituma your son-in-law -
(ewoure; danutuma; yanutuma)

&ra toome!
(arasu)

rébutari

-~
ararua

the place where the dead were buried
in the trees
uri ara

dry (such as the tongue can be)
arabutari utasu
(rarara)

perfect; unblemished (used for God's
glory) “
(umaurau; aratasu; avorau)

large broad fish (like a carp)
(eric egi)

g tree with buttrésses
(ana; fori)

broken; ruined; no good

'really no good' aramawere

'I'm sick'/ 'I'm sorry'’

nanu . neno. grama utasu

"I'm loving'/ I'm pitying'

nana neng arama utatane

"I'm tired'/ 'I have a bad chest cold'/
'My heart is wicked/ or thinking evil!®
nanu neno siosa utasu

(bomu; siocsa; furiarasu;

neno; yoitasu)

desire something very much; covet
unu. arara utasu

(unu; ka usinu; ibo usinu;
si0sa; neno)

small bird, large wings, out at night,

makes & knocking noise
(gasira)
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-~
ararua

2arérua

sr&tasu

aréfka

aréfitasu/
owerasu

arfwi

ire

arégari/
awegari

-angry and wishes bad toward ancther,

"when he comes I hope a snake bites him"
ararua utasu
(ubusi)

small shells across top of head in
sing-sing dress
(werei; yaura)

coming _ A8
'coming upriver' marasu '
'coming downriver' tararasu

pure; holy; outward appearance is good
(good condition of body, clothes,

food, but not character of life as only
God can say this of man's life -- man
cannot see inside)

'when we see the man/ as we see the
man, he is pure or righteous'

i amara eraisina aratasu

(araeta)

a kind of tree
(ana)

returned; turn around

cut/chop wood and stack it ready to burn;
dice; chop; scrape; sharpen; carve; chip
arawi utasu

(turasu; ina)

tertiary verb of arasu

pour; capsize
(owerasu; uberasu; wegari;regari--

34

arisarasu

yesterday/tomorrow (the lower river people
say this for yesterday and the upper river
people use this word for tomorrow)
(waidumu)

Lord's Supper celebration; communion

the ssme as; in this manner .
'like this we do it' 7 4ri utdisi ]
'you are like he is' &na dawd &r<

he came
(arasul

bramble bush (makes you itch)

an exclamastion of delight
(kawai; neno; sinal

cutting up a pig into its appropriate
pieceg; slaughtering a pig

teutting up the pig'

béro aria birdtasu/turidsu

sisters~in-law . S
(akau; darina; yarina)

glow from a light or the sun S
(dagio)

giving greetings
'give my greetings'
nanu ario 8ina wia

\%éfﬁﬁpiﬂg over a. log or .chaiy --; water

going over a bridge in a flood; going ‘
past another ina race;surpass;v;ctory
(arisare; serigari) :
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-
asia

with face to the ground as in
worship; prostrating

arubi utasu

(odara; jegirari)

arisare tertiary verb of arisarasu
arigsare utaqsu
(arisarasu; serigari)

passing by unnoticed; unnoticed in ' R '

a crowd ; passing on. power of one person to another
arisi arasu ' arue matasu

(arisarasu)

female; girl; daughter; sister

spitting out pieces of sugar cane (karu; koiniboro; uratu; edawa)

fibers or such arobi utasu

wi \ '
(witua) dove (bird that lives in grass)

aruma quwou
(gasira; uku)

aréme your father-in-law (man's)
(narome; darome; yarome)

irl
arbtorowa identical; the same;"just right" many g s

(ari; rorowarau)

.

.
.

famine (a time of no food in the village;
this can be because of no desire to get

-

ardya your mother-in-law (man's)
' (naroya; daroya; yaroya)

=
i

-
-

-

-

laru/
kewesn

28ru/

kewes

tarta

grease

a 8o0ft wood tree
{ana)

a type of hawk
arua kadaida
(gasira; kekeo)

any ‘because -of the heat or just a time
when gardens are not producing)

arumi. farasu

(kinuma; ieta; osi)

sharpen a stick with a knife by
scraping; scraping bark off of tree
arusari. utasu |
(kosari; yowitasu; awe; boarasu)

a village name and a river

2artia- hollering; shouting; moaning Or>crying climbiﬁg a tree Vith feet tied to-
out in pain; screaming (not using words) fgﬁthgr . ” s
arua wasu (mzizzu?naro aséba utdsu

'screaming' (it literally means the
shout is grabbing hold)

artia wé maminu

(orere; sgsina; yowo)

36

women's shredded bark, grass, leaf apron
(Yareba women do not wear these)
(wau seuri bobo; wadia)
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asio '~ white pigeon
asto ubani
(gasira)

asinu sting/bite (as an ant does)
'stinging insect' aeta emetu
(atasu)

asisi spirits
(masia; seako)

ast two sticks used to pick up hot
stones (thick bark is left on when
broken to make a sort of hinge
which holds the two pieces together
but it bends); pinchers

Adsu carrying on the back (pigey-back)
asu utasu
(wourasu; feaku)

ataritasu

asfigari putting on long clothing ; dressing
- wau asugari utasu
(saro sarc; barutasu; yurasu)

aslima fish net on stick
(woto; iwame)

latg my/our grandmother
‘tgrandmother' aveta ata
1 t . .
'gran&daugltlter aruma ata aténa
grandsons eme anata

(atae; anata; danata; yanata)

28te 'they came or arrived' \
at{fams
{arasu; farasu)
ita 'they met'
'he is meeting another man':
mui amara atanasu

38

atifama

many errors/mistakes
i wawa Gta béta

grandchild/your older brother

'small grandchild! ataeratu/ataekanu
~ 'g1l of your older brothers' ataemutu

(kakay datae; yatae)

your daughter-in-law
(natama; datama; yatama)

full grown (msn, tree --)
(uru)

meeting; finding
'they found the man'/'they met the man'

amara atanita

gnashing teeth/grinding teeth
nio ataritasu
(nio; bijari; soriarasu)

eating (chaw1ng) sugar cane; the way.
a snake or dog bites
(itasu; ato)

world around youj; 1mmed1&te vieinity;
'all of the world'
orofa atata

type of banana

{mo)

a tree (the bark of this tree is used
for baby string bags; the fiber is
soft and not strong)

(ana; tatau)
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atbto/
etoto

dGbitasu/

kafu

empty (a container or sago tree that

- has no pulp, only bark)

atiwi usinu )
(kikaqu; kamou; wasau; beutasu;
me were)

a type of yam
atiwi kimu
{kau)

mirror , ,
seeing reflection of oneself
ato erasu

as & pig would bite & child;a
bite to kill ato utasu
'bitten, but did not die'
ato uitawa

'"pitten and died’

ato 1 '

{atasu; itasu)

to comfort

cause yourself to stumble by hit-
ting one foot against the other
ure atu atu utasu

(buridu)

'missed it';'dropped it'
(ouweodinu; gaja sina)

promised portion of s pig
egi au
faria)

as a bird holds a twig in its bill; =a
dog holding a piece of meat -~; gripping

with the mouth

ko

Afiboko

suwiwa

atwe

ldws améra/

uréd amérs

—~ava

Awans

already; previously; before (recent past)

'I already told you' aquboko wene
(botati)

aiwpekﬁ‘ywm
(kau)

scratching (as a bite)
'seratch it! aua
(gigita; ma gaganasu)

cutting small trees (for rafters—-)
(umanasu)

type of taro;(spear or iron or wire
in Motu)
(mina)

your uncle (mother's brothers)
(wowa; dawwa; yauwa)

a type of tree
(ana)

a small lizard

companion; one who accompanies another;

guard
(domaya)

negative marker
'T didn't do it' wutawa une
(da)

a type of tree
(ana)

a river
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Awara

Awéra

'awdtasu

2awhtasu

*
awawa

Ewvawere

river above Koira village
(ogo)

causing a dying fire to ignite or start
(putting glowing coal to dying fire or
to light a cigarette); reviving

mae awatasu

'a man is making a fire burn'

mui amara ina awvatasu

(moarasu)

aregari

not doing anything; inactive

'we are sitting around getting tired’
ibébe awdfsti

' I did not go to my garden, just
sat around and became tired!
wadiyaro Gnawa &Ginebe auwéne
(arama usinu)

awverasi

some taken some remaining {can be

food, people, things --) . érasi,
‘some food has been taken; some is awers
still here! '

teta awawa usinu wéts,
{bosaru) ; awetabo

weak because of age or illness; one
who refuses to fight (he is tannted)
buna awawere/ buna me
(dukuduku)

sharp (as a knife)
(arusari; badomu)

quick temper; quick acting man
awe amara
(mere mere; sabu sabu)

'you all eat sugar cane (or betel nut)'
{atasu)

L2

awéu

persecutions; trials; testings
awe uyareta/ure yanaeta
(aya; ue ereta)

pouring (as water from a bucket);
capsizing '

ma aqwegari utasu

(owerasu)

dry; dehydrated (has become hard)
aweita usinu
(rarara)

husbarnd

wife's term for her husband's brothers
awéraratu

wife's term for all of her husband's
male relatives awerasi Kane
'my dear husband' nanu awereaqa

many hugbands
'all of husbands' qwerasimutu

woman ; wife

"brother's term for brother's wife'
awetaratu

(moroba; kafani; didi; kawiri)-

a type of flower
aweta sigina

many women/wives

cuttlng a path to put: vallaby -net; maklng
a. ¢clearing

aweu turaqsu/ wabutasu

(daba)
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awiwi/
meana

'awbinami/
awona

2gwbinami

awbna/
awlinanmi

Awonu/
negianu

Pl
gworau/
umaurau

awdro

lawét

2awdt

awbwa

thin layer of ground, clothes--
thick or.not much of
{(jagaruwere)

tongue

similar to word now;

;3 not

long ago the people said this when
wallabies by-passed their nets and
they caught nothing; unsuccessful

today/now
everyone's (Mt, 1:1-1T)

undefiled; clean; holy
(argeta)

airi (mole) scent bag used for
powder-in sing sings

dove
aruma_aqwou
(gasira)

deceptive; not real; hypocrite
awou utasu

a shade tree (round appearance)
(ana)

angry talk; evil thoughts; (hard

talk as when someone does not want
to give their daughter in marriage)

aya muneta

(awe)

Ly

aybweybweydwe

aylayu

staying angry after a fight; (a
grudge that arises) aya uyareta
'he has a grudge' /

hasn't forgotten his anger'
dawabai aya ibinu

a man who has a grudge

aya amara

type of sugar cane (very dark red)
aya watta
(yawau)

usually a young man of marriageable
age; a mature man (he could be 18
years old or an old man but is
mature in his actions and thinking)
(karu; amara; masigu)

a plant used to meke mats (leaves are
like gaboro but smaller
(wia)

stuck

ripening (as fruit)
ayo utasu
(beru)

new growth (as grass that grows
again after being cut or burned;
or leaves on a tree)

aydma utasu

(koe; kumuna; ta; risi)

'what did you do that for' (non-
sense words; you can be happy or
angry when you say this)

(raga sina)

a large log or weight tied to a pig
or dog so it cannot go far;restriction
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true; right; correct .
'vou are telling the truth'
ba wasu

only a little (Idiom)
ba torowa

no good; worthless

ba me :
(bomu; siosa)

'an unusual man; one who has
meny ebilities —- ' (Idiom)
ba me amara

because/on behalf of

Ythey spoke to us or about us'
yaba weita

'because they were lying around
and had not made a fire when we
arrived we asked them --'

ina moarawa ainibitaba fare

wenguest =~
(«bai)

type of banana; a real banana
ba mo

father {my or our; term for all of
father's brothers)

'Father God'  Baba Godi

'my father' nanu baba
(amama; damama; yamama;
babaratu; babamutu)
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babésegari

enclosure at end of house as part
of roof

su baba
(ririfo)

many eggs

yellow~colored leaf
(tata)

all of my fathers
(baba)

tearing (as cloth)
'he is tearing the cloth!

wadia ma babdrasu
'he is tearing the cloth to shreds'

wadia ma bab&re bfije baje utasu
"the man is tear1ng/breaking apart

the yam bin'
amarama kabGru kati babdrasu

tertiary verb of babarasu
*the man is tearing apart the yam bin
and teking some'
amarama kabaru kau babare munasu
(agaru; tasirasu)

my father -- not real father but one of
father's brothers
(baba)

large dark wasp (an insect)
breaking off many stalks of sugar cane

from a clump -
ma babasegari utasu
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babésugari

babésugari,
basfigari

babé{

badd badid,
badémi

badémi,
badd badd

badémie/
badédmu

lpadédmu/
badémie

2padému
*badému
badéde

'vado

many blind ones

name used by women to men of her
husband's clan
(nau; kaka)

soft wood tree
{ana)

meny sticky ones; paralyzed; bound; stiff
'clay! bada bada sakat
(tu)

something sticky or two things sticking
together as one thing
badami utasu

fastening something with a nail
ma badamie utasu/

ure badamie utasu,

ure badamu badamu utaeu

fastening with a nail

white pigeon .
(ubani; gasira)

g bird
uroro badamu
(gasira)

to handle roughly; strong
(buna; bajeje)

feagst
(ofua)

L8

baghru

dull, not sharp
badoemu usinu/ hadomu ibinu
{awe)

headdress (long line of bird of
paradise feathers going down the
back) bado bobo

(yaura; yamoro)

licking with tongue

badu utasu

'tasting to see if he likes it!
badu badu ue erasu

customs; old and wise

'wise man or an elder' baeta amara
‘our customs' yanu baeta

( ifu amara, waria amara; moroba;
bauwaka; kara - M)

a river

a type of wide vine in the ground (it
is poor; very soft)
(na didi)

gums: . |
nio baga
(bebetu)

when flies hang on meat or food =-;
flies clinging to food ~-
baga utasu

shooing flies, children -- (can be with
hands, talk, eyes --)
ma bagaru utasu
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they are all going their ways; they
are leaving; departing

bagaru ue anaita/

wo bagaru anaita

(tuba; fira)

lime spatula
(saboru)

long green snake (not poisonous)
(towi)

legendary snake aidéfirasu

small falling star -- horizontal (it
does not come to the earth)
(yoya; muina)

swaying as a snske's head; leaves sway-
ing -in the breeze; wood swaying back
and forth on the water (bobbing up and
down; it is a steady movement)
bago bago utasu ‘
(fai fai)

knot or lump on a tree, branch, arm
(Ztuitu; fisua fasua)

a bird
(gasira)

a softwood tree (the seed is eaten and
it is like a cherry but harder
(ana)

hair standing up as on a goat or on
g frightened cat
bai utasu
(151)
50

new breasts (a young girl)
ama bai ibinu
(ama)

negr; with; to ==

'I am talking to God about you'
Gédibai &Gba sina whtane
(-ba)

round stone club (disk-shaped)

(misi; maredarisi; uraneta)
tripping; stumbling

ure baidaurasu

(ureitasu; buridu; atuatu)

large morning star

Amuine)

from
'from them'  emabairoma

divorcee
baitura aweta
(doru; dowae)
astype-of tree
(ana)

clinging to (an ant on a wall)
(baga; tu)

~lifting something heavy and carrying it

bajeje utebe wourasu

eating a lot to get strength;
tteba bajeje '
'strong man' bajeje amara
(bana; badede)

€gg

(farai; mugju)
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2~b’

banéa/
ofus

b&nibira

bandba
barsa

barédbayarasu,
barayarasu

barédgesi/
baregesgi

lbarsgg

2parégd

bark or leaves in which sago is wrapped;
bark or cloth used for a sieve--bamoro

"don't do it"
'he said don't so I didn't go'
bana weiro anawa ue

babbler
bana weta amara

feast (a time of sharing)
'sharing' banau banau utasu
(nata) :

right hand (or spearing hand)

'right side' banibira afu/banibirafu

a type of banans
(mo)

tying vine across the doorway when leaving
the village ( a sign for no one to enter)

bara utasu
(uwanasu)

broken off hanging down branches
‘bresking off many branches’

ma barabayarasu

(twara)

blanket

red parrot (baby of gana)
(gasira)

hot stones; cooking
(gebiro; outasu)
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aréyarasu,
_barabayarasu

fre

arégesi/
baragesi

&ri béri/
baAru biru

ariyarasu/
baruyarasu

baro

eel 4 i

necklsace
(ninimu; tanagigi) jé

walking along shuffling feet; labor-
ing along ’
barata barata anasu

(inarasu) ‘

an understanding of future events;
to fortell the future; fortune
telling  barau utasu

(dodoa; wada)

large red yam
(miei; kauw)

broken off hanging down branch
breaking off a branch

ma barayarasu

(twara)

a village name and river

blanket ‘
(otonasu. ~ otonetal

a crease, impression, dent --

creases in'a cushion that has been sat
on ae bariyarasu
tbari bari)

senbence marker

“Yso now we have arrived . and are

stopping at our home'
ya nono fasite suro ibinisibaro
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Bardmsa
Rardma

bardt

lvéru/
orobu

2b8ru bhAru /
bari bari

barfina

barfitasu

baruyarasu/ -
bariyarasu

baséri

bashru/
basegari,
babasegari

baségari/
basaru,

babasegari

a river A
pasligari/
sikaka,
babésugari

morning hunt just before daybreak
barou anasu
(dimara)

large tall weeds; trashy
(uri) ] lpasfiku

a crease, impression, dent --
(baruyarasu)

where the road meets the village; the
ground that is considered part of the
village

(totoru; basuku; daba)

dressingj putting on clothes
(yurasu)

an impression or mark left on an arm from bata
a tight band or from teeth marks;
creases in a cushion; dent in a suitcase
ae baruyarasu . batés
(bari bari/baru baru)

stiff neck
basari utasu
(nodo)

batéko

bafido
breaking off a piece of sugar cane from

a clump --
ma bagsaru utasu

‘ 3 »
bresking off sugar cane from clump Bauméra
yawau ma basegari utasu

5k

'béGra bifira/
burudu burudu/
kaura ksurs

bafira badra

blind

- '"the ground is hidden'(by a rock or
tree root)

‘nasini basugari usinu

blind eyes diti basugari utasu

where the road continues after going
through the village and disappears; an
animal disappearing into the grass

'the man went from the road (into the
village) and on out (disappearing) and
I saw him'

amara barunaro basuku utainuro ene
(baruna; daba)

always going the same route be-
tween two places

rivibu basuku

(woroworo; ainewaure)

errors; mistakes
iwawa ata bata

e type of tree
(ana)

leaves and stem of taro
(mina; tata)

bush in the forest (not planted; white
with small leaves); bark skirt
(ana; bayamo; korifo; wadia)

a river
lumps from bites, burns, sores

(amati)
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balra

2p4Gra

baGtavwa

bauwdka

bawbda

béwe

bawdro

be

bedtasu

befri

type of banana (reddish) pedta/
baura turist yawasi/
(mo) waiya

tobacco
(befa; kuku)

0ld man; old woman; old people
(baeta; baeka; ofe kimu; moroba)

large frog
(genamo)

stirring with & stick -~
bawe mamasu
(riora)

nearby; close to; nearly

'very near' baworo baworo

(atata; funono; nubonono;
emiro)

my. or cur mother; term for all of
mother's gisters

bebérugari,
(anua; danua; yanua)

berugari

a type of tree (bark is used to meke
skirts; it's planted; is reddish in
color and has small leaves; is more
of a bush than tree)
(ana; wadia; gara)

semen

lighting & lamp or torch
"1ight the torch' ekfiwa béa
(ekiwa; nanefa; katwi; moarasu)

yawning

beari munasu
. ' .

Ya long noisy yawn beari kaka utasu
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bebétu

garden; work

'lower part of garden' jogonoro
'upper part (upriver)' botairo
‘inside the fence! oro

'outside the fence' dubenaro

'old site! doba

'the ‘sides of the garden' manamaro
(gaukara; feka)

a type of tree
(ana) X

dividing up portions (or as God divided
the clouds and water); separating

to cross over a fence or mountain
(arisarasu)

many unripe ones (as fruit --); premature

crumbling
‘beberugari utasu

to crumble, squeeze, pinch —-
ma bebetegari utasu

'very crumbly (good) yam'
kau betariwvere

opening (as a doorway)
(wawaro; kasimu)

mouth

'pouting’

bebetu utasu

(fifi; ditu; baga; abate gabari;
wate; odara)

type of banana

(mo)
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bebéu

bebéu/
begina,
berdberd

bedéda/
bunsa

bedbro
befé/

" bautawsa
befbro
beghra

beglysa

begéra

forehead 'stupid'

begina/
bebeu

crooked; crippled

'something (not a person) standing
crooked'

bebeu ue ibinu

(kereu; sogari; dau dau)

begiri

full or an amount or level in a
container (as water in a pail; sand
in a bag —-) \

béda farinu/ wate farinu

bégo

beglimegari

very strong (piece of wood or a man) ;
to talk in earnest; press hand strong-
ly against something and meking it
firm; stiff as in death; unmoveable;
'putting two stakes in the ground
and placing taro between them'

mina bedada bemfido/
(bajeje; biba; kimu) bigoru
a type of tree ‘ 'benési
(ana)

tobacco
(kuku)

beforo me
beforo woune

'headache or fever'

(kofiri)

br&b (small and flat)
(wai; gujal

Joined; butted together
(kari; doitasul

sitting watching as others eat
(wanting some but not asking; longing for)
begera erasu
(nui)
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bebma

crooked

slimy; slobber ;.drool-
(roi; witua)

evening star
(muina)

pulling out the bottom of a bag or net
to be sure it is empty
ma begumegari utasu
(regari; abe munasu)

curved nose plug
(mukini; wereti)

jew's harp

very long cooking bsnana
(mo)

bayonet; sword

orphan (one or both parents dead)
(omutasu)

pleading; sorry talk (when -a or -ea or
~ya is placed on the end of & verb in
conversation

'I was lost'  feanea

benono sina

(nut)

pouch of an animal
(warai; airi; seuga)

large fly
(beura; dowere)
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berétasu

beré&tasu

berému

berére/
kowal/
Kiro

berfa

berdbero

béru,
beberu

berfigari,
beberugari

berfise

besfimu/
bebetu

béta bata

shoving one's way through a crowd with betéri,
hands or speech; shutting off something;
shutting out someone; crowding some-
one while sleeping

ma beratasu/we ma beratasu e
(bibitasu; yarasu; sisiwart) -
a type of tree a
beremu garoc garo (ana) N

stone axe

broad clear pearl sea shell
(shaped like a moon)
(nio bobo)

bewodo/

meny- crooked ones bawada

(bebeu)

milky sap from young seeds or green | 7viso

coconut; milk; unripe; immature

(borio; ayo) bewbdo/
» bewada

breaking away; crumbling like a

river bank ' bia

berugari utasu

(mumujegari)

a sing sing with no drums, only
bamboo; old people's sing-sing
(yaura)

8 type of banana
(mo)

smearing (foocd or mud on something)
ma beta bata utasu

>
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bebetegari

crumbly

crumbling something with hands
ma betari utasu

'very crumbly’' betarivere

a type of lizard (makes a loud noise;
the size of a pencil; has marks on it)
(dubei)

type of taro
(mina)

big fly
(beoma)

water standing in & puddle
(afofa; kinisiratu)

bull frog; large frog
(genamo)

figure made with string
(yamital

bull frog; large frog
(genamo)

--footprint

'footprint'  buri bia
‘wallaby's footprint' warati bia
(burt)

stretched-out stiff as in death
faréra biba usinu
(ui; bedada)

noise of a stick (or rock) flying through
the air; whizzing
iguma biba wenute
(fi; bibita)
dragon fly insect
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bibi
2pibi/
boaba

bibieta

bibijugari,
bijugari

bibio

Bibira

bibisarea

bibitasu

large calf of leg
bibi damé& damé
(buri)

water stopped by hightide in =& river
(as river meeting ocean)
(bibitasu; ogo)

many scratches (from rocks, fire --

which removes the skin)
tthe burn has taken off the skin'

yére bijfigari usinu

stalk or trunk of banana tree in
the ground (a chunk is cut off,
like a wheel and rolled on the
ground; as it goes by the children
try to throw their spears into it)
(mo; foruko)

village names

& type of tree
(ana)

current of the water; speed of a
stone, spear —-- going through the
air; speed; rapids

bibita anasu _

(ogo; manimoy fi; biba)

pushing or shoving an object (as a
reft) ma bibitasu -
Tflood in & larger river forcing wate
back-into a-smaller one

ogo bibitasu

(beratasu; bibieta; dowarasu)

tadpole
(erio egti)
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fisugari,
bibijugari

birédtasu

Jumping
bibu urasu
(keba turasu; fe urasu)

lightning
bida mamasu

inside of the bua breadfruit
(bua)

Jew's harp

teeth clenched together
bijari utasu
(seriarasusataritasu)

¢lothes being turned up; pulling up
trousers -—

ma bijari utésu

(ura utasu)

scratched or skinned self (on tree--;
with fingernail --)

bijugari usinu

(gaganasu)

calm still water:; quietness after some
noise, a speech -- binono sanasu:
{mu; obobo)

scar on s piece of wood; carved spoon;
carvings
(bubua; wiwt)

cutting flesh (cutting up an animal);
breaking apart a yam or such to divide
among several people

kau ma biratasu

(aria; maria; umanaeu; turasu)
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biriwe

biriwve

2p{ru béra,
biruru

birtru,
biru bara

bisi basé,
bigisi

t{sibésa

lpisisi,
bisd bass

it is twirling'

leaf of sago (odet)

0ld dry banana leaf (used for rolling
cigarettes)
(mo; tata)

banana shoot for plenting
{(mo?)

a soft wood tree (it has many branches;
the trunk grows out in all directions

like a vine)
(ana; moyawi)

twirling meny -things
ma biru béra utésu

birfiru utdsu

as a sewing machine wheel twisting,
turning -twirling

ma binfiru utgsu

(gobegari; miru; ririri; uberuberu)

twirling

slipping eround many times

bathing; scrubbing oneself; rubbing
clothes together

ma bisibasa utasu

(tarasu; urotasu; dasi dasti)

slipping: slippery
'slipping and felling'
bigiet ure utasu
(gieist)

oL

bébo

a well travelled road (firm ground;
made wide by much travel)
bisisi kokokarau/kokorau

(daba)

a type of tree
(ana)

type of palm tree; (tell and narrow;
leaves are like coconut; not a true
tree; inside of the trunk is eaten)

(ana; farat)
type of yam
(kau)

plural marker for women/wives
awvetabo

calf of leg
(buri)

tough grass or weeds; underbrush
(uru)

to sharpen with a file
(gigi; arusari)

tatoo

long grass in the mountains (like rice
seed; when its seed is dry there is

a lot of food or it's harvest time)

(koe)

& type of bird (grey-naped nobel ground)
(gasira)l

a type of tree
(ana)
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b8bo bbme

2pébo/ needle (made of bone; feather; or metal;

white water snake, large, shar
marsa _often bat dibere wing bone is used) ; Con "

(poisonous), quick and aggressive

yabébo "aith" . bogara barume
'liar' (with lies) (towi)
meo bobo
'sympathetic' a type of tree

neno bobo bogara dOd‘i

'sore leg' (to have a leg - Idiom) (ana)
buri bobo
: : ' PR bo};
bobbarasu/ turning something right side up; turning (maua)
boborasu it end for end; an animal turning while

food carrying net; (large holes
secured by knots; not loops but as
the hunting nets are made)

(dura; fokia)

being chased
(owerasu; odara)

-

-

.
-
-

bobbreta rudder; steering wheel

.
-
-
-

(boboarasu) %ﬁ
: . . pig net (has large holes)
bobbre/ hornbill bird ||| rorawd (karewi; fokia; adant)
: .
dodosi (gasira)l . a type of tree
(ana
Bobbrefsa a river , /
bobbri old long trough for carrying trash hanging on by & tail or claws to a branch

(mede of sago palm trunk)
(gabori; oruko)

bokiki utasu
(wayarasu)

snake's tail
(toroma; towi)

bodére long ago; before; in time past; an
0ld one; in the olden days
{awona; awoinami)

. something that's no good as a floor, house
' _hama bomé wood; worthless

(yajara; yaureta; ba me)

- bddo broad; wide
(yafawere; deravere; amoworatu)

Lbogéra. a type of tree (it is used for rafts
and parts of houses); like balsam wood
'raft of bogara' you bogara
as it stands in the forest
soga bogara
(ana; sogae/soga)
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a type of grass {like pit-pit but not
eate;n); a-heavy-grass in swamp

{koe)
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bonéga

bonénsa

bonbno

bonbtasu

bondt

béra

boréwi/
boiwe

boréba

Boréma

to pile many things on top of each other
(as food placed in piles); heavy

bomu utasu/ bomu ue odasu/

bomu bomu utasu

'very heavy' bomuwere

neme of & banana boritsa

(mo) -

good smell

bonana farinu ¥ERs o
: : borbsiri

(muno)

"that doesn't belong to you"
'it's not yours, why did you take it?'
anu bonono aneba muninu

élna
abiding; pcssessing; controlling
ure bonotasu bobfo
(yawotasu)
small lizerd (eats things like a cricket) bord
(dubei; botara)
yellow root of plant used to meke color
on bark skirts (it is not hot when licked bord
like owe)
(yao; owe)
pig net; (very strong) b8ro obégo
(boro; kofaka)
fungus on the skin (like ringworm; bdro tordma

covers the body; begins in small
patches); skin disease
(ragara)

orébarasu,

new village between Asagas and Bibirs 1 bordyarasu

near the Muss River
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berbbarasu

evening star
(muina)

unripe fruity immature.

(beru)

very large long salt water fish (not
in fast water)
(erio egi)

pig

(aduma uriki; borawi; mejiji;
deredere; maria; figi figi;
raka raka; koe wasu; gu; geu;
duku; yoyo)

a type of tree
(ana)

a bird (king quail)
(gasira)

e mountain in the area (it has a legend
and is located above Bare Village)
(maidani)

a type of tree used for steps into the
houses (it is very hard)
(ana)

& type of tree
(ana)

light-colored grass in the mountains
and plains; pig's tail
{koe; boro)

revealing or confessing many things
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bordsiri

bordsiri, many pigs
bdro ,

bordyarasu, reveal ; confess (tell something that has
borobarasu been hidden); enlighten

reveal by speaking we ma bordyarasu
reveal with the hand ma bordyarasu
'reveal it' ma bordea ‘
(mawetu; wabararo)

borfiba a type of fig tree(fruit is eaten; has
large broad leaves)
(ana)

boséru leftovers (everyone has had enough)

(awawa; i1eta)

bosio basket of woven coconut leaves
(wadaga)
botéf first (also as oldest member of family

or firstborn); the front of the garden
which would be the upriver side; the
source or .beginning of a river
(auboko; demurai)

Botéairo River above Bibira 1
(ogo)

chicken (old people's name)
Motu kokora is preferred

ligard ("iguana";green and the
size of a finger)
(bonou)

bowéna

boyé{
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boyéi

doubled up (to tie legs to head; to
sleep doubled up —=-)

'the string bag was twisted' (because
it only contained a small amount)

dura boto usinu

'the wallaby is tied by the legs and
carried upside down \

warai boto utaita

walls of kes or stem of sagoe leaf
(kea; kifa)

an old path (but can still be used)
daba bou

get ready; mske preparstions

ue bou

'taking, carrying, putting all things
in preparation for a feast --'

mune bou

(gusuna; bouro)

soiled from charcoal or soot (when
this is put on a letter, the recipient
knows & death in & family is really
true) :
(igabuga)

in something prepared

'Jesus came during the time John
was preparing the way'

Yesuma Joninu bouro ari
(bou)

a type of tree
{ana)

pumpking; squash
(ieta)
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bu
bu

1bds

2v6a

lpudi/
uwaysa

2putdt
bubému
lptbu
2p6bu
Ipubta,

bubua budbua

2pubfia

pubfa

"not wanting'; refusing
(ejiwa; ekodasu)

hornbill bird's bill
(dodoati) '

bresdfruit (grows wild but is also
planted; it is large and has as
many as 100 seeds called bifi which
are the size of large marbles)
(bifi; yarura; garadi)

crocodile

a call at a hunt (animals are coming to-
ward the net or & man with spear, so the
shout is given -- buai buai)

wasp
(danua)

ashes (of cane; grass --)
(konua)

rmiéﬁgmrcane
(yawau)

gcar
(bio)

meke & taboo (cannot go to gardens after
daybresk «=-
ma bubua '

'don't aggravate'
da ma bubua
‘tdon't aggravate that man;he'll hit you
i améra da ma bubfifaro a uffsu
(bubutasu; Jjaja)
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bhida

light from a fire --
(ario; buburqg; ina)

much light from the flames

anything that becomes an instrument to
be used in another wey than its in-
tended use (a pencil becomes a hit-
ting instrument; a hendful of grass
becomes an instrument to talk to the
spirits before a hunt-)

ring on the finger or marking on tail
of a cus-cus

flaming (grass fire; big flames)
bubura utasu '
(ina; faita faita; bububu)

a river

aggrayating

(jaja)

one handcuffed; arrested
budart utasu

softwood tree
(ana)

the bank of a diteh
(kawa)

younger brother (personal pronoun must
precede) ,

'my younger brother' nanu nabue
'your younger brother' anu abue
(dabue; yabue; kaka; daena)

general term for plant
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bujéje
bujéje

buné
fBuaéi
bundno

bunibsa

blra blra

buréms,

burams ana

to spear all the way through an
gnimal; someone. is afraid and
quickly escapes through an opening
bujeje utasu
(yanatasu)

drum
{uro odasu)

owl (large)
(gasira; kafo)

guick; clever; smart; strong
'smart' beforo buna
'go quickly' buna ania
'not strong' (slow because of illness or
age or small or a weakling or taunted
because he is not daring) buna awawere
{(bedada; awawere)

a8 type.of tree
(ana)

Mt. Suckling
{matdani)

large circular leaf like taroc leaf
(tata)

fingers and thumb (5) put together when
countting meaning the number 5
enabirage bunuba
(umu)

a type of tree
(ana)

large banmboo
(gagaba)

Th

buribarasu/
buriyarasu/
buruyarasu,
burubarasu

buritasu

buritasu

noise of the wings of a bird while
sitting in the tree; flapping
burara waita

(gasira)

breaking off betel nut from cluster;
corn from the cob

'while tsking off kernels of corn
they went' : ‘

feame burau ureda anita

(dina)

r

he touched
(buritasul)

foot; leg

plucking ripe fruit, picking beans --

following

buribi anasu
(amutasu)

tq stub toe and stumble -
(ureitasu; baidaurasu; atuatu)

leg bracelet near knee of young people
putting on a bracelet - burisa waittasu
(sia; tawu; momoto; tanagigi)

touching; feeling
*touch it' Dburia
(mamasu; mame erasu)
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buriyarasu

buriyarasu/
buruyarasu/
~buribarasu,
‘burubarasu

2purf

burfia

purfibarasu/
buribarasu,
buriyarasu/
buribarasu/
buruyarsasu

lpyurfidu

2purfdu

plucked fruit --

'he is plucking a leaf'

tata ma buriyarasu

'much fruit was picked'’

ana tai ma buriata

'many people picked the fruit'
ana tai ma burubata

glowing fire.
ina buro

sago

coney, large mole-like animal,(strong,

lives in trees, 9=10 inches long with a

tail just as long)
(egi)

sheking a rug -
ma buru buru utasu
(rufu rufu)

type of tree used for making drums
(buma, anal

pull or pluck many flowers, fruit --;
taking loose hair off an animals
kicking coconut or betel nut

from trees -— amune burubarasu
(evearasu; kukubari; inutasu;

royarasu; barayarasu; gorugari)

heavy strong material (as animal skin;

bark of tree; cover of book); thick
(kimu) ;

lumps from bites -—-
(fisua fasua)
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purfika (M)
 burfimara
burﬁru

burfyarasu/
burubarasu,
buriyarasu

IBGsi

*phsi

butémn

old person
(ewai; bauwaka; ofe kimu)

a type of tree
(ana)

short sago ﬁree
(odei)

plucking flowers:; fruit —-
ma buruyarasu

village name and river

food that has been forgotten and has
burned; it's spoiled.

busi usinu

(abuna; outasu)

a snake
(towi)

poison (charcoal dust used on people)
{gonemo)

D

don't; won't

'don't do it' da ua

Mstop, it's okay, done, finished --"
da ido ~

(-wa)

forked stick or branch
ana da
(twara)

7
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buriyarasu

buriyarasu/
buruyarasu/
buribarasu,
burubarasu

bhro
burdro/

odéf{

purt

2purt

burfa

burfbarasu/
buribarasu,
buriyarasu/
buribarasu/
buruyarasu

'purfidu

2purfdu

plucked fruit --

'he is plucking a leaf'

tata ma buriyarasu

'much fruit was picked'

ana tai ma buriata

'many people picked the fruit'
ana tai ma burubata

glowing fire.
ing buroe

sa8go

coney, large mole-~like animal,(strong,

lives in trees, 9-10 inches long with a

tail just as long)
(egi)

sheking a rug --
ma- buru buru utasu
(rufu rufu)

type of tree used for meking drums
{buma, anal

pull or pluck many flowers, fruit —-;

taking loose hair off an animalj
kicking coconut or betel nut .

from trees -- amune burubarasu
(erearasu; kukubari; inutasu;
royarasu; barayarasu; gorugari)

heayy strong meterial (as animal skin;
bark of tree; cover of book); thick
(kimu)

iumps from bites -
(fisua fasual
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burfiyarasu/
_burubarasu,
buriyarasu

bliya/
_kae

old person
(ewai; bauwaka; ofe kimu)

a type of tree
(ana)

short sago tree

(odet)

plucking flowers; fruit --
ma buruyarasu

village name and river

food that has been forgotten and has
burned; it's spoiled.

busi usinu

(abuna; outasu)

a snake
(towi)

poison (charcoal dust used on people)
(gonemo)

D

don't; won't

'don't do it' da ua

Pstop, it's okay, done, finished --"
da ido \
(~wa)

forked stick or branch
ana da
(twara)

7

da




débadau

dabAsu

dabéta

dabéra

dabfidi

deblie

dabﬁreta

dadfe/
duofu

an expression when hitting the mark “  dadaft
da wenu )
(wasu; obou; sina)

path; road L, daéna
‘two groups coming to a decision
(one road) daba demurat .
(weyare) dagio

a tree
{anal

dagfina
calling a dog and he responds

continually calling (gy dog or pig)

dabitebasu ‘ dafdo
(kua)
his . or their older brother-in-law d9ke
danu/emanu dabata
(nabata)

. ‘ singd
floor Joist
{au)
an air plant growing in the mountains Airanu

against large trees (locks like a cactus;
is green or red; grows into long tails)

(buida)

his or their younger brother
danu/emanu dabue

his younger brothers; cousins
danu dabureta A
(datae; abureta; nabureta; kaka)

fictional people who live in the bush an
hunt at night (legendary first people)
dadae amara; dadae uwara
(do furo)

%

daiye
hidden behind; shut off from view

dadau utasu
(fearasu)

her or their brother
(aena; yaena; eweri; kaka)

sunbeam; reflection
dagio sanasu
(ato; ario; Kowa)

swollen ankle
buri daguna

still; but
'it is still here' daido ibinu

her or their friends
danu/emanu daike

her or their mother-in-law
danu/emanu dainau

really big; huge
datranu abana
(derawere)

cutting the skin over an area that pains
(blood letting)

daire umanasu
(turasu; naua;

growing (stages)

having grown a little-- daisinono
having grown more -~ daisininu
(~nono;-ninu;waratasu)

his or their friend
danu/emanu daiye
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déma

3d§ma,
damé damé

238na

damédemu

daméma

déna/
dawans

danfta

d&nebisi

meat of animals that is eaten; the
muscle
(egi)

soft betel nut (the best)
dama dina
(dina)

her or their fathef-in—law
danu/emanu damademu

his or their father
danu/emanu damama
{baba)

he is/ she is/ it is
(dawa)

his or their grandparents; grandchildren

danu/emanu danata
(atae; anata; ata; abua)

‘his or theirAnamésake
danu/emanu danau
(akau)

arguing as when two want one article
and they want another person to make
the decisgion

ma danebisi

(yaranasu)

his or their aunt-
danu/emanu dantie
(yeya)

hisg or their ¢lder brother-in-law
danu/emanu daniwo
{(nabata;: nau)

80

danbrai/
demurai

danftuma

dara dara

daré
one

his/ hers/ its
(dawa)

his or their mother
danu/emanu danua
(baya)

honey bee

“(bubamu)

his or their cousin (mother's family)
danu/emanu danuba
(komari)

his/her/their son-in-law
danu/emanu danutuma
{ewoure)

swaying; wobbling
dara dara utasu
'cause it to sway'
ma dara dara ua

(wawana; iwura)

road; path
(sorekaka)

grabbing; taking away

ma daretasu

'they took the girl away from the mean'
(as two young people who have run away
to be married)

i1 aruma ma dare muta

(fisiko; toka)

helping
ma dare utasu
(durua; ma otowa)

81




déri

dgri

derima
darina

dardme

darbya

derfira
“d8si dési
datée

datéma

dgtu

change places; in place of; replace (pro-
noun must precede this word);an exchange
'you come to this place and sit and I will
sit over there'

a dari ewado are yauaro na dari iro

yauma
(yaino)

an outrigger
(jamana)

her or their sisters-in-law (women)
danu/emanu darina

his or their father-in-law
danu/emanu darome
(narome; namademu)

his or their mother-in-law
danu/emanu daroya
(naroya; nainau)

a bed bug

taking ashes or sand and cleaning a
kettle; rubbing cloth or hands against
each other to scrub or clean
ma dasi dasi utasu

(bisi basa)

his/her/their older brother
danu/emanu datae

(kakal

her or their dsughter-in-law dawg
danu/emanu datama

s girl promised to be married (she dawéirau
has been given or chosen); engagement
datu mata aruma
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dawéirau

a grub inside wood (it is eaten; is
white; those from inside dead wood
are quite long; those shaken from

trees are small and round and used
for bait)
(kudadal)

L
as wind does -- it bends over the trees
and later they.straighten again

oyau ma dau dau utasu

(oyau; bebeu)

__hunched over (from waist down ) ;bent
.,‘ standing at an angle'

daubi ubinu

honey ,

(the "mother" of this honey is the
kometa bee) ‘
(danua; firuka)

digging :

'dig it! daua

'you two dig it' dauawa 43
g tree

(anal

s type of tree
tana)l

his or their uncle (mother's brother)
danu/emanu dauva
(wowa; auwa; yauwa)

he; she; it
(danu; dana)

very good ~
(kobereraus;kotofurau;ba rau)
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238ba

debéni

débi

debiri

déde

 déina
flea eggs
(ua)l

emphatic exclamation (agreeing)
'of course' aiwfade

'Jay of course' Jéde

'snd what about this?' ewade

base of skull
(kofiri)

a bird (dark; like a scrub turkey; the egg
is much larger than a chicken egg agd it 1
red; the nest is a amall hill in which the
eggs are buried and leaves and trash are

used to cover them)

(kokio; gasgira; noa) ¢iro
« diboro

type of taro

(mina) emurai/

type of banana
(mo)

a tree with an edible nut (they grow in

deep forest; the nut is in a large pod dédna

with meny nuts inside; they are very har

so are put in water several months to

soften; if they were eaten without being

soaked or when green with shoot inside, €rn/
deréwere/

they would meke you very sick)
(mono; makafes; yowoto)

type of taro
(mina)

small taro

(mina; yo) fere

8L

déra wére,
déra rarébo

rs rarébo,

déra rarébo

an expression meaning "great" or "really"
(it is often spoken with length dei.na;
~also referred to in Pidgin as "grease
talk" ’

'a young boy wanted to be disobedient so
while walking along I will speak (or
persuade or "grease talk") and he will
then say, "okay I'll give the book if
we two really go together" :

mui amakanu gifena ufiro aneda
wemaro webisu, buka mamau deina
anibutu webisu

'we really had a lot of fun'

wartbo deina

'the wallaby was really big' L g

warai dei.na

on top

one (this word is preferred) i

‘one by onejone after another; each one'
demui demui

(botai; mama mama)

dampness (from water passing over)
ma deni dana usinu

'big tree! anag derawere/
dera ana were ;
'big man'{leader) dera amara
'enlarge it multiply' ma derawere ua
'Sunday or worship day' dera fura/
dera kowa
'middle-sized’ deragnono
(kunaba; ome bodo; dairanu)

many large ones
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derédere

derédere

lgeréna/
dubena

23eréna

l3esini

23esini kimu

deuwérasu/
dowarasu

ai

231a/
osi

'having stayed for some time and

pig's sides and back (bacon) that dibéba
are the portions cut in a feast
(boro)

‘ ibad
back

patienty kind \
derena jaja/ ure nudarau . Dibfe

stomach

the outside of the stomach
desini tata

(kefuda; dia)

2Dibﬁra

diblre
barren; childless
(dia; wawena; ero)

falling over; tumbling )
(ureitasu; kirou karou)

a transaction; (coming with good inten=
tions but dressed and decorated)

completed the transaction, they
then left' di ibebe anita

(esegal

didéi

preghant afdi
'she is pregnant'
dia muninu/bobo

(dore dirigari)

hungry (has eaten but is not full)

dia urava :

'big stomach' (idiom,said to a child)
dia tat :

'big stomach' (idiom, said to an adult)
dia gugua

(sinai)
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diafdi

laivfira/ (M)
éna éba

eye matter
(diti; diniba)

a type of tree
{ana)

flying fox
(jinini; mudifa)

village name .

gaol; calaboose; jail

FI S R

a river

cowardly .

teowardly dog' dibure kua

cowardly dog (will not hunt)

an aggressive dog; good hunter

awe kua

very cowardly maen; weak in that he does
not listen to the older people's talk;
a young man tempted by an older woman
to commit adultery

dibure jabura amara

small tree (used for spear handles)
(wari; yowoto)

very small vine used to make belts; arm
bands (woven and has 4 cords)

na didi

(teretasu)

to stretch (rubber band or stiff leg --)

ma dididi
(manini; ityarasu)
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dfai
2afai

didirigari

dfdiro

didiuva

diféferi

difisi

aigét/
mimidi

Digérade

diméra

small/little/thin

'small stick or vinen

na didi o isu didi furatu

g small women' )
quetanu buri age didi furatu
(kikiratu; jagaruvere)

small intestin§§
desini didini
(yajiwa)

accidently kicking over & plate of fogd
or stack of wood --
didirigari utasu
(dodorobarasu; jugari)

houses built close together and
side by side --

didiro didiro )
(gijewe gajewe; rerei)

a little bird (gasira)

eyebrow

(diti)

comb of chicken/cock
‘erown or glory of the chicken'
kokora danu araeta

sorcery
digai turasu

river

hunting (one or a few going hunting with

dogs); fishing
(egiba; dimo)
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dimu,
~ dimQ dimf

dine dine

diniba
bush hunting with dogs (they stay out
until a lot of game is gotten, then
come back to the village; it can be a
husband and wife or many people)
dimo tawana anaita
(egiba)

rubber (from bua tree; used to sticki
drums, spears --) o
(fije)

braids
fouma dimuna

betel nut tree
(tauna; siriri; dama; kari; susuki;
kabuni; buraurasu; dodoubarasu;

u; gerefe; tewa; mowe;usi; imisi)

a type of tree
{ana)

a8 village name

Dinabe Bobo/Magua Su

heart (the body's organ and seat of
affections)

"the betel nut is --"

a type of tree
(ana) '

matter in a sore
(amai; yotu; gawotus;dibaba)
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dino

dino

lafnu

234nu dinu,
dinfinu

dinfinu,
dinu dinu

dirfgari

dirfimu
diriri

diriro/
dotiri

angry or pouting and walking off not
wanting to return to his people again
(sometimes a son can be given to some-
one in place of the one who has left
because of dino. One who leaves in
this manner is referred to as having
"heat". It's a burning heart that
makes you sin)
dino utasu/ danu wakiki utasu
(ibo; aya)

cluster :

little pigs following mother closely --
boroma dinu utasute woure anasu

(giroro)

blending foods, dye --3 mixing
ma dinu dinu utasu,

ma dinunu utasu

(mameta)

blending foods, dye --mixing one
thing

putting plates or such one by one each
in a different place; laying an egg;
many animel babies (only refers to
a woman when she has given birth to
meny children in close succession)
dore dirigart

(dia; dorasu)

a type of tree
(ana)

sour; bitter; not sweet
(imona)

as a small amount in bottom of kettle
(emina; ubi; wowona; tubune)
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do

Shrgdding bark for string for string bags
(atifama; iba; dura) '

lust before adulterous act

eye
(dibaba; difeferi; forasinu/fare
areta; natfu)

the back teeth; molars
(nio)

quietness of an empty village
su obobo diu ubinu

putt%ng many things together
ma diwa urasu/ fira utasu

chopping down a tree for -garden space
diwana utasu -
'slicing' diwana umanasu
(koitasu; feo; yowitasu)

band of a string bag or around a
bundle of wood; & loop or handle of

g kettle \ <

'making a handle do utasu
(tobo)

betrayer (one who goes‘to gnother and says
ot . »

get rid of him for me"

do matasu/do maeta amara

trouble; getting into trouble
do munasu
(towo; Kkerere)

wallaby stomping its hind feet
do utasu
(dot)
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dSba
dobérasu

dobiri
débo su

dobbro

débu

déde dbde

dodba

doddai/
bobére

(serigart)

definitive marker "right here" odéfegari,

ewado
(-ro)

old garden
(waiya/beata/yavasi)

odérobarasu/
dodorobiarasu,
dorbbarasu

searching
(erasu)

goal; prize or accomplishment

bush shelter; garden house

dodbrobiarasu,

cassowary's leg (knee down) dorobarasu

(buri; uyau)

softwood tree (this tree absorbs much
weter and in dry times gives out water
to gardens that are near it; when you
chop it, you can catch cups of‘water
and it is good to drink) .
(Qﬂ&) g . _ Ofﬁ!‘l,
. dodofegari
to tie each separate then carry ;doubled
doda utasu m
(obari; wayarasu; uwanasu)

Hfe

by-pass(some going one way some another)

cursing; to put a curse on someone and
he would become crippled --; also re-
ferred to as masia waita amara

dodoa wasu/we ma siosa utasu
(barau; bana weta)

hornbill
(bua)
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dégura

dents
(gogofari; wofari)

a. sore or. such that feels hot; burns,
stings (also as medicine stings)
(wakiki; ka)

many different houses or such falling a-
part piece by piece because of age; one
thing after another being scattered
'taking coconut, betel nut clusters --
from trees, or nets from the rafters -
ma dodorobarasu

falling apart or off of something
(dodorobarasu)

a gsea shell like a broad plate; money

wipe self after going to the bathroom
(maiturasu)

a dent i
(gogofart; wofarz}

earthworm
(imori; obou; riri; rita)

g river

no game gotten in hunt because the mysti-
cal people in the bush have hindered
seako dofuro uita waita

(duofu; dadae)

sugar banans

(mo)
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déitasu

déitasu

Dom&ra
doméya

l3éme

2pgme Siwai
Doméru

dombro

dému

large vine or cane (smaller than

hung by the neck or on a hook; to tie .
together two ropes to extend the length;

to extend the meaning of a word or speech;

*rope looped around neck and dangling'
nodoro doitasu

'with a story he is extending the meaning
of God's talk'

ikikima Godinu sina doitasu
(raitasu)

village name and river

friends; associates
(naiye ; ura; masigu)

softwood tree (used to make wooden
plates tewo or spears to shoot fish)
(ana)

a river
village name

type of banana
{mo)

gebaina ; its leaves are used to
wrap sago and then it's fried)
(gebaina; jart; na)

dark reddish shoot on banana tree from
which banana grows
mo. done

a type of banana

done me
{(mo)

9k

doréarasu/

doroyarasu,
derodarasu

doréma

*

orébarasu,
dodorobarasu

dorbbarasu

emphatic marker (specific place)
ewadoni
(-ro;-do)

hen laying an egg (only jokingly used
when a woman gives birth to a child)
kokora baka dorasu

(dore dirigari)

hatching; pregnant animsls (only
refers to women when they they

had many close births); tertiary verb
of dorasu

dore dirigari

(dia)

going through a hole, window —-
meking something go through a hole --
ma dorearasu , ‘
(yoru)

a tree bearing prickly fruit (this

is only eaten by the older people;
its seeds bifi are 50-100 and smeller
than the 22&5

(ana)

like a hot pepper; seasoning
(kare; ieta; buida)

wide-eyed
diti doro doro utasu

coconut or betel nut falling from trees;
hunting nets falling from rafters

to make them fall by hitting --

ure dorobarasu
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dordbu

dordbu

dorédarasu,
" dorearasu/
doroyarasu

dorbyarasu/
dorearasu

déru

dotfiri/
diriro

défdadabe/
-gugua gubari
douddt

ddfira

la6wa

with the hands -- ma dorobarasu
with the feet -~ amune dorobarasu

one- after another —-
dorobu dorobu utasu

slipping down or falling (as a skirt-)
dorobu utasu
(dorobarasu)

going through many holes

dowdrasu/
‘deuwarasu,
doware buysare

pulling something from a hole--

ma doroyarasu .
(yourasu; to; reretasu; inutasu;
burubarasu; erearasu)

widow

doru aweta , i

(dowae; baitura; kafani; wabu;
momoto)

amall amount in bottom of container

‘many belongings; rich; wealthy
(ibaiabai)
a slope; steepness

(keba)

grass that's over the head in height
(koe)

fence

(kara; afi afi;
jaregi; marau;
tayana)
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dubdkino/
dubawaru

ub&waru/
dubakino

dubiwaru
road going around mountsin; enclosure
dowa dowa =
(maidani; daba)

many fences
dowa dowa

widower
dowae amara
(doru)

- falling over; failing; as a bird

falls from sky when shot or a chopped
tree falling;

'his business failed!'

danu besenesi dowarinu

'meking it fall over' ma dowarasu
'falling over and over again'

doware buyare

(ureitasu; taritasu)

tertiary verb of dowarasu
many falls -- doware buyare

fly (insect) S
(kometa; beura/ beoma)

a type of tree v ,
(ana) TSt

scolding
dua sina wasu
(wawei; kamena)

black; blue -~

black; blue; green; pupil of eye
(-katwere).
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dubéna/
deréna

tatvoro/
deire

23ubbro
ldﬁbu

24€bu

dubfinei

dfiburo

laudd

2464du

Dudfidu

dfie

dfikoini kebdma

lizard
(nagiro; garou; owaret,
ofoko foko;bonou)

back; behind; outside of fence
"they turned their back upon them'
emaba dubena sata

(dubunei; wisa; sukana)

on top

Iittle hill

lasty final

chureh building
dubu su

backbone
(dubena; rurufi; sukana)

later

grass that's about one foot tall and has
grown up after cutting or burning
(koe)

speaking or hitting wife because Jjealous
or wanting to correct her ways
ma dudu urasu/ ma dudu wasu

a river

the lahd or beach near the water but not
at the water's edge
(nio)

and other foods; ete.
(ieta; idina madina)
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dubfu

noise of pig going through forest
(boro)

earthquake noise

duku duku utasu

an earthquake

duku duku farinu/dumu farinu

walking wobbly (from weakness —-)
duku duku anasu

Juice; ‘milk; sap
(yuni)

black palm (used for Floors)
(sima; 1ta)

night; dark
'already dark; tonight'
dumu sininu

talmost dark'’ dumu sibi
‘night time' or 'at night'
dumuro

Ttyilight'

dumu dumu/ dumu gisi gist
'all night! dumu nubu

earthquake ‘
dumu - farinu/duku duku farinu .
(wawana)

a type of tree
(ana)

mango

(ana; kokobo)

fictional mystical bush people who
wateh over the forests; no people
live where they inhabit it; they
hinder the people and dogs in hunts
(dofuro)
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durémi

durami

lifira

23fira

durfia (M)

dtro

durfimu

léva,
ebé ebé

rfzéba

ebéwo,
madavwo

running

durami utasu/ durami ue anasu

string bag (woman's for garden use)
(yoate; tatau; suifi; kakoba;
boido; diritasu; uwanasu)

anus
eba dura

assisting; helping
durua utasu
(dare; otowa)

inside or into the hand; palm
age duro

lower part of a river
(ogo)

E

"
“okay, I heard it; go ahead and talk

hole; opening; crack; slit
'it's in the hole'

ebaro ihinu
(bebeto;afi afi; gurti)

anus
eba dura

roll callj; calling out a name

ebawo wasu
(yua)

100

secondary verb marker

'we had been walking; then we slept’

inarebe ‘aist

ngughty
ebu utasu

secondary verb marker
'while we walked, we talked'
inareda weist

lifting something upward
edaro utasu

'1ifting up his head'
kofiri edaro utasu
(nanarasu; isegari)

above
(geida)

putting red dirt, coconut milk,dry
cell batteries, or charcoal on heads:
of young girls of marriagesble age

edawa yarasu
(aruma; adakoko)

feelings
edebari utasu

aspect/mode marker
'we always eat'
i1tedibebaisei

exactly like this or thabt; an ex-

pression of agreement
(ido)

heel of foot
buri edu
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efégari

, -
efegari/
ifegari

eféruma

o
m
o

2e1

being opened (as a door)
'open the door'
kasimu ma efegari ua

a six to nine month old baby (this

is a happy time because it is felt the
baby will now live if it has reached
this age)

kuita eferuma usinu

animsl or animals; meat

(tumu; yabonita; aduma uriki;
mafuini mabara; nonotasu; raus
dama) |

the cut of meat (pig) promised at a
forthcoming feast (before a feast a
betel nut is used; it is broken or cut
and a piece handed to someone and he
is told what portion he is promised)
(maria) '

hunting when everyone goes —- m€n,
women, children, dogs

(dimara; dimo; nauona/naona;
tawana; wariwata; ture; tuku)

cargo

all small trees _
clearing away trash around trees before
chopping down a large tree; making bound
axy of garden
el yarasu
(ana; turasu)

odasu/

kodasu
odésu

if you call attention to someone saying
ei it will cause him to call a fight

—-—
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o
ema

knee of a cassowary; (socket in the back)
subat et .

an idiom meaning -~ the noise made when
cracking your knees

that there; right here (near)
'I'm right here' na eido/na ewado

large intestine
(yajiva)

don't want; harsh refusal; not wanting to
do something;

'rejecting’

ere ekodasu/ ejiwa utasu
(kodasu/ekodasu; ae; bu)

tired; weary; lazy
ofe ejiwa/ ofe arama utasu

sea shell used to mske lime
(safi; eafigo; sikaka;
maridabu; soama)

ankle
(buri)

a torch

'1ighting a torch'
ekiva beatasu
(nanefa)

leaving it; refusing

'rejecting'

ere ekodasu ot b
(ejiwa) '

I will see e T B
{eragau)
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enédaro

enémetu,

ememetu

they
'theirs' emanu

"not so"

men’; mankind;
'foreigners/ strangers'
atka eme

(amara)

string of hornbill beaks to keep
count of men one has killed; sing-

ging decoration nado
eme bua

nénari
cemetery

ene ceta/ uri oeta

walking stick insect
eme tobo :

down there; other end; below (near) lanéa

things; ﬁbjecﬁs
(ibatabat)

a thing; an object

low; at the bottom

‘very low at the bottom'
eminarowere !
(diriro; ubiro; wowonaro; tubunero

far away in distance (cannot be seen) -
(iro)

right half or one on each side
(ewani; muduna)
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snfbirage

end
the number five
enabirage bunuba
'six! enabirage bunuba enabirage
: demurat ‘
(age)

gift; present

enademi maeta/me maeta
'taking without paying'
enademi munasu

tgoing unseen by anyone'
enademi ant

going for a visit (one day)

in like manner; just the same
(eno; ari) ‘

to sling a basket or quiver over one
shoulder; carrying

enawi utasu

(wourasu)

salty water; ocean
'ocean bresker'
enea fouta
(ogo)

a flower
enea sigina

clearing the throat
enita urasu
(okorio)

like that/this

'and so then' <enoro

‘so then!' enorogo
'1ike this then' enona
'like this then!' enonago
(ari; enanari; ido)
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all righty; okeay
(ido) -
cave

(rabe)

the gifts given by one's namesake on
a feast day.

era matasu

(me maeta; ofua)

réarasu/
reyarasu

paint taken from seed of a tree pod
(the seed is the size of a goose
egg; inside are many small seeds
and they are very red)

'painting (can use fingers)'

ergra tarasu

(fede; fofora)

seed of a tree

looking; seeing

'look!! ea

a warning "watch out" efaro
(ero; igera; ere; afere; kema;
egenama/kasena; nawata;
doberasul)

tertiary verb.of erasu
'rejected' ere ekodi/ejiwa
'spying; inspecting --' :
ere bou : reretasu
'"by a deed showing ownership' ‘
ere iwata ueta

'scanning {sweeping look)!
ere kattu utasu ;
'looking at each other'

ere matata

'observing; watching'

ere rawari utasu
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erfa

*accusing; condemning; judging'
ere wetaq

'protecting;watching over'

ere yarasu

a type of tree )
ere bune
(ana)

1ifting or opening in order to see
(as opening a book --)

ma erearasu

'open it' ma -ereq

(isegari; uratasu; efegari)

tertiary verb of eresrasu
'it's open; close it'
ereare ibinu; garari ua

an organ inside the stomach of the
wallaby
(warai)

visiting; seeing someone to visit
fyadama)

grassland east of river Fuasi
(orofa; koe)

pulling weeds
(uru; burubarasu)

top of the shoulder
(kofega; wisa)

he saw
ferasu)

cockagtoo
(gasira)
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esénia/
kersena

esiro

lgtar

2gta/
se!l’ia,
&t a Bta/
gt ata

gt @

fish

.ero ttasu

crossing two sticks to mske a stand
for squeezing sago

yoyo erima utasu

(odei)

(anaje; tatae; tofe)

childless; sterile; barren
(desini kimu; wawena)

staring
"killed by a look"”

(erasu; igera)

old (house, clothes—-)
(ewai; ofe kimu)

gift exchange; type of barter (this is
often a long transaction; the person or
party may stay for days; they may bargain
sbout marriage ~-=)

(me mgeta; di; enademi; era)

glance
egenama erasu

sneeze
esiro urasu

they saw

get to the side so I can have room —-—
eta anta

there
(iro)
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etéiro

nominalizer (makes a verb into a
noun)

'eating' <1tasu

'food! ieta

three days ago (past)

(wairo; nanado; wat)

over there (close enough to be seen)

other side (usually right side)
(ewafu; etararo)

that (near enough to be seen) but a
short distance away
(etet)

over there in reference to a place
(etarafu)

move to the side (all of you)

near relatives that cannot marry

'if the girl is'my near relative

I won't marry her because she is one
of my people'

nénu arfima étatarona mﬁmane néno
nénu uwiraba da muméi

that
(ewa; 1)

that very near here
(etaido)

that over there(far, but can be seen)
(eteido)
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etbto

etdto/
atoto

etfia
etfiaido

etfiaro

étusane

Busane

guwari

lewd

2ewd

3gwa Ewa

like this; the same

to comfort - ewddo/
'with hands' ma etoto ~ ewédo/
walking slowly behind someone (to - &1do
comfort or give assurance) who has
to walk slowly because of weakness
ure etoto anasu

up
up there (near enough to be seen)

up, over there some distance away burukea
(upriver--)

to tie cargo on each end of a stick
and put it on the shoulder to carry
(this is the way a man carries produce)
etugsane eusane utasu
(wourasu; enawt)

tieing cargo to each end of a stick : .ewﬁta
and carrying it on shoulder
etusane eusane utasu wédo/

perhaps ; maybe; "who know";"I don't know'
(iwata me)

this
(etei; 1)

ewéribo/
ewa ari ewérimutu

(edono; eno; enanari)
sitting and scooting toward another

ewa ewa utasu/anasu wolire
(akokari; gigisari)
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ewblire

this place here (where speaker is)
'here it is' (having found something)
ewado

'it's right here' (specific)
ewadoni

(-doni)

this side

(afu)

very old peéplé (they only sit at their
houses and do little work)
(ofe kimu; eru; bauwaka)

sun

left hand
tleft side' ewani afu
(enabira)

across

this, right here

honey found in urebo and other trees
(firuka)

my or our brother (women's term for
real brothers) o
nanu eweri

(aena; daena; yaena; dabureta;
kaka)
my or our son-in-law

nanu/yanu ewoure
(narome ;. naroya)
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fakdsi

grass

F (koe)

spread out as melon vines or as a sore
spreads (crawling)

lta come (only used in a phrase; used like . crumbs
‘ a contraction) fufuno fafuna
‘come take and give' fa mu ma
'go and come back' aniate fa mould (as on bread --)
(farasu)
sing-sing headdress
Zra wiggle (as the feelers on an insect; (yaura)
not a steady movement) : _
fa ifa different heights or lengths
(bago bago) » : (fa ifa)
3
fa uneven (heights, lengths -- chopped . . .
trees; rows of fingers --) , ;zgiz}iftasu
fa ifa/ fai fai (uranasu)
(geida)
e "you will fall" (comtraction) - ;:Pl}zni&téai Paasdzg does)
ure fa/ ureifasu
fadéwa/ oblong nut (large shell and like a i;iilng’ shooting flames, rushing flood
makéfe coconut taste; it grows in the deep s

bush in the mountains)
sigore; s e; ere
(eig ; soage; sofere) near death and revived and well again;

1,.- ' restored to health
féfa/ valley; plain \

fafawere (fetava: nabi) ute faitauri ibinu
’fafa sole of the foot - many ; plenty; much '
buri fafa \ i (gadara; deina; fefera; nana; ana)
| faféfa  flapping wings (as a bird flying) . ' ving
fafafa utasu (gasira)

(sewowo; gasira)

‘scissor
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fanmu

fému

féne

Féni

fanfkina

lrarss

2faraf
Srardt
“faraf

lraréra

4 ;
Faréra

farisu

pipe; (can be an iron chisel tied to
a stick to make a hammer for fighting
sago) k
(kaira; odei)

1 s ‘

I have come' (a greeting after having
been gone in answer to 'you have come'
farinu)

(farasu; arasu)

a name

real cup
(kafusi; kaboma; kibubu)

coconut

'fre:sh new coconut' farai yareta
(ogiro; juwai; gaisa; kibubu;
tenebo; uriri; usi/tua;
doroubarasu)

tent
farai su (M)

white of the egg
baka farai

a type of bird
farai gasira

legs and arms stretched out as in
death buri age farara biba utasu
(biba; iyarasu)

a river

arriving
(fane; farinu; arasu)
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farinu

farfitai

fashika

fasfsa

Fésiboro

fédsiforo

fasfia

fé&G fad

féfirasu

falrasu

tertiary verb of farasu
'eyes opening'

diti fare erasu/foratasu
'came and go' fare ania

you have come; he came; it has come;
arrived (a greeting also; the action
occurs where the speaker is)
(farasu; arasu; fane)

collarbone
(eri; tai)

as a skirt flapping up on the end

hair-like splinters
fusisi fasasa

& name

fruit of a vine that is eaten (size of
a cherry and red)
(ririra; ieta; tat)

many pimples
fisua fasua

bumpy; bouncing (as a wallaby but also
someone walking along with nothing in
hand swinging his arms)
fau fau utasu/ anasu

skinning something (an animal; peeling
as skin from a burn--); shredding bark
to meke rope -- B

na faurasu ma faurasu
(feratasu; kabura)
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fe

lre/
fefe/
fekau

feéku

fefme

fedrasu

feére

féde

Yrére

2réfe /
fe/
fekau

“(kereu)

floating réna
fe utasu ;

Jumping into water; going through the eféra
air (as a thrown spear)
fe urasu
(kinunu)

tilted (as a table tilted up on end)
'meking it tilt!?
ma fe yarasu

carrying child with legs straddliing
shoulder feaku utasu
(orabi; asu; wourasu)

corn
(fogowo; feratasu; ieta) ‘

, fekih/
hiding; lost fefe/
'hide it' ma fea fe
(dadau; uiruru)
tertiary verb of fearasu
'something very hidden (even thoughts) fekiki
feare ibetawere
(ibasu)

féku
painting '
fede tarasu féo
(erara).
smooth; flat »
(nabi; fafa) ferétasu
floating as wood (not sinking)
fefe utasu fére
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fefenaro

féka féka

fére
space near the house; courtyard

(teteu)

many of anything
'many people’ uwara fefera
(fatyawere; taima; yawero)

melting

wearing short clothing (too short!)
wadia feido yurasu
(koburu; fuyaratu)

a piece of something cut lengthwise

(split piece of wood); portion of a sago
loaf; garden fence divided in two sections
'piece of firewood' ina feka .
(muduna; iwo; beata; saragari)

floating
'yvesterday a piece of driftwood came

floating' arena gorua ana fekau ut
'the driftwood is floating'
gorua fefe utasu

thorns
(gini sini)

bamboo musical flute

chipping pieces off a taro —-
feo utasu
(yowitasu)

geeling;'husking (coconut, banana, corn)
(yowitasu; faurasu)
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féro

féro
ferdto

féru féra

fetiwa

féu

fefka

fia

type of tree (soft and no good)
(ana)

tree used for cances
(ana; jamana)

bubbling; boiling
feru fara utasu
(gugu; outasu; ogo)

flat (as a duck bill)
(fafa; fefe; nabi)

meking a hit but not fatal; wounding
feu utasu / feu urasu
(ouwodinu)

women's small bracelet (ornament)
(sta; werei; momoto)

hunting bow

noise of a piece of wood flying off
when chopping it} breeking a stick
and a piece flies off into the air
fi wasu (fitumu)

bald head
kofiri fia bobo
(fouma) \

gun :
(fisi; wari)

lip; seam; selvage
'1ip of the mouth' bebetu fifi
'hem of a garment' wadig fife
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ifriri

ifisugari,
fisugari

fokd

tiny water pimple that itches
(fisua; amat)

sewing
fifinu ueta/ wadia ture yanatasu
(turasu)

slime or moss in water
(cgo)

pinching many things many times
ma fifisugari

spotted speckled pig; (needs no marking
as it is very different than a bush pig)
figi figi boro

like rubber from the firukas tree
(dimu)

sound of small stick breaking; corn
popping -~  fiki foko wasu
( foku)

a tree
(ana)

a village name
Fio Bobo / Katuobobo

gathering belongings or assorted things

fira utasu

'they are going with their gathered
possessions'  firae gaba gaba anaita
(diwva; tu; bagaru)

coming haphazardly out of no where
'you didn't just happen, you were born'

me sara firi farawa
'not knowing where the sweet potato came

from' mosera firi farinu

119




firi

2efri

Srirt

leistko/
toka

2risiko

fisfia,
fisGa fasfa

type of sweet potato that has a short
growing season .
firi fari
(mosera)

isﬁg&ri ’
ifisugari/
bijugari

nsme of a tree (it's hard but not good
wood; only a shade tree)
firi firi

(ana; risi)

trousers
(wadia)

general term for honey
(ewere; koronita; daumu; nawara)

gun,; fish hook
(fidi; wari)

outer edge; against the side; on either
side fistaro
(gigirart)

grabbing quickly; snatching (as pul-
ling or snapping a fishing line)
fisiko utasu

(daretasu; furoma)

the redness around a sore
onono fisiko ibinu
(amat)

waving hands; goddbye

fisu utasu
{ario; towo towo)

pﬁmﬂe
(fisiko) -
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fodfa

pinching; rubbing open the skin by
scratching -- ma fisugari utasu
(mamerasu; yarasu)

scatter; spray out as a shotgun shell
when fired fitata utasu

buttons

vine used to make fences (has small
round leaf)
(na; jari

an axe head coming off the handle
fitumi utasu
(kowa; fi)

a message

‘he is giving a message (not a speech but
rather delivering s message from one per-
son to another)' = fo wasu

'messenger’ fo weta amara

(waya; wayo) ‘

noise of splitting bamboo or when it
crackles in the fire
fo wasu

noise made by baet wings
fo fo utasu
(mudifa)

expanding (a balloon; tire; fire --=)

top of the foot (animals and pecple ex~
cept those with hooves)
'a wallaby's top of the foot'
warat fodua
(buri)
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e

lrge

2r8e

fofbémari

fofbra

fofbto

fofdf

foghga

fogdwo

fokia

Legku féku

white crane/ heron
(gasira; kuwina; orugo; siko; goma

a kind of bird

foe. nonomo :
mifarasu,

framework or shell of a house (posts and fomfitasu

floor joist); wooden frame to hold rocksg
hands that are cupped '
(su; uda; fogaga)

mfitasu,
fomufarasu

large hardwood tree (bark is used for
red dye when soaked in water)
(ana; erara) :

a soft wood tree used for bins for
yems (has a very good smell and a
yellow flower; even when it is picked
it continues to have a good smell)
(ana; kabaru)

something larger than usual size
(as many fluffed feathers which makes
a bird look larger)

catching with cupped hands
fogaga utasu
(yabatasu; kou)

husky pod
(feame; feratasu)

wallaby net .
(boiwe; twame; warati; anoai)

clapping hands
age foku foku utasu
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foréni
sound made when eating hard foodj
cracking noise
foku faka wasu
(fiki foko)

bresking many eggs; glass shattering

breaking an egg; glass shattering
ma fomutasu
(furiarasu)

startled and made to jerk

a tree
(ana)

& flower
fono sigina

pig tusks

sago tree is shooting forth its flower
but not in bloom yet (this means it is
time to cut it down; when it flowers it
would be too late)

foraga utasu

(odei)

eyes opening

diti foratasu/ fore arasu/
fare erasu

'slowly opening eyes'

foratemainu/ fore are mainu

tertiayy verb of foratasu
fore arasu/ fore are mainu

parade _
'people very straight'uwara rorouwarau
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féri

£féri

forbga

forfko

64

f6Gma

£éfirasu

fétita

fu,
fu. fu

Fuési

lrGru

buttress on a tree
(ana; dua; arai; widini)

songs made up as you sing (while walking,
playing, bathing —-

foroga wasu; foroga urebitq
(yaura)

¥no,

rufitasu
sour fruit like an orange but not esaten
(used by children for a ball)
(madirini; bibio)

ridge pole
(kaibori; dira; ririfo; su)

head or hair
fouma 151

(kofiri; yatena; Jiwvewe; i57;
dimuna; giroro; sonana; giubu)

trying to surround wild game/animals
(flushing them out of the grass —-).
(gavena; kara; turasu; yowerasu;
yowo; egiba)

gorge; rushing water
(ogo)

blowing (as on a sore; on a fire to get
it flaming --=)

fu utasu

(ubutasu)

name of“the river at Bibira 1
(ogo)
funéno

clearing a place (sweeping also) for
dancing , a meeting --; dusting
fufu utasu

{yawewe)

fira (M)
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fufuno fafuna

flira

many things shortened
fufu raratu
(fuyaratu)

crunbs of food
(ieta)

dusting with hands; brushing off
ure fufutasu

'he is brushing off the dust’
fukewi ure fufutasu

(fufu; <furu; fukewi)

round in shape . )
putting a circle around with a pencil/

encireling -with people or posts
ode kefi utasu/ ode kara utasu

(fourasu)

gea shell the size of a goose egg;
(tawuyos; moko tati)

type of banana (round shape)
fui fui

{mo)

dust
(i furu; fufutasu)

an all colored green-yellow bush
(buida)

ceremony for better gardens
fune wat

short distance
(baworo; nubo; fuyaratu)

day
'weekend?
dera fura
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furétu

furédtu/
fuyaratu

furifrasu,
furfifarasu

furiri

firoma

furfifarasu,
furiarasu

turdru
y ;
furliru

Sfurfru

furfitu

fuséna

'tusfsi,
fusisi fasasasa

‘breaking something

short; small ‘ fusisi

ma furiarasu
(fomutasu; tano)

hardwood tree with soft good green fruit
(like a long tomato)

(ana) faratu/

while talking/hitting suddenly grab some-
thing weda/ureda furoma
(fieiko)

something broken in many pieces; many
trees down from the wind

lines of varying colors (as on & spotted
cus-cus) :
inama fururu bobo

to chop through in one whack
fururu utasu
{umanasu)

iba

making a short cut

fururu utasu

"taking a short cut' .
fururu ue anasu abari

soursop (fruit)

too much of anything abbgi
'too much laughing'
yo fusama

' ; :
too much erying' ¢ fusama ' gabdri

(wate kauwere)

hair-like splinter of a leaf, food,--
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gabdri
feelers of an insect

a storm has passed (clouds and rain are
gone) futara usinu/ tarayarasu

(obi; oyau; oya bibi)

pillow made of string bag, soft things--
(guto)

short . s
(dudu; feido; funono; ni; *fufu)

offering (food or money)
{(me maeta)

Y

gathered belongings
firae gaba gaba
(fira)

with mouth clenched tight in resentfulness

abate gabari
(ibo; bebetu)

minnow
(erio egi)

the two pieces of sago bark used to put
or bring trash together

'scraping together the trash'

giriri gabori utasu

(oruko; bobori)
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gabdri

2 .
gabdri

1
gabdro

2gabéro

gébu (M)

1
gadars

*gaddra (M)

gadé gadéd (M)

gadling

spreying into the air (as water,blood—.

sirifa gabori utasu

wild tree used in making woven mats
_bud of the tree -- gaboro yuni

(jaga; aiyana; wia)

large breasts
gaboro ama

(yuni; siriba)
a certain place
(kabesi)

plenty; not a few
gadara me
(faiyawere)

don't play!
gadara lasi

cranky baby
(i)

gossipper (goes from house to house;
no? working, talking and exaggerating;
lying) gaduna isegari I

headdress in sing sing dress
(yaura) ;

claws
(ifowa)

small bamboo (can also be the pipe)
(burama; gamage; bome; nutu)

type .of taro
(mina)
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garari

géje

ma gaganagu

gaka

slashing with knife; scratching with
fingernails (like clawing)

(aurasu; bijugari)

to trick someone
(irutasu)

a type of tree
(ana)

dog nuzzling its master ' 803
gagoru utasu
(kua)

brace

sharp iron (the handle end is sat on

and the sharp end used to grate coconut) |
'grating coconut' gaisa arusart : I
(farat) .

a flower
(sigina)

closed-off; restricted; (hard to breath)
manama jegirari gajari usinu

surprised speech (real words); teasing;
scolding because of carelessness

gaje sina

(kewe kewe; raga)

sulphur rock o
(gebiro)

shaving
gajiwi munasu

gasping in fear, in‘pain-- N i
gaka gaka wasu - ~
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gamina

lgamfna

2gamina

ganiiso

générai/
demfirai/
danbrai

A7gan6ﬁ

ghra (M)

garébu

hardwood tree
(ana)

tuburous food for women and children
(long yellow stalk has round root)
(ieta)

garbage
(giriri; isawa; tfuru; yawaita;
kororo)

blue-red-green parrot
(barai; gasira)

very angry (hot anger)
nemo gana ganag

(ibo; wakiki)

~very hardwood tree (all wooden spears of
olden days were made of this tree; it is
like a palm; also used for axe handles,
spear handles, and clubs; has fruit but
it is not edible)
(wari; owera)

the number one (upper dialect)

lizard (like the geko)
(dubei; nagiro; anasiwa; ofokofoko)

gaséns
skirt
(wadia)

gasirs
noise of anythi i .
garabu utgsumg felling from a height
(kirou karou)

ghso na
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gaso na

a tree (fruit is edible)
(ana; ieta)

growling

shutting (a door--); protecting;
shielding; closing garari utasu

'a 1id'" garari ueta/ miru :
(taka;takami;ma yarasu;ere yarasu)

small long fish
(erio egi)

the bark of the dumio which is used
for floors {the leaves are used to
make baskets in the shape of a trough)
(vwadaga; bosio; biwe; dumio)

long-leafed vine (climbs along trees
and is not useful; the fruit is not eaten
and sap on the skin causes a rash)

(na)

to flatter ("sugar"-M); false
promise given to someone if they do
as told

type of tree
seira garo R
(ana)

getting food from the ground
gusuna gasana

general term for bird

poor vine; (will rot and is not used
for tying) ba me na
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drum

side of the body under the rib cage
“(manama; ofe)

half-cirele arcund an animal in & hunt = enfmo/
(these people are quiet waiting for the enama
others who will come shouting yowo) *

(egiba; fourasu; kara; turasu)

a boil (sore)
one that comes to & quick head 8

aweta. gawotu ge:zéiwi
one that is hard and does not come to a
head .  eme gawotu
(yotu; amai)

design (a pattern made on bark)
(goat)

large vine, very thorny, used to tie walls gerégari
(Fari; domu; na) Lo

shin bone (on people) buri gebari

(stkat) geré geré
stone; rock

(mono; tifi; gajiga; omaira)
erd gerd
sore on the buttocks perb &

(amat)

things at different levels; varying heights
(fa ifa) ’ § helent

a type of tree
(ana)

green and yellow‘poisonous snake
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white duck
(gasira; udi)

red grass in the mountains
(koe)

small frog
(bewodo)

such as blight on coconut
(guwura)

women's sing-sing
(yaura)

large long nut or bean that is planted
and the leaves and bean are chewed with
betel nut; (the leaves are green and
red; it is hot like a shallot)

(tewaz dina)

placing wood Lo start a fire
geregari utasu
(ina; moarasu)

a locust (insect) that lives in the
trees in the bush

(matamu)

walking at an angle (because of a stiff
hip ==) gero gero anasu
(keiketi)

a pig's noise when suddenly frightened
(boro)

softwood tree in the kunai grass
(ana)

gmoke

133



gido gédo
gido gado

glféha

gigi

gigibari

gigirari

gigisari

g€igita

gijéwe gajéwe
giki

gimfije

back and forth movement; loosening;
§haking as in an earthquake; Jiggl~
ing; with a stick or bar spearing the
ground in order to place posts -~
yanae ma gido gado utaita

(gino; urofurofu)

mGmuta,

!

<'ii§obey . . ini ginf
xhsoﬂ?ung' gitfena utasu

one who is disobedi L
'obedience! (literaii?tngitgfzgiegfzzz)'
gifena me |

file or stone used to shar i
en k -

(kosari) ? rves

| ] gino gano
tight or blogted stomach; sago that is
rubbery  gigibari usinu
(kimu)

| . & b’ 1
edge S
(fisia)
?o scoo? (because of & sore leg --) girisiarasu
shove it or move it' mq gigisari ua
(ewa; akokari; iyasi)’

an itch
'it is itching' gigita utasu
(aurasu; ka; Zwuwu)

girisiari

objects in disarray or disorder
(Fiwere Jawere)

beetle ,
'a beetle squeaking' giki wasu
fin of fi : y . . s 2
maneo fish; crown on a bird; an animal's girdro
(difisi)

13k

gimfimuta gamlimuta

girbro

whisper

mallet; stick used to pound bark

(made from ganaiso).
(udanasu) PICTURE

small teeth of bats; snakes, lizards;

a saw
(nio)

making a knife edge jagged by hitting
on a rock -- ma gini gini utasu

waddling like a duck
'jiggle back and forth'
ma gino gano

(gido gado)

trash swept together on the ground and

carried away .
(i furu; wabutasu;yawewe;jiru)

something that fits too tight
'something that fits just right'
arotorowa

(yoru)

staying in one place of necessity

(as a man who did not give a bride

price and must stay in his wife's
village; often referred to as gabu
amara); a child visiting one of parent's
land and is not allowed to return to the
other parent's land

(ibasu; girisiarasu)

grey-haired
(fouma)
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gisi gisi

glsi gfsi

gisisi,
gisisi gasgsa

gisfigari

godf
goéri

1gobéra

2
gobérsa

twilight
dumu gisi gigq

slipped because not fastened securely;
¥

(a tree fallin
and slidi \ s
(bisisr)  © oo sliding down a hil)

going around an obstacle; slippi
gtsugari utgsu , PEE pest
as a'book slipping out of the hand
ma gzsugari utasu
a slip of the tongue (sayi

S 0 aying the wrong i
thing) we mq greugari utqsu ¢ oot

chanting (repeatin o .
» g or mi ; s 43 odfo
preparing for a test; micing); recitin

(guri guri)

hair that won't blow about; curly and gogbdbiro

course hair  giubu fouma
(sonana)

emphatic marker
'wgll why don't you go'!?
aniago :

2g0gbbiro

design or pattern -
(gaya) on bark gogoféri,
wofari
a-type of tree
(ana)

f?uat of & vine that is edible (it is mixe
with sago and fried; it grows up the
trunk of trees)

(na; odei)

banging two heads together gogdre

gobara kipiri
(kofiri)
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gogbfegari/

gogbfegari,
gogofari

Gogdi Bobo

gogbre

turning something right side up or
inside out
"turn it inside out'
ma gobegari ua
(biruru)

village name (near the gorge)

where water hits the bank and turns
(ogo)

foot of the mountain
(maidani)

healer (uses hands and words but not
betel nut) ‘
(tugari)

ears that flop down on a dog; (also
said to a child that does not listen)

gogobiro utasu
(ome)

a hardwood tree but not used; (it
hes prickly bark)
(ana)

bent; dented \ :
(sofetari; yobutasu; yuwij;dofari)

dented; Bent (many)
(dodofegari)

name of a mountain (behind Bibira 1
toward the coast)
(matdani)

crazy; deaf and dumb; absurd

gogore bobo/ beforo me
'gimple minded; mixed-up thoughts'
beforo ba me/beforo arama/neno me
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gogdro
gbto ghata

gogdro
area where only s t
(odeti) ¥ 5880 trees grow rord the place between two rows (of trees,
. tebles, mountains) (tafio)
gqg@t& closed fist ) ‘ .
(umu; age) flooring (similar to split black palm)
gogdve ) , (kafae) :
: gari, holes made with i s
gowari holes f s stick (gardening); driftwood
rom something uprooted -- : . .
gogé : (ina; sibu; torara)
rugari, breaking ears
X of ¢ .
gorugari - opening guns to lo:gnt}?:i a stalk; fruit of sago tree (like an orchid
in blossom but not edible)

ma gogorugari .
(burubarasu; warutasu) (odet)
bat (fruit)

géf gb1 .
lgnoliklnﬁ (one does not make a tapping
r knocki 1
eating) lnggonflzz;hzz older people are | noise of something going down a small
.. ‘ asu distance (water down the throat; from
golyafa (a t}’Ije of tree a pordch to th;a ground)
ana : gorudu wasu
— (wate)
m&i
small feathers (d :
(foe; tota) (down) of white crane ' lgorfigari, opening a gun to load it; breaking off
. . gogbrugari a stalk or ear of corn
gbéna lower part of leg ma gorugari utasu
(burubarasu; warutasu)

(gebari; omuno; buri)

2gorfigari sprain (injury); " buggered up knee—-

gonémo .
: healing power; magic to make spears : :
;n;:re effective gorugari usinu
ae; buya; wad . .
.. ’ yas a barau; godio) gosé receding; (flood waters; attempting to
gorési holding between fingers climb attree after a rain --)
rope that ties two poles to gosa utasu
th . .
(mamasu; maibasu; erima%c er (taira; yaratasu; oku)
gbre gbso cloud
Vsr club (ro?nd with long notches;of stone) 'fog' goso mamasu
( ar weapons ' gore baidara . (yumi; kukua; ureworo)
misi; baidara; kefata) ]
gorio . : gbto ghta trying to revive an animal that's un-
a bird ( gasira) 3 conscious by jerking and shaking it
. (uieta ari; rarewari)
138 '
139




-gou

~-gou

gbfira

gowlri ,
gogbwegari

gowé gowé

gowdto

gbya/
yewari
Goyé1d

gu

gubéri

gudt gudf
gliga
lefigu

2gﬁgu

3gugu

carefully
=¥
look carefully’ eregou uq

a type of tree
(ana)

making a hole in the ground with a stick
(to plant taro --); a hole from an
tree  gowari utasu
(wattasu; oritasu)

back water
(ogo)

a plant that grows near sw
(guwuri) o

G-string

a river

prig snorti i

Q’ug v o (as it comes after you)
(raka raka; boro)

rich gugua gubari

large beads
(werei)

dozing
rnauta guga
(kuna)
foam

boiling  gugu feri fara/gugu farasu

snoring  gugu rarua wasu

1ko

ugﬁa/
'd6ﬁdadabe

ugfito

gtina (M)

glri
glri

gurt gurf/
- tu

gurfiru,

urfiru garérsa
g g

gusfna,
gusfina gaséna

gusiina

rich; many possessions
gugua gubart

joints on the hand; backbone
tai guguto

black-white little bird (like sparrow;
runs slowly)
(gasira; owo)

crayfish (babies of wai; size of a finger)

gouge out (as an eye)

ma guju
(yanatasu)
young mushroom
(yajiwa)
long ago; before
(bodere)
hole in the ground; pit
'bury it! guri ua

(eba; gowari)

praying; worshipping
guri guri utasu
(sitboro)

a gathering for a meeting
(uruama; aita; matata)

rumbling noise (as a falling tree;
gun blast; dynamite)
gUrUrU Wasu

getting food from the ground; harvesting

gusuna utasu

in preparation for a feast --
gusuna ue bou utasu
(kirori)
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glito
glto

guwiga

guwlirg

guwlri

prillow of wood
(futawa)

a type of tree
{ana)

disease of a plant (it shrinks and dies)

(geo)
geo ipadfabai

a plant near swamps, in the Zrass -

ibadidi

ibasu

I

these; the
(ewa)

ib&tasu

he ate (far past)
(itasu)

erying

1 wasu

:donﬂscny' 1 da wia
many crying' 1 nana
(sorara;nanana;inbdi;towia;rojiko)‘

{bene fbene

Ibinamu

afraid; scared fbinono

i yarasu

(wai wia) Livs/

6

that's why; therefore roue
2

ipstructions iv8

tha sina

1ko

ibd

tree (bark is used to mske string for nets
for animels or for the larger heavier
produce as melons; its fruit is like
coconut and eatenjlike a small potato
when cooked; it is only stripped in
November and December when it is tough)

things
(emetu; doudadabe)

blood vessel
(fwa; onono)

stopping; staying; living
'staying on and on' ibebe
'lirfe’ ibeta

'he is living' me ibinu
(ubasu; bana; girisari)

vibrating; shaking;(gripping spear and
shaking it while balanced in hand
ready to throw)

"bringing in animals from a hunt’
ture ibatasu

(wari; egiba)

forever living; everlasting life
(woro woro)

& river

appearing like but not realj; similar
(-nono)

nose
(megigina; mejijis; nauerasu)

face
ibho nawata
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%
ibd

ibbro

IbGduru

fda (M)

idfu/ (M)
idihu

idina madf{na

ids

{doni

iddka/ (M)
uglibo

fe ’

iéta,
iétata

iétata,
iéta
ifa

.angry;-jealous; envious; covetous

ibo utasu

' .

not angry' itbo utawa/wesa
(neno ka; ararua; ubusiarasu;

s fegari
dino; abate gabari) sree

moustache

tho 141

in front
(o8ibiro; oro)

name of & village near Asaga above Tes
"y 3

here, take it"; "how much?"
family

(seni; sirorari)

a%l crops in the garden; all things _
(zba;abaz;ieta;iti;dukoini keboma) 2¢eu

all right; agreeing; and so; okay;
now ‘then; here
(idoni; enoya; edono)

ifGru,
ifuru afuru

{ga /

"that's fine; that's enough"
) {ga bfiga

bend in the river or certain poinf
{ga blga /
iga
food , igéra,
(z?asu;fufuno;kunaba;owane;arumu; igéra magéra
kinuma; kororo; gusuna; kirori)

foodé

tertiary verb of itasu

varx}ng heights or lengths
fa ifa
(geida)

1hh

{31

type of cooking banana (round shape)

(mo) ;
opening a door

ma ifegarti

(erearasu)

like a cap on which to place decorations
(kofi; yaura)

figures made with string

ifiro ifiro irona

(yamita)

fingernail/ toenail

(gaga)

name : ] .

' what is your name?' anu 'qu.cmazya .
'say his name,don't say eh eh’ 'z,_fur'oma wia
'Lords leader' <fu amara/waria amara/
baeta amara

we two will eat

dust particles:
(fukewi; fufutasu; gamo)

dirty (ground, mud, on body--)
(inudu; bouna; roataraul

dirty

view; look; examine; loocking into
space (finding pleasure in looking)
(erasu)

bundle of mats
(tatafe)

fur of animal; feathers of birds;

hair of person -- N

(fouma iji; bai; ofe i1ji)
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Coda
[EN

imisi

iméitasu

singeing an animal
1J1 yarasu

stories; legends

(kafisal-:
a river

nagils

a type of tree

(ana) : mirasu

I want to egt
(ttasu)

nfitasu

';t is (doing something)’
(Z; ~-ma)

a.vine in the ground that is used to
kill oneself (it is beaten and the
Juice drunk)

(kae)

peelings}of bananas or betel nut shell --
(mo; dina) '

resting
(ubasu) 21
na
& point (sharpened pencil; spear --)
(negest) L
na
fweet; delicious; precious
very sweet!' <Zmonarqu 4
(owane; neno tai) tos
catterpillar worm
(dofe; mutoro; kudada)
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red hot ember
(ina feka; imuyo; tumi)

drowning

imu imutasu

'no, I'll drown!' me imu ima
'they saved him from drowning'
imu utebiro muta

shadow; picture; spirit

in heart or mind marking something as your
own (an object; wife --); choosing
(kawo)

thinking; remembering; believing
'of one mind; in one accord’
imueta demurai/ daba demurai
(naue imue; tumodari)

charcoal (not burning, glowing or hot)
(ina; imu; tumi)

white

'very white' <inawere/ inake/
inakerau/ inaraqu

(sowai; korikori; inakeowere)

it is?
(1; -na)

white sugar cane
(yawau)

long-billed bird (nest made in hill
with leaves; has a pleasing sound when
it sings)

(gasira)
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®ing

(=N
]
m

inédfbinu

inérasu

fire; firewood
'flaming fire' <na bubura utasu .
'firebrand' <ina yareta bobo
'strong burning pain (as a hand feels
after cutting grass all day)’

inama yanono uti

(ggregari; kusu; arawi; bububu;
gibori; gorua; torara; konua;
mojowo; mokia)

stand
'meke it stand' mag ing
(inaibinu)

nfitasu

standing ir8,

(inarasu)

walking
(furufare; kirou; arisirasu;
doudou; inaibinu; barata; inag)

tertiary verb of inarasu
:cutting in front of --t
nare turasu

(fourasu, gavena; karqg)

roots
rétasu

and; with; also
'he and I' dawaini naini

'the parrot and the eagle' baraini amuo rétebasu

'he also' dawaini
'that too' ini
(-te; -ro; iyana)

comb (made of bamboo or wood) iréfirau

tears
(1 wasu)
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ira ana tats

irafrau

dirty water, person --
'a man who isn't good or bad' inudu amara

'speech that is not clear' <Znudu sina
(iga buga)

sinking; sosking; immersing

'] soaked my finger in hot water!

nanu age rorou wakiki ogoro inure
'absorbed! inune ui

(imu)

plucking feathers
(burubarasu)

medicine; (anything used to make things

better -- as a garden to grow well --)
'veast' buredi ira/ odei ira
(muramura (M); tugari; kinoni;
moyawi; kekefio; sinat)

erase it
ma ira
(iratasu)

a type of tree
(ana)

erasing; teking off; removing; putting
aside hot stones --; doing away with
(maiturasu) :

pulling and cracking knuckles
age rorpu ma iratebasu
(iratasu)

good; nice; pleasant
(shade of a tree in the heat)
(kobererau)
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iséwa,
is@wa asiwa

iségari,
isesegari

isésegari,
isegari

l¢si

there
(emiro)

Joking; tricking; teasing; fooling
'I tricked you' g irune

'I'm just joking' me irutatane
'a joke! iruetq

(awou; gagau; jaja; yaturasu; gaje

rubbish (leaves left from uda or from
top of pots in cooking)
(gamo)

lifting (as by the wind --)
(erearasu; reyarasu; edara; fasakq

being lifted upward

mark or sign of ownership
(ere Zwata uetq)

we ate
(itasu)

branches with leaves
(yaya; iwara)

making & baby quiet with songs or nursing
to quiet him; soothing gently (a baby cann
understand words as yet so you do not use
the term ma etoto)

181871 utasu/sanasu

19¢u
stick
(fiki; yaya) 2 tta
they ate
(itasu) 3tty
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{tu

i it has a core,
a type of tree but since 1 !
it is not a true tree (is used to make

floors) ]
(kafae; sima; muno)

"get‘ down" ‘
(itarasu)

falling down; (from the porch or s?mething
falling into heart or seat of emotions)

{rewotasu)

eating

'tasting' ‘e erasu . . .
(atasu; kadi; tai ama; yonitasu;
tamu; kini; itete)

glutton . o
iteba gabariwere/ bajeje

putting hot packs on a swel}ing
'put hot packs on your hand
age itete odia

eating while walking along
(itasu)

many sago or betel nut trees belong-
ing to one man

iti atata |

trees that bear prickly fruit (such as:
bua; dorema; ayana; biwe;omara f—)

joint of sugar cane
(yawau)

bone behind ear

ome itu

sewing pattern of string bags
(dura)
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itfditu

itditu

iwa/
ondno

{wafisiwere

iwéme

e
=
[+49
]
o

(XN
)
N
ct
o

iwiwa,
iwGwa ata bata/
ba me

iwiji,
iwfiwiji/
iwiji awiji

iwirana

many knots on a branch or a person's
Carm
(bagomu)

salt; blood
(ibadidi)

intensifier for red
(kukui)

fish net
(woto)

branches
(ieisi; risi; yaya; barayarasu)

knowledge; understanding ¢
'his understanding is great!

danu iwata derawere
'I don't know' na iwata me

'learning' ye {wata utasu
(nautasu)

missed it; mistake; wrong; confused

(mana mana; gisugari)

side below ribs and above hips
(gauma; manama)

leaves in which sago is fried
odei iwewa

a healed wound from knife or spear slash; g
mark left on a tree from a slash (it is
not a scar)

type of taro
(mina)
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iyési

piece or small portion of food broken

from larger piece o
(mama mama; feka; digat)

cold o
(toba; odo; wakiki)

a type of tree
(ana)l

shiver; tremble; quiver T
iwura mamasu

'palsy’ iwura mameta

(dara dara)

prickly from walking in the grass
(gigita; ouwa; bome)

afraid; frightengd; scared
iya uyarasu/ i yarasu
'don't be afraid' iya da uya

and
(ini; =-te; -ro)

stretching yourself .
'stretching something' ma iyarasu
(manini; dididi; yourasu; teyarasu)

shaking a branch/ person ~—-
ma iyari iyari utasu
(rufu; wawana)

pull something away from another thing;
pull sapart ma iyasi utasu
(daretasu; yourasu; gigtsari)
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jabflra

Jéga

.

jagliruwere

jaj8go

jajétGkara

jémana

jaﬁﬁgo

coward
'very cowardly' (When taunting or
tempting someone) dibure jabura

long~leafed stickery plant(pandanus)
(gaboro; nibore; waiba)

thin

'very thin'  jagaru rarabo
'someone has been sick and has gotten
very thin'

ofe saninu/jagaru farinu
(awewe)

earring (of a shell; very white; hanging
from hole in ears)
ome Jjaima ”
(werei; tore; takina)

ebdbajiji/

aggravating; being stubborn
yowblra

jaja utasu

(irutasu; derena)
egirari;
ribs; side of a garden Jejérigari
(manama; beata) .
ejéerigari,
insect in grass (squeaky noise)  Jegfrari
canoe (has seats)

(dareima; you; darima)

a type of tree
(ana)
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jewhri

fence post {(the vertical one to hold the
horizonteal posts)
(dowa)

small vine used to tie walls
(domu; gebaina; fitoma; na; oro M)

quick

'sever pain takes hold quickly'
manama Jjariri ue munasu

'piece of wood or such going quickly'
ana jariri wenute yanasinu
(sau)

aardvark-like animal
(egi)

paddle (small pole shaved thin on one end)
(mabia)

rust; urine
'rusted’ Jje ae usinu

a type of tree
(ana)

a large fish
(erio egti)

to kneel; something at an angle
{arubi)

many things at an angle; many kneeling
killdeer bird
(gasira)

reduced in size; swelling goes down
(wawarinu)
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jikékeri

jiréwa (M)
Jirfko
jirsgari

Jiru

jiwére jawére/
Jiwéwe jawéwe

bone or stick used as a fork for
eating
(sikat)

splinter from firewood, sticker --
ina jikekerti

fast moving, rolling water
(ogo)

big bat
(mudifa; goruda; dibere; watua)

a type of tree
{ana)

wild sago trees (stickery)
(odet)

feast; (a return feast is expected
when one is invited to this type;
it is usually for the relatives of
one's namesake; a happy time feast)
(naburo; ofua; ogaru)

evil spirit Jujfivegari
(seako)

L . 1jirufa
termite; white ants
(ubudz ) cie
e 1jGvegari,

- »

type of banana fri

{mo)

clearing up the underbrush aftér the
big trees have been cut for a garden
(giriri)

messed up; in disarrsy
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oy
=y

Juw

oblong clay plate or pot
(sakai; okia; tewo)

buttocks; downstream of a garden or
grassland <-
(mau; eba dural

noise of water tumbling down over
rocks but not a waterfall
(ogo)

split pieces of a mat put in the arm
bands to keep them from splitting under
pressure

swirling water
(ogo)

leaving old home and going to a new
place; deserting
su jubari utasu

type of banana
(mo)

tree or house falling over (because of
age =-=)

ingressive mouth air; noise of a kiss
(koku)

many things falling over

-suck :
Juku juku utasu
(tutu)

dead coconut leaf (used for torches)
sibu Juwai
( farat;ekiwa)
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lkabédru

2xabiru

kabé kabé

kabési

kabira

kabbma

lxabbwo

2xabdwo

kablni

K

an intensifier ("much")
'much talking'
wate ka

itching (burning itch as mede by taro --)
bitterness
*stinging, itching, burning'
ka usinu
*bitter heart; angry' mnemno ka usinu
(dodonasu; ararua; gigita)

yam house; a bin
(kau)

& mountain behind Bibira 1 (very far
from the village but it is their
hunting grounds)

(maidant)

floor Jjoist
(su) ‘

a particular place
(gabu; orofa)

figure made with string
(yamita)

coconut shell half )
(fanikina; kibubu; farai)

s type of tree
(ana)

a flower (white and smells good)
(siginal

betel nut that is red inside
(dina)
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lxabfira

2xablra

kadaida

kad{i

kadf

kafia

skinned (no more skin)
(faurasu)

a type of tree
(ana)

a bird
arua kadaida
(gasira)

a type of tree
(ana)

eating with sticks or forks
(torasu; itasu)

join the fence poles so there is no
space between; make people line up so
there is no space between

(didiro didiro)

poison (such as ashes of wood --)
(buya; gonemo; imaga; orere)

belt
(nia)

general term for floor

(goru; toro; wiria; sima; ita;
“rabijari)

one who has been taken away from her
husband or he has left her

kafani usinu

(wabu)

diarrhoea (sickness)

bladder
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Kafio

Kafio

kAfisa (B)

kaffiru

lgarfisi/
kAdfisa

2xarfisi

kaibéri

Kaidfiri

name of a stream near Asaga lyaikére
Kafio Bobo Wate
(ogo)

story; legend (not true)
ikiki kafisa
(tkiki)

2 gikére

screech owl (very small)
(bumi; gasira)

to hold in the mouth as a bird holds
a twig; a dog holds meat, a pig a
man's leg --

kafu utasu

(mamasu; aubitasu)

chasm; dip; pass --

(korube; kifuru)

folk-tale; story
ikiki kafust

cup
(kaboma)

ridge cap
(fou; ririfo; su)

small river at Gobera (very swampy : Ubi
with many bullrushes --)

(ogo)

a type of tree
(ana)

avoid, detour around (as a snake
on the path)
( fururu) _ (M)
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kédiya
a little bird (long dark tail, white
breast)
(gasira)

a flower
(sigina)

\
club used for fighting sago
(made of wood)

(famu; odei)

a work song
kaira wuri waita

leaf of taro
(tata; mina)

type of banana
(mo)

separating; sorting out with eyes
ere kaitu
(erasu)

rake together
kaitu utasu
(yawewe; aitasu)

Village name

intensifer for black, white
dubawakaiwvere, inakaiwere

making a fire with sticks
kaiwi yanatasu
(moarasu; beatasu; geregari; ina)

knife
(simeri; kifamu)
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k&diyo

ké&iyo

lkgka,
kak&mutu

2xdka

3kéka

kakéma

kakéra

kakéiwere

kakbba

tgble rakdmu
(warafa)

older brother/sister/relative (women xambe
use this term to address others that ’
are out of their clan)

(dabureta; eweri; -bue; datae;
babei; daena) amima

a noisy long yawn
beari kaka ui

quietly sresking up on someone but going .
on by and leaving him behind (the one
by-passed does not see this happen);
young husband or wife dies leaving the
other spouse alone; someone goes to
another place unseen and does not re-
turn

ode kaka ainu KandG/

breast covering
ama kakama

taboo (not saying someone's name to ;
show respect or honor); giving honor to
or showing respect

'treating with respect or gently'
me kakarama utasu kamfisi/
(tarawatu; kasiro; kawo) oséra

intensifier for hard (as tough meat; . kanibars

strong faith --)
kimu kakeiwere

anything made from new string or rope
(as a bag; net --)
(dura; na) andfida
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kangdida

greedy
(wawi)

a bird living in the grass (like a small
chicken)

(gasira)

new knowledge (knowing, seeing, hearing,
speaking, doing something for the first
time) ‘

'for the first time we're seeing'
kamama eraist

olden days spear (only wood, no iron)
(wari; auri)

indignant; complaining speech
kamena wasu
(sina; dua)

empty or hollow (no milk in a coconut;
it must be a closed object; that is it
could not be an empty pail)

'empty head!! beforo kamou
(atiwi; wasau; me were)

kidney
yellow ant (infectious sting)
(ubudz)

a Tlower
(sigina)

armpit
(age)

red-beaked bird (eats the bananas)
(gasira)

163




ké&ne

2x4ra (M)

karéfidi

lkére

karéko

all of husband's or wife's relatives karéwi
(opposite sex; that is wife refers to
the men and husband refers to the
women )

awerasi kane; aweta kane

a flower
(sigina)

a small child ,
'your grandchild' anu anatakanu
(kikz)

circle (fence of poles or people =—~)
'make a circle around it'

ode kara ua

(kefi) kariri
custom; character
'man of no good ways'
amara kara ba me
(baeta)

karu

fish spear
(wari)

¢cgrrier
kare amara/ ego wourasu amara
{wourasu)

like a hot pepper (larger than siri) kas{mu
(doria; siri; ieta)

an expression to scare a child from
fighting with you
kare na ufasu awa kas{ri

Kas{ri

small net with handle
(iwame)
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kasiri
net used on the ground for moles,
birds (such as debi) --
(boiwe; fokia; itwame; adani)

all red betel nut (it is hard and
considered the second best)
dina kari

things put on top of each other
(as poles of wood; the spinal cord --)
kari kari odinu/ ode usinu

grafting
kari yanatasu
(begaya)

large mole
(kuike)

mature (young girls teenage to 20

or older women)

'young mature girls' kaqru arumami ‘
'an older woman with mature, good thoughts'
karu aweta

(ayada)

hidden meaning speech; parable

kasei sina {

door
(bebeto)

one of the‘clans in Bibiras 1

lazy (sitting, eating, sleeping, but no work)
(ofe ejiwa)
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kasiro

kasiro

kasi

KatGobobo/
F{abobo

k&fibe

lxéfina

2kéfna

Kaunira

to set aside so it will not be used by

esega); taboo on people (restrictions as %o

others (a man putting his mark upon a
¢ertain thing so others will not use
or touch it; also can be done when

someone is stingy about giving at an

when they can marry —-)
(tarawatu; akasi)

gambling (playing cards --)
~kasi utasu

village name

howling or barking
kau kau wasu
(wau wau; kua)

yam
(tanama; aura; misti; barawa; ruba;
noinoi; maroati; atiwi KRimu;
ceramu; yofenima; yamai;

kabaru; maradi; turera;oritasu)

an argument between two people (one is
very angry and the other is speaking
gently to avoid a fight)
kaube foku urasu/ kaube toto utas

stacking like foods in separate groups
(kabaru)

very hardwood tree (very tall and large
(ana)

ear ornament of turtle shells
(werei)

a river
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kéa

sore on lip or tongue; lumps from bites--

(fisua)

good
'very good'
{kobererau)

kausarawere

ditch

very bad. or -crazy
(siosa)

bottle

under -thigh of leg
(buri)

"that's a good idea"; "isn't that some-

thing"; an exclamation of delight
(ari; sina; nawat)

type of tree (very hard)
(ana)

very small things; little
kawiri mi ratu
(kikirati)

like a totem (certain people cannot eat
certain foods or do certain things be~
cause of their totem, mark or emblem)
(kakara; baeta; imurasu)

flying phlanger
(odou; sewowo)

wali of softwood made from fofoto or from
s8g0 ‘stems

(kifa; botou; ofata; fofoto; sero)
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kébiro

kebbma

_kebbre

keféta

"a long war club

“rolled up (as a cuscus tail; clothes--)

steepness (as a mountain slope--); bank kekéfio

{afu; niniy owawi; koka)

jumping down the side of a mountain with
intention of dying (sucide)
keba turasu

(bibu) rekéfio
outside of a group, houses --
(wawaro)

preparation for a feast (getting the foods Eien;é o
together; a small amount of each kiad and o8
offering it to men only of the invited kekéo
guests. shortly after they arrive as they

sit on coconut leaves) kirori keboma kekérama

turfieAéheii>ornaments (small rings
put around holes in ears)

(matabudi; werei; kauna)

(gore; obent)

kefi kefi utasu
‘putting a circle around a word with
a penecil!

ma kefi utasu/ ode Refi utasu
'roll it up' ma kefi kefi ua
(kara)

navel

(udunubi; desint) @ et
limping ; erébiso
kei kei utasu

'man with a limp' kei amara _

'because of a sore or a child learning .

to walk' = buri bobo \ erére (M)

(kereu; duku; gero)
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kerére

tree (fruit is like boruba but much
more fruit and it grows along the
trunk.-. It has smaller leaves and

no branches; leaves are used to rub
gkin.of a sick child and it cools the
body) :

a restless child (one who plays and
plays, never resting)
kekefio biruru utasu

mahge; rash

(amat)

hawk

(gasira)

slow; quiet ‘

'talk slowly! kekerama wia
(wweduru; ure nudarau)
peeking; looking over shoulder

kema utasu
(erasu; afere)

carrying under the arm
(wourasu)

tree Fasd
(ana)

‘open. it! ; % o 5
keowa ua

(ma erea) -

intensifier for white, long
inakeowere; yafakeowere

figures made with string (a greet-
ing to people arriving in village)
(yamita)

trouble; accident
(do; towo; digai; koroko) .
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2xeréu

lxerf{a

’kerfia
keriri

kerd kerd

keséna/
eséna

kési/
yarura

kesisi

kefina

kewé

kewlri

something that's not standing straight; lxewéa/
at an angle

'make it stand at an angle'
ma kereu ua kewéa/
(fe; jegirari)

like a raft or plane dip from side to side (M)
kereu kara utasu '

groin

many sicknesses S
ofe keria

a tree
(ana)

a bird (buries eggs) (gasira) kibGbu
looking out of the corner of the eyej;
glancing; slanty eyes
(erasu)

haerdwood tree
{ana)

sacrificed meat
kesiei egi

sore on bottom of foot (inside, hard,
and very painful; caused by cracks
in the feet)

(amai; buri; yaua)

exclamation of delight; teasing

kewe kewe
(gaje; kawaigo)

fGru,
kiffiru kaffiru

soup (broth with food as taro, sweet
potato)
(suria)
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kiffiru
fat; grease; oil

a tree
(ana)

conch shell

'"blowing a conch shell'
kibi ubutasu
(tawuyo)

clinking noise (something plopped or.
splashed into the water --)
kibu wenu '

coconut cup (half of the shell)
(farati; kafusi; fanikina)

large stdmach; enlarged spleen
youru kibubu

walls
(kea, botou)

pocket knife‘
(kaiya)

a type of tree RPN
(ana)

a bird ¥
(gasira)

a bird
(gasira)

small dip (in the ground); a pass
(yauwa)
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kiki
Cixdki

2xiki/
kikiratu

kfikina

kfkxiratu,
kikiraratu

kiméal
kim? kim{i
kimbke kamdke

kimu

dog whining

kiki wasu

(kua)

little; small; tiny -- kinfji
t1ittle day' (Saturdig)
kiki fura/ otowa fura i ‘ =
'vemrﬁmﬁlﬁ kiki mi ratu/kikiratu kxinf kinft
‘very very small' Kiki musiki ratu i

small sour type of banana
(mo}

little

"1ittle boy’

amara kikiratu/kiki amara ratu
(kinisiratu;kiki; fuyaratu; furatu
didi; kawiri; siriba; dudu)

iné{
fish hook .
(uku; fist)
. inéni
Jaw
(taibau)

small type of eagle (similar to kekeo) .
(amuo; gasira) inGma

small weeds
(uru)

hard; difficult; in earnest
'walking up & hard climb’
kimu manasu/ buna manasu
'y difficult situation’
kimu ueta

(bedada; burudu; gigibari; -kake
<kakeiwere; buna) :

inGnu
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kinéne kanéne

inf{siratu

ré kiré

'y

kiré -kir
chatter

kinene Ranene webaita
(sina; wasu)

a tree
(ana)

eating little by little, slowly
kini kini iteibasu
(itasu) : :

very.small amount in a container
(kikiratu; beutasu; dotiri; ba
torowa)

a bird (collared goshawk)
(gasira)

a bird (it glides like a plane; has
a forked tail like a plane)
(gasira)

small plant growing in swamp (used in
healing ceremonies; good smelling leaves
like a lily) |

(ira)

much food in the gardens growing well;
a time of abundance

kinuma farinu

(ietata)

dive under water
kinunu utasu
(fe urasu; niu)

name of a bird (larger than jenia)
(gasira) B
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kirffu
kirfifu

kfrikafu

kiriri
kirisa

lkir{si

Zxirisi

kiro/
kBwa

kiréi/
kirdke

kirdke/
kird1q

kirbnits

lgiréri

startled; jerk; shrug shoulders L
neno kirifu;kirifu utasuseri kirifu
(ukuku; fonio)

overflowving
kirikafu utasu
(wate farinu)

tickling
kiri kiri utasu

banging two heads together
gobara kiriri

grass
(koe)

a short weed (kowi; uru)

an erés where language is the Same;
a clearing between two villages --
kirisi weto

axe
(berere)

little bird like a parrot
(gasira)

little bird like a parrot
(gasira)

honey (the bee is very small)
(firuka)

meking a table of foods for a feast
(putting like foods together; a pig
‘is always part of this type of pre-
paration) ’
kirvori utasu/ kirori keboma utas
(gusuna; ieta; ofua)

17h

kxirb6G kardf

kiwéwe kawéwe

. koasi

tying money, beads, necklaces, betel .
nut and all sorts.of valusbles on the
honored guest of a kirori feast(these
are only for men or boys; they have no
initiation) :

kirori doitaita

(edawa)

noise of something tumbling down

(such as loose rocks down a mountain--)
(Tdiom) a man's talk comes tumbling

out of his mouth and because he's talk-

ing so fast his speech and the sense of

his talk is not clear

sina kirou Karou utasu-

(deuwarasu; rau)

as a dog sitting on his haunches jumps
up . quickly -
'very quickly' - kiubaro

swing
'swinging! - kiwewe utasu

secret (men do things in secret) - of
(gitara)

first; winner

'T came in first' na ko fane
'Samuel was first' Samuero ko
'He was first! dawa ko
(auboko; botai; siraka)

8

noise of cracking knuckles
ko wenu ‘ 53

flat large seg:shell

a tree
(anal)

275




kobérerau

kobéreraun

kobfiru

lxodéra
2xodAra

kodésu/

ekodésu/
okodésu

xoé
2x08 ,

koé ks

3koé

koféfa

koféka

kofésa

good
(kotofurau; owane; kausarawere;
daveirau; irvaurau; ba rau)

long clothing
(wadia; feido)

star; planet
(muina)

sewing pattern of string bags
(dura)

refusing; not liking; leaving
(jubari)

general term for grass

baby-pig noise (wanting to eat)
'oink oink'  koe wasu
(boro)

heavy, padded grass (meedow)
koe guguto

grass

{koe)

trap for pigs (hole in the ground
covered with twigs and branches)
(guri; oga)

shoulder blade
(eri; wisa)

pand or hanky tied around the head
'hat' kofi barueta
(sokua; 1fifi; kofiri)

head
(beforo; foumai; deani; fias
gobara)
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giniboro/
kfiaboro/

" tepping or hammering noise

kuBiniboro

a type of snake
kofiri towt

ko1 wasu

children
(masigu; arumami; adarabu;
tokaka/sokaka)

kunai grass (the type used on rooves)
(koe)

a village and river name

type of taro
(mina)

chopping; chipping (with a knife or hoe;

as leaves off sago tree; small weeds --)
'chop it! koia ‘
(ei; diwana; turasu; umanasu)

blood clot; congealed blood or such--
(onono)

trying different remedies to find
the right one that heals
( wirotasu; ira)

very steep mountain bank (cannot be
crossed)

{keba)

meat that is cooked to well done (it falls
from the bone)

yare koka utasu
(outasu)
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kokdbo
kokb6fera

lxokbra

2xokdra

kckésugari;
kosfigari

k8ku

kéma

koméAri

mountain trail made by animals

Ciaba) kométa
a

a type of bird (its nest is a large hill
I or 5 feet high; the eggs are buried deep
in the dirt; the bird is about the size of
a chicken and brown in color)
(gasira; deba)

kémo k&mo

kému kému
rotten tooth (it is believed there are

snakes in the tooth that cause it to decay
(nio) konbno

wild mango

iba; ana) :
(duniba; a cnta

flying ant (it comes in swarms after a
long dry spell) (ubudi)

chicken ordf (M)
(M -- kok&roki) )
(botaki; difisis; yamat)

h>5iscus flower A
(Zigina) kb6ri kbéri/
inawere

] ut of clothes, from a rope--
slipping ou - * 'x6ri kéri

a kiss
(jujurufa) . korifo

a small broad fish about the size of
the hand : :
(erio egi)

cousin (mother's family)

(There are very strong taboos about.
associations between male and female
cousins)
(kaka; anubal
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korimomo
small wasp (an insect with a very
strong sting) A
(dowere)

water's previous course

(ogo)

going up a mountain, tree, ladder--
quickly (sau)

a tree (like a vine; has flowers like pale
blue morning glory; good hedge)
(ana)

fireplace; ashes (in the center of
the house or the end of porches)
(bubu; ina)

working extremely hard
korai korai
(sabua)

white

butterfly; moth

a type of tree (use the bark to-make
skirts or G-strings; it has large leaves
of reddish color)

(bayamo; ana)

very large. fish that lives in very deep
water (it is about 6 feet long and lives

at the gorge in the pool where the water
falls) )

(erio egi)
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korbko

kordko

korédro
2korbéro
kordt
korf

korfbe
lyoséri

2koséri

kosifo/
kekeni

kosfigari/.
kosigari/
kusu,
kokosugari

1xéto

doing something that gives you trouble
(as a girl running away to marry; cutting
yourself -—- )
(kerere)

2x6to

kotéfurau,
kotdéfurarau

food or like things that are wormy
(yqjara; gamo) vy
a small yellow bird like the kouberoro
(gasira) '

k&Gb
cabbage type of leaf &Gberoro

(1eta)

a room

(su)

kbafe

opening in the ground, glass, cup --
(something that-is hollowed out)
(koto)

'xbwa/
kiro/
berere

seraping (a twig with a knife, the
ground with a spade —-)
(boarasu; arusari)

1
kowé/
' ewaka

leaf food like silver beet
(ieta)

mange; a rash

slipping off clothes; shoes, tape,
rope ==

kosugari utasu ,

as putting thread through a needle
ma kosugari utasu

(gisugari)

water hole like a pit owd kowd
(korube)
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kowd kowd

court

good
(kobererau; kausarawere;
toafurau; owane)

to cup hands to carry something in
them kou utasu
(fogaga)

small bird with 1ong beak
(gasira)

a type of bird (barred bush owl)
(gasira)

axe

(ago; fitumi) Jr
sun; day

'midday' kowa otoro/ abanaro

'about 1 o'clock'! (after lunch)
kowa serigari usinu

(it has gone past )

(odo; dagio; weri weri)

a river

pigweed

(kirisi; uru)
a type of bird
uro kowio

oo
Fas
i,

(gasira) fietr &

a little bird
(gasira)
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koyawo

koyawo/ (B)
aré

lkﬁa,
kuésiri

2xfia tordma

kfiaboro/

koiniboro

kGbi/
suk&na
kudéda

lktifke

2kfifke

kfifta

Kuk&t/

kamb1

kGku (M)

kukfia

grass

pole between ridge pole and rafters

very hard red wood kukGbari

(ana)
dog .

(dabasu; osikore; orowa)
(koe)

children

small of the back

hairy grub in the ground
(dau)

rat

(kariri)

kuike ririkari

(dira)

baby

(amakanu; natu; eferuma)
empty

(atiwi)

tobacco
(bautawa)

haze; dry season fog
kukua turasu
(goso; ureworo)
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kurtba

plucking; snapping mushrooms, leaves,
young shoots —-

kukubari utasu

(burubarasu)

red

'it was very red, really red'
kukui iwa fiei ui/ kukuiwere/
twa fisiwere :

a type o6f tree
(ana)

a taboo for not going to gardens
(birth of a child; important visitor
leaves ---)

(bubua)

short regrowing grass
(koe; doura; ayomo; dudu)

eating a large amount (of water, cooked
food --); eating all sorts of things

at one time)

kunaba itasu

(ieta)

a type of bird

(black-white butcherbird)
(gasira)

peeping noise made by hen or chicks

type of tree (very hard; bark is used
for string)
(ana; na)

very big steel/ iron bar (crowbar)
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kurGmai
kurfimai spider web (large spider)
kurumai bagege
(wasi)
kurfimane a tuberous garden food
(ieta)
kfisa ' sawdust; left-over fibers of sago --

rubbish of coconut: ==

lxust/ slipping off clothes,rope, top of pen --
kosugari : .

2xusf - : many small fires
kusu kasa
(ina)
kuwina | a black bird (scrub turkey )
(gasira)
m~’ marker on the verb to show upstream
direction
'coming upstream' marasu
(arasu) :
me maeta
! ma e instrument ,focus or subject marker
*who hit me?' anama na urinu?

The hit me with a stick'
dana nd isuma urinu
'the pig he speared we ate'
boro yanairo ima ist

-ma pluralizer for sores
amaima

18k

Tgive it'
(matasu)
causative marker (it always needs
another word following it); doing

something with the hands --
'turn it over!  ma owea (owerasu)

wallaby with ﬁhite tip tail
(warai)

large carved canoce paddle. e

(jawe)

roll call (calling out names and the
answer ) ebawo madawo
(yua)

squeak noise of grasshopper or locugt—="
madi wasu ot
(sisidomu)

mandarin fruit , ‘ it bnias
{foruko; ieta)

hiccough

maduko usinu ) i
tertiary verb of matasu '

a gift

{matasu)

name of a small taro (a legend is told
about this) “
(mina; ieta)

all animals (birds, snakes, insects --)
mafuini mabara
(egi; aduma uriki)
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kurfmai

kurtGmai

kurfimane

kiisa

lxus6/
kosugari

2kxusfi

kuwina

m-

-ma

spider web (large spider)
kurumai bagege
(wasi)

a tubérous garden food
(Zieta)

sawdust; left-over fibers of sago —--
rubbish of coconut =—

siipping off clothes,rope, top of pen ==

many small fires
kusu kasa
(ina)

a black bird (scrub turkey )
(gasira)

M . adirini

marker on the verb to show upstream
direction

'coming upstream' marasu
(arasu)

instrument ,focus or subject marker
'who hit me?' anama na urinu?
'he hit me with a stick'
dana na isuma urinu
'the pig he speared we ate!
boro yanairo ima isi

pluralizer for sores
amaima

18k,

'give it!
(matasu)
causative marker (it always needs

another word following it); doing
something with the handg --

'turn it over' ma owea (owerasu)

wallaby with white tip tail
(warati)

large carved canoce paddle.

(jawe)

roll call (calling out names and the
answer ) ebawo madawo

(yua)

squeak noise of grasshopper or locust—= -
madi wasu B
(sisidomu)

mandarin fruit
(foruko; ieta)

hiccough
maduko usinu

tertiary verb of matasu

a gift
(matasu)

name of a small taro (a legend is told
about this)
(mina; ieta)

all snimals (birds, snakes, insects --)
mafuini mabara
(egi; aduma uriki)
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m&fu

méfu a map ‘ ; aitfirasu ‘wiping
L (iratasu; dodu)
magla sand or beach .
(sanamu; sakai; nasint) : a type of tree
(ana)
2 3
Magfia Su a village name
. a long nut
(Dinabe Bobo) (ieta)
il type of tree
maglra a(aﬁ) a set time
mama usinu kowa
magfiru mangrove (very thick undergrowth near the . .
ocean or in the swamp) separate; each for itself; pieces
(ana) mama mama
'a dictionary' sina mama mama
1 .
még1 polite command 'please give me’ each of you take a piece of paw paw'
(matasu) mowofe mama mama muawe
(itwo; tutu; demui demui)
2 22 s’ ] 1
mai he gave .
(matasu) taking hold of
, :;19 took hold of(the paddle )' mami
mé{basu/ grasping firmly (with fist closed); 'he was given a name'
mamibinu holding onto ifu mami / ifu odi

'T will hold it' maimau

'he took hold of (the handle; or a
dog in play holding a boys G-string)'
maminu

'take hold of it' mamia

'hold it firmly' mamegou ua

'T held it! mamine

:I have been holding onto it' maibine
making sago into patties!

odei sabeta mamasu

(musi musi; dinu dinu; maibasu)

'we two will hold hands' age maibu
'shake hands' age mamia
(mamasu; gorasti)

maidéni -mountain
(dowa dowa; garabu; keba; oes;
gobira; oto; tutu; owawi; woforo

méfka many different (people, things )
atka maika

méimoko manioc _ )
(teta) kidnapping
& mame munasu
méine type of tree (only used for firewood; ‘ ’
there are many at Silimidi); casurina . as when pinching a banana to see if it's
(ana) : ripe mame erasu

(fisugari; buritasu)
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N A LI

mamibinu
mémibinu/
maibasu

manéd mané

manéma

manémaro

e .
manasi

manisu

manimo

amarama isu mamibinu

\tertiary verb of matasu

holding or gripping something
'the man is gripping a stick'

a mistake, unknown to the offender
(iwawa)

side of the body or a garden -- (can
refer to someone of your immediate

family as your side -- nanu manama)
(jajagosafu;gauma;iwesieraswaiya)l

north

a type of tree
(ana)

climbing (or going up village or upstream
or up & mountain or tree)
(anasu; tanasu; amutasu)

tertiary verb of manasu

g river

a type of tree
(ana) o

shriveled up as the stomach becomes
like an hour-glass ; a road becomes
narrow with much grass on each side
erowding it; chopping a tree and it
becomes thin and ready to topple --

entle flow of the river
ogo)
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marat

gritting teeth and writhing in pain;
squirming --

manini mamasu

(iyarasu)

a type of taro
(mina)

needle (made from bone of dibere or
a metal needle)

moon

a type of vine
(na)

small left-over yams in the ground
after digging first crop (these re~
seed themselves and grow again; this
mey be for several years; they are very
yellow and good to eat)

(kau; turera)

a type of tree
(ana)

coming the direction of upriver;

upward direction

'the man is working his way up

the bank' amara kebaro gaukara
ue marasu ’
(arasu)

like a picket fence (sharp,closely placed,
tall stakes; fort)

redwood tree, very -hard
(ana)
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marédarisi

marédarisi

maria/
aria

maridabu

mardati

P
maroro

méru

masia

masigu

matébadi

matému

small disk shaped rock club
(batidara)

the section or large portions of a
cut pig (for feasting)
'cutting up the pig'
maria turasu /biratasu

(au)

certain kind of sea shell (from the
size of a pencil point to a 5-cent
piece; they are strung through the
hole in the center; often used in
bride prices)

(eki)

round yam C am

(kau)

ripe hanging fruit
(siroro)

ashemed; sad; bashful ,
maru utasu/ nmeno arama USLnu

bad spirit (used in everyday speech to
others as & slang word when angry)
(seako; taimu; asisi)

many young men, boys companions, childr
(used among boys or young men of the
same age) :
(ayada; domaya; adarabu; koinibor
sebo)

turtle
(kebore)

locust in houses and grass (the sound
is a bit like the cricket) (gere gé?
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(M)

-
mawo

an exchange (of speech, looks --)

'they discussed --' we matata

'long discussion' we matanebita

'a continued long discussion'

we matanebaita

'you two do not discuss it'

da we matawa uawa

'exchanging looks or looking at each other'
ere matataita

giving

'please give me' mati
continually giving -- as rain

'it has been raining' obi matebi

'it will probably rain'
obi mafi utasu
(matasu)

male wallasby (full grown and very strong)
'half grown' matua tumi
(warai; yawera)

hips

(jogono)

box
(bogesi)

a type of tree
(ana)

a river

showing; teaching; acquainting with --
mawetu utasu (widu)

to store (as putting things in a box to
use at a later time) '

mawo odasu
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maya

méysa (B)

2me

3me

meéna /
awiwi

medfni/
medininu

medininu/
medini

megigina

megfira

crocodile weméiyarasu
(buai; uwaya)

a gift
me maeta
(fuyo; matasu; era)

noy nothing; not

'not him!' dawa me '

'walking around'(no purpose; "walk S
nothing"; just walking) me inarasu gre mére
'not there’ iro me

(oide; da; -wa)

finished (has become nothing)
me - 8ininu

'soon finished! me sibie utasu
'finishing many things'
me sine me sine utasu

tongue

teasing; not really true
medini wasu
(meo; wenono)

teasing; not true
medininu wasu
(meoswenono) : ' mui me

wiggling nose
megigina utasu
(2bo)

runny nose; stuffy nose
(okono; susu)

pig's snout
(boro; ibo)
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rd °
mimi
standing on tip-~toe reaching
'walking on tip-toe' meire inarasu

a lie; bluff; betraying; false

'g liar' meo bobo/ mio bobo
'meking an offer under false pretense’
(offering something knowing the person
will not accept) ba wenono ’
(-nono; do; medininu)

soldier or warrior (of the olden days);
sharp ~ uranaita uwara
(awe; uranasu)

melon
(ieta)

dark feathers of the cassowary which are
used in forehead dress of sing-sing
(yaura)

'if it hadn't —-='
(rairo; me; -ro; -na)

swamp,.; lake
(ogo; binono)

no more; not so!:

ﬁluralizer for girl
arumami

‘preak the neck; choke until dead

(an act of sorcery)
mimi mamasu
(nodo)
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mimfdi
mimidi/
digai

mimini

1 . .
mimfsi
mimisi

minsa

minéns

mird

lmfsi

misfiriki
mitéd mita

mo

.on flat quite wet ground)

sorcery (taking something belonging to phrasu
someone else and using this as a
method of working sorcery on him)

gnat

mosguito
(baura; burudu; kaura)

& type of banana (it can be a foot long)
(mo) :
general term for taro (when planting,
no hills are made but they are planted

(dede; yo; kaita; bateko)

a type of tree
(ana)

1id of a bottle; of a bamboo -
'screwing on a 1id' miru utasu
(biruru; garari)

a war club made of earth and haked iﬁ?
very hard (it has round bumps)
(gore; baidara)

a type of yam
(kaus;barawa)

a smile
yo mita mita utasu

general term for banana (the month of M
is the banana feast time) ’
'many banana' mo fefera
(done; birowe; birogi)
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momdto

making or starting a fire
(kaiwi; beatasu; yarasu)

some

a broad large fish
(erio egi)

a type of tree
(ana)

scraps of soft wood to begin a fire
(ina; kaiwt)

bundle of wood tied and carried
(voja; inal

paybacky tradey Dbarter
'if you give to me I will give in return'
moko mairo moko mama ’
{oiya ufasu)

a reward :
moko muneta

smali Sea shell hung about
the neck moko tai
(fui; tawuyo)

acts as he does because he doesn't

know any better -
momo bobo/ itwata me

cocoon
{(mutoro)

wrist or leg band of widows and widowers

(made of vine)
(sifu; seia; doru)
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mond

méra

Moro/
" Uroubi
mordba

mordwe

morfiru .,
moru marsa

mosérs

méwa

mowéra

mbwe/
gerefe

mowbTe

. 'wise 0ld man' baeta amara

(wai; begara; orewo)

Musa River
(ogo)

meat of any nut; inside of a rock;
the core;
'pupil of the eye' diti muno

battle cry (soldiers' chant)
mora waita

village and river name

wise woman
moroba aweta/ beforo buna

(ewai; bauwaka)
middle size crab

softer than nudawere (the inside of a
banana, the ground, skin around a
boil --)

moruru utasu

(nudawere)

general term for sweet potato

(it was introduced long after other
foods had been brought into the area;
about 1950)

(kaima; 1eta)

nest

a healer mowara bobo amara
(tugari; wirotasu)

pean used with'bettle nut
{tewa; dina)

papaya
{(Zeta)
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mudfina

getting ready; making preparatlons
ue moya/ ue bou
‘'preparing food' oue moya/oue bou
"making preparations by stacklng
foods ete.’
mune moya ue odaist

a type of tree
(ana)

contraction for the word munasu 'take'
'come také it and give it' fa mu ma

quietness after a lot of talking --;
refusing to answer

mu usinu/ mu ubinu

Yshhhhh' mu ua

'they didn't answer' wate muma uta
(obobo; uweduru)

ftake it'
(munasu)

gweat

a type of tree
(ana) =

fruit bat
(jinini; goruda; fo fo)

‘a cross-wise cut; a cut section --
'one half and the other half’
muduna afu muduna afu

'half it! ma inafi
tone end or section of the village'

muduna afu sisi/ nimoto su nimoto
su
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mugéfa

mugéfa /
musiba

mi,
moéns

muina

mdju
mukini

minmu

mumfjegari

mumfiyori

munédo/
etado

munéf

Munési

from the pickle family (pinkish color)
(teta)

another; other; a

star
(kodara; baikoni; bagiro; yoya;
bori; bego; yanitagi)

yolk of an egg
(baka)

nose ornament (straight)
(bei; werei)

as rubbing the eyes because of.éirt--

diti ma mumu utasu
I wlll take it out of your eye!

diti ma mumu umau

to crumble (sago into soup --)
(berugari)

a grass (the leaves are rubbed or
squashed and boiling water vpoured
over them to make a drink as tea)
(koe; ouwa) '

3 days past

a type of tree (the bark smells like
cinnamon)
(ana)

name of a river

(ogo)
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bonana (M)

A
musil

taking; getting; also childbirth and
marriage term

'he took a wife' aweta muni
'she had a child' kuita muni
(doroubarasu;dore)

set aside

mune atitka odi

'choosing by taking with the hand'

mune odi

'choosing (by saying)' we mune odasu
(munasu)

name of a river
(ogo)

a good smell (of food; powder --)
muno farasu
(sisamu; owane)

core

feast
(ofua)

type of sweet potato (has a short
growing season; vines are planted
and potato can be harvested in a
month; very large)

(mosera; firi fari)

rubbing and shredding grass, onions,
wood -- with hands :
musi musi

'we took!
{munasu)
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musia

lmusfa/

firi fari

2Musia

musiba/
mugefa

mutéta

nutdro

lmutd

2
-mutu

‘mGtu

na

nsa

a type of tree
(ana)

a village name

like a cucumber (pickle family; larger

and sweeter)
(ieta)

& type of tree
{ana)

caterpillar worm (very pretty and often
~used for beads)

(imori; momosa)

island
mutu mutu
(sifona)

pluralizer (means all of)
'all of my fathers’ babdmutu
{uruama; nesia)

we two took
{munasu)

N

‘general term for rope; vine

'a growing vine' ng didi
'a kind of vine' domu na
(kakoba; faurasu; turasu)
I; me
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nabfiro

when; if; isj; amj are
'if/when we come' fafeisina
‘this is' ewana

'T am' nana

'He is' dawana

*You are' ana

focus marker
'it was with a gun (not anything else)!
fidina

because of me; to me /

"because of the rope"

(~ba)

on my behalf; for me

(=bati)

younger brother-in-law (was married later;
husband says this to the wife's

brothers or brothers of wife say this

to her husband)

(nau; daniwo; norofata)

dish; bowl (usually has sides)

'many plates' roro nabero

’(tewo; okia; jogo)

level spot .

'make it flat'  ma nabi ua

(fafa; fefe)

Just a small ache left after 51ckness,
pain nabi utasu

(ofe; oferi; tuka)

my .-or our younger.brother

(abue; ewert)

my ‘or our younger relatives (men)
(abureta; nabue)
death feast (others come to help meake
‘the preparations and do not est of it}
these can be for the dead as long as
the leader or closest male kin is alive)
(ofua)
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nagdéru

nadéru’

nagiro

naffu

néike

nainéd

ndini

nédiye

namnédemu

P
nana

néns

nan&do

nanému

many were calling, crying --

cetehing
nadaru utasu
(yabatasu)

type of lizard
(egi)

ﬁanérasu
blinking; winking
diti naifu naifu utasu

women friends (also two wives of same
husband ) :
(naiye; aiye; domaya)

_mother-in-law (spoken by daughter-in-law)
(naroya; namademu; natama)

underpass
naini eba

(siko/rabe; nasini) -

men friends
(naike; domaya; aiye)

father-in-law spoken by daughtér-in—lgw »8me
(nainau; narome)

I am réya
yua nana weita/ 1 nana weita
(faiyawere)

four days or more awvay.
(etado; wat)

money or values of long ago(shells,

belongings --)
(o1)
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nata

after crying a long time, the gasping
for breath; no breath left after
running too much;. unconscious. —-
nanana 8inasu

(su; i wasul

standing straight or erect sd "
(edaro utasu)

a light; lantern
(ario; ekiwa; sufirari)

mine; my

a type of tree
(ana)

stalking game by oneself {no dogs)
(egiba)

husband's term for all of wife's rela-
tives

(nabata)

father-in-law spoken by son-in-law
(danutuma;namademu;nainau;ewoure)

mother-in-law spoken by son-in-~law
(ewoure; nainau) ’

ground where the water level is high
(nasini) '

grnund; workd; earth; dirt
(naini; naru; orofal
‘ : &

s,

generousy sharing
'he is sharing' nata nata utasu
(wawi; banau; tano)
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natéma

natéma
1 .
natéf

Natéq

natéfo/
su uwara

nétu,
nanétu

lnad

lnéta
*néda

néte

2néte

nafona/

naona

daughter-in~law spoken by mother-in-law
( naitnau)

both ejres
(diti; nawata)

a man's name
nifitasu

all of people and animals of a big

village (where many have moved together)

baby animal; chicken --
(kuita)

the man married to my relative (can be
cousin; sister -- (only men use this term)
(babei; nabata; daniwo)

healing method (rubbing; blowing; wrapping
up to get warm; pulllng knuckles--)
nau odasu

(mowara; ou)

a large bush; rainforest

(o1)

'you listen!'
(nautasu) ; nawéita

smelling (literally hearing-seeing)
naue erasu/ nauerasu
(nqutasu; erasu)

tertiary verb. of nautasu
, €goro

going hunting alone when drizzle rain--;

(no talking; no dogs; goxng very

quietly)

(egiba; wariwata)

néno/
Ginama

20k

néno
deep sound sleeping
nauta kuna ainasu
'sleeping' nauta ainasu
'do you want to sleep?'/ are you
sleepy?' mnauta atbae utasu
(guga)

hearing; listening; understanding; be-
lieving; having faith (It is understood
that if you hear, you will obey or act

“upon what has been said.)

Nisten' " naua

'always listen' nautebea

'T heard, but I don't understand (I
missed the road)'

naune, daba itwawa une

'T heard but lost the meaning'
naune, danu ubi fearinu

-an expression ,
'quite a guy' amara nawvat
'a big lie' meo nawai

(kawaigo)

~honeyéomb;

(firuka)

eyes
'face! ibo nawata.

(diti; natei)

edge of a knlfe° axe ==
(imoka)

. lap

chest heart; seat of affections;
emotions (Phrases page 516)
(oro; meno meno; turu)
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nénonms

nesia/
nesina

nesina/
nesia

_groaning (when dying --); very hot from

neno ka utasu

neno sanasu

‘one to gasp; can also be a negative de-

sin; a very bad person néwi
neno neno / neno neno bobo

'unsympathetic! neno me

'sympathetic' mneno bobo ni

not happy; sorrowing; pitying;
loving neno arama utasu

heat; quickly getting angry{losing nia
control, hitting, cursing --)
neno wakiki / meno gana gana

bitterness; angry nib&ru

(ka; ibo; ubusiarasu)

breathing _nibédi

heart's deepest desire; main concern nibdre

neno tairo
(nenoma) . i bSvo
something happens to cause the heart to
beat faster (a surprise like a near fall, o
receiving & gift or something that causes nigisi
sire such as craving, lusting, coveting--)
neno wanai utasu/ neno kobererau
, -
"talk from the heart,don't be shallow" +goro
nenoma wia ‘
(neno tairo) nimdto/
all; altogether
(-mutu; awonu)
nini
all of
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()

rimb6to

P
niniy

dew

(obi )

small amount; short distance
nt furatu (fuyaratu)

between joints;bn sugar cane
yawau ni

string or belt used to hold-up the
lap-lap. i

(kafa; wenibari)

wringing out; squeezing out (water
from clothes --)

nibaru utasu - {sifaru)

a type of hardwood tree
(ana; kibaru)

a large section of pandanus

Jaga nibore:

a small fish
(erio egi)

an dinstrument used to hit gardens for
better crops (can be bark, leaves,
branches, cloth --)

nigisi urasu

a type of fish
(erio egi)

sections of a village
nimoto sw wnimoto su
(muduna)

a place where it is steep on each side
maidani nint ;
(keba)
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ninimu
ninfnu.

-ninu

niﬁgini

nto

ornaments (generally worn around the

neck)
(barasi; wereti)

drizzling rain
ninini utasu

(obi)

small amount
(=nono)

type of banana
(mo)

bank of a river
ogo nio
(due; unamu)

teeth
"witing! nioma

'gritting teeth' nio bijari ubinu

'ag a dog's teeth or a saw!
nto gini gint

(bago; ditu)

a smell shell

nio. bobo
{beria)

coconut
{farai)

diving under water
niu utasu
(kinunu)

song of the deba bird

river between Safia and Owesa
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nonbtasu

howdrogo/

o~
wdrowogo
~-nu

néi (M)

throat
(ubiri; mimi)

white soft yam

(kau)

prayer; request
(siboru)

again; but; and-so; and then

medium size or length —-
'the boy has really grown'
i amara datsinono

1a shoyt distance'

like; similar; not really

'like being speared, yet not' (as in
reference to being hurt from someone's
words --) yanono -

'calm water, yet a little movement!

ogo binono

a red crane with white neck-band
(half-casts are also referred to as

nonomo)
foe nonomo
(gasira; kekeo)

smoking meat or bark to preserve it
(the bark often stays on the rack for
several years or months; the longer it
is smoked the stronger it becomes; it
is then soaked in water and used)

(na; egti)

esophagus {in the throat)

possessive marker
'your' anu
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Kuéra

obégo
Nuéra/ viliage name; river name
No&ra O
NGbe a river
nfibo fairly long distance (about a days's 'yes' (when someone is shouting after
walk) nubonono/nubowere e you,you answer "o" when you can hear
them)
nfida/ soft S
nudawere/ 'very soft' nudawere A ’ o
nudarau 'soft, good quality' nudarau the front of someone or something
‘patient' wure nudarau V .
'making it soft, easy or weak' (also -t when it replaces the vowel on the end- i
refers to making someone weak in the ?f a word it'means agreement to
faith or making them stumble --) yes, you go anio (ania)
ma nuda utasu
Amoruru; naru; derena) or
(aba)
nfii 7 »plﬁading; requesting; praying ravert
AUL wasu ) ) (gasira)
(bonono; towia; siboro) :
2 6 ; a type of sugar cane (long ago) e
nui beggar (yawau; ieta)
nui woja amara
(begera) name of a river
o : X (ogo)
nfinu noise that shuts off hearing (causing

ears to hurt)  ome nunu as wrapping a package (covered so

rain will not spoil it --)
obari utasu

nftu- food something like pit-pit ' .
k : (wayarasu; doda; wojal

(ieta)

a village name

female wallaby
(warai; towia; yawera)

gizard

(ofe)
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obéni

obéni

obdbo

odakoko

0dénu

lodédra

BTt

" kowa kowa

- was quiet' sina arebe obobo usinu

‘(ana)

war weapons; fighting gear ’o0déra
kefataini obenini
(gore)

rain . _
'raining' obi matasu

'dry season' obi me sini kowa/ odésu

(newi, ninint; afurasu; tarayarasu;
yumz, futara; oya bibi; teta; to)

power to kill (using leaves --)
obo akea bobo
(kae; wada barau)

quietness following a speech --
obobo usinu - .
'his talk continually came and then it Sde
{mu; diu)

I hit the mark!' : déaun
(yanatasu; ouwodinu; da wasu) ’

a worm (it has two feelers) odéf

(dofe)

a type of tree

cooking red mud to be put into the hair
of young girls (at puberty or at sing-

sing time); long ago was also used to 0dfo
decorate the dead person '
(edawa)

& river E ; 10/

‘pig mouth!’
bebetu odara
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0ddh
anything that is right side up;
putting back your head to take a nap--
odara ubinu ‘

'magke it right side up' ma odara ua
(boboarasu; arubi)

putting; planting seeds

'encircle'(with people, posts, pen01l-—)
ode kara/ ode kefi/ fourasu

'put it up into the house'

amo odia

'he was given & name' <Zfu odi/

1fu mami

'putting a skin on a drum'

uro odasu

(oritasu; waitasu; gowari;rabijari)

tertiary verb of . pdasu

to separate.or part from one another
ode waie matanaisi

whirlwind
(oyau; weyo)

sago ;

'sago patties' | odei sabeta
(kaira;teno;oruko;gabori;bobori;
rogo; yoyos; gobara; iwewa; bamo;
gogoro)

type of ‘banana
(mo)

anteater
(egi)

day

like a flying phlanger but larger
(kayo; egti)

213




oéramu

betsa

oétari

oféda

oféta

near the top of the mountain
(maidani; owawi)

f
=
I
0
|

|
-
.

tertiary verb of orodi

lying near the fire
ce ainibinu

breath; steam
(wuwu; wuri)

a tree
(ana)

a type of yam
(kau)

cemetery
eme. oeta / uri oceta

putting something in its proper place;
making marks to plant sweet potato --
cetari odasu

porch

(gu) i feri,

weri wara
sago palm stem before it is split for
walls

(kea; su) :
ofbkofoko
skinj bark; body (see body in English

section for body partsi

(ubu; sido) ofu
lazy
ofe ejiwa
offia/
tired ofe arama usinu cgaru
21k

sick ofe wourinu

'not sick' ofe wourawa /
(wourasu) me ibinu
naked; nude ofe torowa
body odor ofe urara
_the whole body

ofe ubu

0ld person

(0old enough to be grandparents)

ofe kimu/ aweta sininu; R
eme 8ininu

(ewat)

ambitious; not lazy (likes getting up
early and getting to the hunt or
garden —-"his body is not heavy")
ofe otowa

small plum-like fruit, edible
(ieta; ririra)

paining or hurting

oferi utasu A

(nabi; tonu; basari; soriarasu;
tiriri)

tree lizard

(ganou; nagiro)

humid

ofu ofu utasu

(wakiki; wadada)

general term for feasts

(banau; tuku; era)
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offha
2offia

“offiru
bga

ogébada (M)

ogéru/
" offia

ogiro

1056

a type of tree
(ana)

a type of tree
(ana)

rope ‘snare {1de
(na; adani; sema; kofaka) “

mission leader among the people (elder); 6inasu/
tattle-tale wegari
(wawet)

general term for feast (a time of much t61ya
food; can be given as a mourning feast,
birthday, yam time, meeting with other
villages for work --; usually & series 261iya
of these are given at the same time)

stem of cocbnut leaf

(farat)

water; river
'they drowned' ogo ie uie me sita
(see English file water for related terms)

fisﬁ :
(ogo egi

bush; rainforést'
(naua)

an expression of delight or surprise

a type of bird
ot rowaro Kod
(gasira) asu
a type of tree
ol yeye
(ana)
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ekodasu/

ck8no

a bush animal of the mole family
ot wari '

money ; values: --—
(dawana -M; moko)

not yet
(me) poap

pouring ,
ma oinasu , S -
(regari; awegari)

'would you like to buy?' 3
otya ufae

'would you like to sell?!
oiya ue mafae
(matasu)

grass (it grows in clumps; is more of
a reed; children put it in fire to
make it pop) : f ‘
(koe; yakent)

kettle; sauce pan; clay pot
(§ogo)

much cooking being done in kettles
and in the fire

okia aita/ oue yare

(outasu)

refusing; quitting; leaving it--

(ofe ejiwa; ibasu)

a cold (sick)
'coughing' okono urasu
(enita; sakoro)
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oméra

Oméft

6me

omfino

omitasu

_upper part of the leg or thigh

“shelter to someone --—

flood

fnasu
(ogo; sikoru) :

rock; stone | onéu

all trees 6n i‘b a
ana oma

1limestone

(gebiro) \ | onéba

pandanus; ScCrew palm (has long red seeds

(ieta; anal) : ondno/
. iwa
a river
»,
ear ondqa
'earache' ome tonu yarasu

'putting something on your ear'

; ; 2
_ome daro g Onét

'earring of shells' ome jaima .
'pig ears' ome bodo . orabi
'ear plugs' (through ear lobe) ome tou
"noise that makes hearing impossible'

ome NUnu )
Srakaiwa

(buri; gona; ubi tai)
adopting; caring for; giving food and
type of taro
(mina)

no authority; no right; no reason
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\ bra
to hang a basket, bag or bundle from
the head (orabt)

book; paper; paper money; broad leaf ==
(buka; tata; ore)

of unknown origin; came on its owng
just happened, no reason or plan
(me sara farinu)

a type of tree
(ana)

blood
(kojaja)

snake (poisonous)
(towt)

a river

to carry in the arms (as a baby) or
on the hip orabi utasu
(wourasu; asu; feaku)

shouting welcome to friends coming
into the village (for a feast; after
being gone in the gardens for many
weeks; but not after a long absence
from the area; not when there is any
sadness; must always be a happy oc-
cassion)

type of white yam (can be 6 feet long)

(kau)
a bird (like a cardinal)

ora wirora
(gasira)
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oré&wo
1 P
OTr&wo

2orévwo

3orfwo

L
oréwo

OTAwWO

6re/‘

orere
loré
orére/
ore
2orére
oréwo

orikaka

oritasu

true green color 6ro/

a large dark sugar cane
(soft and the very best)
goso orawo

(yawau)

yellow green sugar cane e rébu
inita orawo ~
(yawau) rddi

black~dark sugar cane
kewo orawo réwa
(yawau)

white sugar cane réfa
dobu orawo
(yawau)

broad banana leaf; a large tree leaf;
paper money; paper; book --

(oneu; tata; kae; ira) romi/

uregari

leaves
(kae; ana)

a loud cry, scream or howl; roaring
orere wWasu
(arua; yowo)

large crab
(wat)

an’echq
(yua)
kamusi/

planting (as taro, yam —-) :
roiro

(wattasu; kau; gowari; odasu)
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-
osera

the front of the body; inside of a
circle fence -~
(neno; iboro)

a name

underbrush (baru; uru)

vomiting
orodi utasu

wild dog
orowa kua

general land area; countries

'gll of the area or world'

orofa atata nesia

(uwabu; kabesi; gabu(M); eresi;
owario; tafefe; yawowotal

untying a bag -
oromi utasu

drawn line .- ‘
(yavero; rerei; roro)

speckled crane
(siko; foe; gasira)

new sago trough (used to carry.the .
sago from the forest to the water
for washing)

{gabori; bobori; odei)

yellow ant (it's large and has

a very painful sting)
(ubudt ) ‘
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osiboro

osfko

-0s804a

osfigari,
osusugari/
osurugari

osurfigari/
osugari

osusfigari,
osugari

6to

ot8nasu

(tutu; maidant)

hungry 081 urasu oLova
'not hungry' o0si urawa ; -
(ginai)

upset; disturbed; disappointed; dis-
gusted -- 081 utasu
(arama)

in front of someone
(iboro)

whistling to a dog to come if he is
far away (it is blowing out with the
breath, not drawing back which is

wido ) osiko utasu
(kua; usi; wido; dabitasu) ﬂ 146ma
lest -

'lest he speak' webiosoa
'lest he sees us and comes up and kills
us' eosote mane uriosoba
& cut tree or such slipping from positio
a joint ‘out of place —-
(kosugari)

slipping from position
many things slipping from position
very top of the mountain (flat part)

wrapping self with cloth for warmth

(taritasu; wokuku; wotutu) Gva

222

Ghwa
middle sized; light; (not heavy)
'help him' (make it light) ma otowa ua
Saturday, small day -- otowa fura
(durua; dare)

pouring water on hot stones so the

sick person-can breath the steam; making

a smouldering fire of grass in a coconut

shell for the sick person to breath(often
there is chanting or calling to some ob-

ject to come out of the sick person)

ou yarebi (naua)

tertiary verb of outasu; cooking in a
kettle and in fire

a tree used to make canoes (would
be good for plywood)
(ana)

'T want to cook!
(outasu)

a village name

‘a tall bush (bark can be used in
fertility rights for better gardens;
it has long leaves)

(ana; nigisi)

a flower
(sigina)l

cooking o
(aita; oue; feru fara; abuna;
busi; koka)

very tall grass
(koe; agae; yakeni)
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iwe

[0)Y

Gwe

()Y

8Gwo

Htiwodasu

»
owane

owhrei

-~ K3
owvario

owéwa

bwe/

doria

(erio egi)

a grass (can be cooked for tea)

(koe)

a fish (like a small mouthed bass) owérasu/

arautasu

to throw s spear and miss
(fe; yanatasu; da)

different languages
wate owa uwara
(atka)

good color or print (not marred or
blurred) owa uyarasu

very good,special, delicirus food or

belongings ~-; people who speak boldly
owane owane teta/ibaiabail/uwara
(kobererau)

lizard
(nagiro; ofokofoko; egi)

name of the grassland west of river
Fuasi at Bibira 1
(koe; orofa)

writing; drawing
owawa utasu/ odasu
(wairu)

long slope to level ground of mountal
(matdanz, gobira; oe)

very hot peppers (only the men eat thes

also used to work sorcery on someone, €
pecially if they refuse to take it)

22h

ra
handle of a spear (made of ganaiso)
(wari) .
coming back; returning; turn around
'around and around' owere owere
'turn it over' ma owea
(uratasu; boboarasu; wegari)
frlendly, visiting; fellowship
owiga utasu
(yadama)
a small bird (like wren)
(gui; gasira)
year .
'annually’ oya aitka maika
(ragani/lagani M )
driving wind and rain; storm
oya bibi
(obi; oyau; weya)
new season (new leaves coming out)
(tata; waratasu)
wind
(odeau; wuri; oya; dau)
TS PO

R

>hold1ng a spear or knife in the air

ready to strike
ra mamasu
(yanatasu)
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P
uwe

(939

ra
Shwe a grass (can be cooked for tea) handle of a spear (made of ganaiso)
(koe) (wari)
8tGwo a fish (like a small mouthed bass) wérasu/ coming back; returning; turn around
(erio egi) arautasu 'around and around! owere owere
S tvod o AR 4 mi 'turn it over' ma owea
dfiwodasu o throw a spear and miss ‘ . .
(fe: yanatasn: da) (uratasu; boboarasu; wegari)
1. ~ friendly; visiting; fellowship
bwa different languages owiga utasu
wate owa uwara (yadama)
(atka) ' ,
). a small bird (like wren) .
dwa good color or print (not marred or (gui; gasira)
blurred) owa uyarasu
; , year
N owéne very good, special delicirus food or 'anmually' oya aika maika A
it belongings --; people who speak boldly (ragani/lagani M ) s’
;l owane owane zeta/zbazabaz/uwara
1 ' (kobererau) driving wind and rain; storm A
% oya bibi g &
| owérei lizard (obi; oyau; weya) ’
v} (nagiro; ofokofoko; egi)
L new ‘geason (new leaves ccmlng out)
' !’J owério name of the grassland west of river (tata, waratasu)
r Fuasi at Bibira 1
i (koe; orofa) wind
J (odeau; wuri; oya; dau)
. owéwva writing; drawing
owawa utasu/ odasu :
(wairu) b bd

owhAwi long slope to level ground of mountain
(maidani; gobira; oe)

R

holdlng a spear or knife in the air.
ready to strike

ra mamasu

(yanatasu)

bwe/ very hot peppers (only the men eat these
doria also used to work sorcery on someone, es:
pecially if they refuse to take it)




rébe
‘r&be

rabijari

-rébo,
raraho

1ragéni (M)

*ragéni

réiro

ré&fsi
réitasu

réka

{ratu; ~were)

. (ayoweyoweyowe; gaje; yawaira)
< B :E;?‘ N . .

S

a small tunnel into a bank; a drawer Rarébe/
(erabo; siko) ; safia

putting one thing against the other
(putting down a floor; wood ; drums e
rabijari utasu ’
(odasu)

large; big (an intensifier like 'very')
'a tall tree' .ana yafarabo/
yafa ana rarabo

nonsense word (can be surprise --)
raga gina

fungus; ringworm
(boreba)  ’ | 4tu,

a.ye&r( agan )
(oya)

the flowering Christmas tree
(ana)

retrospectiﬁe sentence marker(refer-
ring back to something said before)
'it didn't happen before' me rairo

a tree rarewari

{ana)

hanging draped
(doitasu)

grunting of a pig (in anger)

raka raka wasu
(koe wasu; guj; boro)

226

arogdnu

raris

a village name
very large

a river

large snake (yellow python with red =
eyes; can be 6 inches in cxrcumference)
(towi; tabati)

wet R
{ rarara) ‘ WEE

dry
{aweita; arabutari; raraka)

many small ones (an intensifier
like "very"); little; tiny; an
endearment term ~-

'my dear mates'

masigu raratu

the number two (2); a pair s d 3w
many with bowed heads

tafu rarema utaita

shaking a tree and it quivers—-(or a
roof, clothes --)

ma rarewari utasu

(rufu rufu)

the number three (3)

snoring
gugu rarua wasu
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ratu

rétu,
raratu

lyau

2yrgy

Srau/
-rau

ravwéri

régari

réibva
+8ka
reréd
rerétasu/

eretasu

réru

small; little; tiny
'a little boy' amara kikiratu/

kiki amara ratu
(rabo; kiki)

‘animal food
(egi; ieta)

1anéslxée
nasini rau mamasu
(kirou karou)

good (intensifier like 'very')
kobererau/ ba rau
obsefving; watching

ere rawari utasu (Eph.6:6)
(erasu)

pouring out
(wegari; uberasu)

lice
(ua)

young; new; still growing --

'new house' reka su S .
'young man (under 40)' reka amara’

. refigari

rewbtasu

reyérasu/
erearasu

overlapping (line upon line of people; _ ;ioré

water rushing through a gorge --)
(orona; yawero; tifi tafa

uprooting‘piants, weeds, vines -
ma rervetasu

(erearasu; teretasu; doroyarasu)

large pipe
(gagaba)
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riri
something dropping from hand or mouth
reugar@ utasu
'prying scmeth1ng from the hand or m@uth'

ma reugari utasu
(daretasu)

an evil spirit entering someone and
staying (to control); being possessed
(yawotasu)

lifting something up and.looking under it
ma - reyarasu
(isegari)

a type of flower
(ségina)

to shake one' s head (meaning 'no') very
sharply (as when shaklng water out of the

hair --)  pifi{ rifi utasu
(tuga) '

a man's name

a type of. taro
(mina)

lower and upper half; section
(muduna)

rubbing c¢lethes-in mud, food in salt,.
butter on bread--; spreading;smearing
ma riora utasu

»(znutasu)

good natureé person
'laughing, funny man' yo rirau amara
(sawadi)

worms in a sore
(dofe; rita)
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riri

2riri

riribu

ririfo

rirfkari

ri8t utasu

rope ladder risima

(adi)

going back and forth on the same route
daba riribu basuku
(woro woro)

sago roof riyari
(rorotasu; fou)

the path of reptiles
'pole in a house frame where the rats
run back and forth' ku'z.ke ririkari

a type of tree (1t has small dark
berries in clusters like a cherry;
this tree is used for braces in
houses) :

(ana; ofea; sirobo)

turning; rolling (as a wheel; a ball~-)\ roédtarau
(uberu; biruru)

top shoot or new growth out of the top

of a tree , : ‘rébu
(tua) ' s

brench from firi firi tree -
(iwara) rébu

gfterbirth

holding down with a spear --
risiro ma turasu/mamasu/munasu
(taritasu)

only a little food (or something) left
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réiro

looking out of the corner of your eye;
not looking straight at someone
nawata risima erasu

roundworm .
(riri; dofe)

lifting up wings to fly
riyari anasu
(amuo)

locatlve, change of ‘subject and focus
marker :
'at the house' suro S
'the pig chased the boy and he(the boy) ..
ran' boro amara yoweriro ani
‘my son (the only one) hit me!'
nanu amararo na urinu

(-te)

very clean (referring to water, a glass,
heart --, but clothes or skin are

iga me)

walking with a bounce
robu robu anasu
(fau fawu)

a fish ~  (erio egi)
song sung when flghtlng sago --; work

song {songs that come from the heart)
rogo wasu

(yaura)

drddling
begiri roi utasu
(witua)

yellow ant. (lives in the trees)
(sika; ubudi)
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réiya
réiya (M)

rojiko

-romsg

-roma

-rona

! véro

2y8éro

rorébana

rorbtasu

Yrorét

'nmny bowls or plates

proudly walk around trying to surpﬁsét

(sasae)

2yorbG /

famous; royal; important
rorouwarau

(waria amara; ifu amara)
rorbyarasu,
royarasu

sniffling after crying a long time
(<)

résegari
from ,
'he came from his house'
suroma fart
'say it in Yareba'
Yareba sinaroma wia

emphatic clause marker
'he really did give it and —-

roy&rasu,
masinuroma

roroyarasu

contrary to fact

'If I had been thinking of my
mother, I would have stayed there'

na baya imuteimarona iro
ibimane ue

rGfu.

roro nabero

everyone else roro utasu rliku

refers to anything in straight rows
Arorowarau; orona)

ty%ng.a roof L. rurGfi
(ririfo; uwanasu; wiria) '

all of fingers or toes except the ‘rurfifi

little ones, thumbs and big toes
age rorou; buri rorou
(agusi; ubei)
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*
rusa

straight
(arotorowa; foreni; rorobana)

peeling off bark or tape --

taking a full string bag from the
head (letting it drop back from the
head); depositing

rosegart utasu

(odasu)

sewing pattern of string bags
rowarowa gokiwa (dura)

peeling or stripping bark from a

tree; tape from a sore (coming off

on its own)

to do it with the hands -- ma royarasu
(burubarasu)

a good type of yém
(kau)

shgking a rug =—-
ma rufu rufu utasu
(buru buru; rarewarz, iyari)

rattllng noise: (as dry peanuts in.a
shell --).

general term for weeds; underbrush
(uru)

noise; rumbling

PUrUA WASU

spine

(dubunei) A

trénch or wash-out where water comes

trickling down
rurufi rurufi utasu

(M- fidi; wari)
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sa

sabédta

sabdru

sébu sébu

sabflia
sablbu

sadéfi/

rarers

sadéro/ (M)
buri baruets

sédfaroro

one who works for board and room;

S

"throw it!
(sanasu)

Rarabe

safigo
patties (such as sago made into balls s

for cooking)
odei sabeta

lime gourd -
(bagege; scama)

quick to act
'a fast working man'
sabu sabu amara
(sau) .

slave -~ sabua amara
'working extremely hard'
sabua sabua utasu .
(korat) S

leaves and branch bent over because of
a weight (as someone in the tree)
'he is making the branch bend'
ma sabubu utaqsu
(tafu; yobutasu)

the number two (2)
'four' mui sadei eno mui saded

sandals; shoes améme (B)

& song that is made-up as he sings
along (yaura)
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saméme

round shell (conical shape)
(eki)

a village name and an airstrip

a small shell, smaller than eki that
is used to scrape taro or yam after
roasting(it is not a sea shell; it
can be found in small streams)
(aita) :

mud; earth; ground
(afofa; toku; magua; sanamu)
a village name

moon
(B~ marabe; sero)

a type of: tree
(ana)

hoarse voice ‘
(wate; okono; enita)

small bamboo shoot SR
(ieta; gagaba; buruma) .

a village name

short grass (kind that creeps on the
ground) '

‘(koe;_kaira)

women's flowers, leaves --rolled and
placed in arm bands for sing sings
(sifu; yaura)
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sambka

sambka

samidu

- i
ganaga L

sanfmu

sanfésu

-
sara

sarégari,
sasaragari

tying two strands around firewood or
belongings in order to carry it
(anything too heavy or clumsy for a
string bag)
samoka utasu
(mokia)

& type of taro . A
(mina) ‘ ,r0 sard

outspread legs (like in leap frog game)
sanaga utasu
(arisiarasu)

ddrt
(magua; nasini)

throwing (or as pineapple, banana --
bear fruit)

'throw it and it will come' sa aft
'he is taking it and throwing it'
mu sanasu

'he is upsetting it with his foot'
ure sanasu
(uwanasu)

saragari

a fat pig with heavy, hanging jowl
(boro) '

slip-shod; careless; haphazard ' rirau
'he put (it) in a careless way'
me sara odi .
'he gave in a wasteful/haphazard way'
me sara sanasu/matasu
'very bad or no good' sara siosa
(stiosawere; neno neno)

to split; separate (paper, wood, people ~
'he split the wood!® I dofuro
ana ma saragari uti
(babarasu; sisimu)
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séragari,

Seaka
good, broad sago tree type (it has
much pulp -- dumamu derawere
and grows at the ocean)
(odeti)

a type of taro
(mina)

long clothing worn by women and girls
in sing sings (asugari; yaura)

a type of tree
(ana)

proud; boastful; haughty
sasae bobo
(roro)

splitting or separating many things

hurry; quick; fasf %
(komu; sabu)

cockatoo
(gasira)

funny; silly
a type of tree
(ana).

a type of fish
(erio egi)

no game was gotten in a hunt (only used
in third person, all tenses)

a woman's name
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géi séi

séiko

1géira

séni (M)

seré seré

(gqsira)

bad spirits; evil spirits (belonging to serfia
the dead; one who talks to you in the
grass --; immediately after death the
spirit goes to Mt. Suckling (Bune) )

(masia)

serigari,
seserigari

dark long-tailed bird in the grass
(gasira)

single boys' house
(masigu; su)

a bird (black throated fantail)

jagged edge on spears (barbs)
(wari; imoka) ‘

long feathers that bob from the back of
the head on a sing sing dress
(yaura) -

a type of tree
gseira garo.:
(ana)

bridge of the nose
ibo seira

trap of wood to get birds, animals ==
(like a small door, bumps small stick
and many boards fall down on the prey)
kofaka; adani; oga) -

immediate family or clan
(sirorari; sisia)

s white bird (as large as cockatoo,
mekes a loud noise and is used to
scare the children)

(gasira)
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‘move to the side!
(eta; etata)

pass by; one long one short; by-pass
someone on the path; slip past; go
past and in front of) ;
(dode; siraka; arisare)

woven wall made of sago bark or
bamboo (kea)

name of a fish
(erio egti)

in reference to & new moon
8ero sero
(sakara)

bird (wood shrike)
(gasira)

ripping sugar cane peel off with teeth
nioma sesera utasu
(yawau; atasu)

many by-passing each other on path -~

cus cus
(ujibu; wiwio)

leaves of a plant used for decorations
(they have a very good smell; women
hold them in their hands during a
sing sing; the symbols of each clan
are different)

(yaura; wasa; wau; torual

view or scene
sewo ereta
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séwo




lsikéka/
basugari

25ikéka

251ko Siko

sikdru

)

red ant (has a black mouth and painful
sting) (ubudi )

fork (made of bone or metal)
(§i5i)

wallaby's shin bone
sitkai tat
(buri; gebari)

'very thin'
stkaiwere

blind (D)
diti sikaka

similar to snail but smaller (this
shell is used to mske lime for the
betel nut) (soama; sumama)

death adder (snake)
(towt)

crane (heron; gray-black)
(gasira; orugo; foe; kuwina)

tunnel of water (water going in one

side of a mountain and coming out the
other side; a good place to catcech fish)
(ogo; rabe; naini) ’

sin{ sinft

. sfni

deep water

(ogo) i s g
: sini sini,

hard palm tree (used for floors) sini

(ana; ita; dumio; kafae) ; 3 sibsa/

knife (of bamboo)
(kaiya) , sidsawere/

2k2

sibsawere

a flower
(sigina)

talk; story; language (See English
file talking )

's, speech' gina weta

'syllable or word' (or the grammar

or just a letter of the alphabet)

gina tat :

radio or tape recorder -- sina naueta
when using someone's name as an
expression -- da sina =~
(wasu)

hungry; famine because of no rain
sinai utasu
(0si; dia urawa; arumu nanamu)

a vine (leaves used for cough medicine)
(nal :

freckles

becoming (as something completed)
'finished! me sini '
'Son of Man' (Became Man)

Ba Eme Sini Amara

long thorns; stickers
(wabuma; fekiki; fusisi)

became
(sinasu)

many thorns

bad ;
(sara; aya; neno neno)

very bad
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3 . .
siri siri
y

sirf sirt

leirfba

sirfdo

sirifa

sirfiri

a type of bird (like scarlet tanager) irbbo
(gasira)

a race
(ko; serigari)

a type of tree
(ana)

N v -
chili pepper ~ sirbrari

the plural for the words dog and pig
‘dogs' kudsiri

'pigs' Dborbsiri siréro
fluttering; or a snake stick- sirbro
ing out its tongue --

small red band of feathers in front irfiru
of the head in sing sing dress ; 7
(yaura) | sisamu

small breasts
siriba ama
(kikiratu; gaboro)

i
sisidomu

a type of tree sisgi
(ana)

redbird (constantly chatters) sisi
(gasira) =

sprajr; splash , sisia

'it sprayed up in a column'
sirifa gabori ui

sisia
betel nut type
(dina; tauna)
isiddmu/
sisi

2Ly

sisidému

fruit tree (white cherry like fruit;
very sweet) »
sirobo ririra

(ana)

beginning of childbirth pains
sirorari utasu
(yare; uyare; tutubari)

descendents; ancestors
sirorari uwara
(waria; sisia; seni; )

hangihg down (as fruit from the vine)
(dinu; maroro; raitasu)

vine bridge
(uwafu)

marrow; brain

good smell of meat
(muno; bonana)

small gfeen grasshopper

oﬁefhang of . the side of the house
su 8isi.
(ririfo; baba)

end (as one end of a village)
muduna afu sisi

family; clan (ndw living)

(eirorari) &

explaining -something that's unknown
we sisia (mawetu)

grasshopper
(abugori)
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sisfra

sisiwari/
yowerasu

lsisfwo

2gisiwo

Sisiworo

gsisbwi

sitira

waterfall

(ogo) toi
breaking away the bamboo to eat food siva

that has been cooked inside; taking

off excess bark when chopping the pulp siwafi

in a sago tree
sisimu utasu
(saragari)

hardwood tree (this is very common in
the area; has a small fruit that is
eaten) »

(ana)

scattering to the side by =-
'talking' we sisiwari utasu
'with the hands' mg sisiwari utasu
'with feet'yre sisiwari utasu
'with hands and mouth' ype pe ma eisi-
wari utasu '
'scattering with hands, by mouth,
with feet' ure we ma sisiwari
(beratasu; sisiwo) soéro
scatter by throwing (in anger) sofére
si8iwo utasu; sisiwo mu sanasu

(sisiwari)

temper tantrum -

sisiwo bujegari utasu sofétari

an upper village near the falls; a river

cockroach y

(tagiri) ‘ s6fu
going away sgainst the wishes of

someone (women's secrets) : sogé/
sitara anita (kiwu) sogae

2k6

sitdi satdi,

sogé

dripping of water, blood, juice —-
(to)

a type of tree o
(ana) ;f,é»;f

name of a stream
Dome Siwai
(ogo)

a bird
(gasira)

edible hard shelled small nut {in
great abundance but it takes a long
time to ripen) '

{ana; makafe)

lime powder (saboru)

noise that a wallaby makes (rasping noise
in the throat)

s0e wasu

(warat; wasu)

a small fish

a large tree(has hard shelled small
nut that is edible but not preferred,
is used for animal food)

(rau; ana; makafe)

crumbled (as when ball loses air; be-
longings are wrinkled after being rolled
up) sofetari usinu

'crumple it' ma sofetari ua

front legs of animals
(age; fakina; gimuje)

softwood tree (used for rafts)f
(bogara; ana)
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soghe

sogée/
soga

sé1 s61

sok8ka/
tokaka

sbkerere

sokiwsa

sokfa

sonéna

soréra

“sorékaka -

soriarasu ;

soriri

bark of bogaras tree used for rope \ orbro
(na)

a bird (like white spotted black—fly
robin)
(gasira)

osbrofa
type of grass
(koe)

twins
(kuaboro)

a - small bird
(gasira)

sewing pattern of string bags
rowarowa sokiwa (dura)

a ‘cape worn by widows, made of bark

hair that blows about easily
fouma sonana (giubu)

death wail

sorara-utasu

(1 wasu)

two roads side by side (parallel)
(as two men going side by side or
going against customs of the clan;
plotting against someone; scheming)
{(daba; waweti)

in painy sorrow or concern for
others : v
(neno wakiki; oferi;ataritasu)

sorrowing over a long time
sorirt utebi
(soriarasu)

2L8

(B)/

su
a bird
(gasira)

leaning
sosari ubinu / usinu
(bebeu)

a fruit tree that has round and
tart fruit like an apple
(ana; ieta)

corner (in the house where food is
kept; or corner of the fence, bend
in the river --)

'square or rectangle' (with corners)
souko souko bobo

(ugubo; wanasti)

food trees around village site
tti sowo

blotchy white
(ina)

a bird
(gasira)

yellowish color

women's sing sing
(yaura)

house; village (See English file building)
hglf or one end of a village --

muduna afu sisi/nimoto su mimoto su
(koru; ofada; jubari; yome; dobo)

carpenter; house builder
'one who mekes a house stand up'
su ma inareta amara
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sudfki/
kikibegi

subaf/

uyau

subému

sufirari/
uifie uifie

sGffi (M)

‘sukéna/
s kubi

subibi
suméma
slira

suréra

-large snail

old village
su tuma

'sniff!!
su ua
(megura)

kit bag; duffle bag

cassowary _ .
(egi; tuboru; ei; gorofa -B)

squatting
subamu utasu
(yaurasu)

light ‘flickering off and on
sufirari utasu
(uitasu; uwi; nanefa)

draw-string bag

(dura)

the small of the back ik
a woman's first child-bearing pains --
‘sukana urinu (dubunei; ababana)

bladder infection
subibi utasu

(sikaka)

a type of fish
(erio egi)

banana type
(mo)
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Taféfe

soup (watery, not much broth)
(kewart)

dark little bird in the village; -
constantly chattering

(gasiral

a type of tree
(ana)

soft green 5etel nut (of the poores
kind) v
(dina)

T

marker on verb to show downstream -
direction
anasu/ tanasu

new. growth on plant after prunihg
ta tutu '

the command: to ‘go and wash'
ogo ta

snake Cow
(bokuna)

rocks upon rocks; overlapping --
tifi tafa
(rerei)

small forest land near Fuasi River between -

Safia airstrip to Bibira 1
(ovrofa; oi)
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tafio

t&fu

tafurasu .

taiéma

taibaa

taima

a type of tree
(ana)

small space between rows of food, fingers,
toes, people -«
(goroto; abana; weto)

bend from the head
tafu utasu
(yobutasu; sabubu) tairawere
closing eyes tightly; completely covered
with dirt or buried

'he is covering it' ma tafurasu
(taritasu; uri utasu)

like a cockroach but no wings (lives in
the bush)
(sisowi)

a type of tree .
(ana) také takd

b - - S - - — ——
one; seed; fruit; nuts; a word téka téka

'skelton' tai torowa
'something of deepest concern' (in the
bone the hea ) .
¢ of the heart) neno tatiro bakfmi takimi
chewing
(itasu)
cheek

(kimau; taunini)

pluralizer of many kinds of plants, peopi
trees =<4 very many
(fefera; faiyawere)

dead people's spirits t& &mu
( seaka; masia; imumu)
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tédmu tamu

mosquito net
(tainum - M)

tearing away from something (leaves,
grass, branches, men from each cther--)
ma taitasu SIT
(tasirasu)

very shallow

in answer to "did he go on a raft"
'no, through the shallow water on foot"
taira buri buri ani/tairaro ani
{yaraitasu; ,tarainu; gosa)

centipede

screwing a lid on; fastening some-
thing; closing an opening --

ma taka utasu ‘
(takami; garari)

clicking the tongue

"ts ts" or "what a shame" fé
(raga sina) ‘

coming together (flesh healing, put-
ting down a floor -)

(taka)

hitting until dead

ure takana utasu
(uitasu; urasu; -to)

a type of taro-
(mina)

smacking lips while eating
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tanéddei

ltangdei

"2tanddei

tanfgigi

ltandma

2tanéma

'tangna

a type of taro
(mina)

tree python
(towi)

shells made into bracelets or necklaces

(can be of nuts or Papuan money )
(werei)

a type of yam \
(kau) ararasu

becoming accustomed to
tanama utasu

'make them feel at ease!
ma tanama ua

the markings or patterns that distinguish
es-an object so it can be recognized
'the markings of my kettle are like this,
its handle is made of vine that's how I :
know it is mine' nanu okia danu tanan
eno, danu do ba na torowa, iba na
iwata, ina nanu okia (towana -M)

to hear a voice, but not see the person
wate tananag o

'T thought I heard Sefo's voice!
Sefonu wate tanana imune
(nautasu)

%2$§;i?nmtremm . aréyarasu

cracked
tano uginu
(fomutasu; furiarasu)
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tare
dividing; sharing something between

two groups (lands,'food,possessionsv--)
tano utasu (nata)

having gone downstream direction
(tararasu)

type of banana
(mo)

coming.down (from upstream direction)
'bring it down' wo tarara .

'come down and sleep' tare atiya
'go down and sleep' tane aiya

'I came downstream' tarane
(arasu)

bathing; washing (not scrubbing, Qust
cooling off in the water); splashing
(bisi basa; urotasu)

as painting; spreading on paint or
coconut juice; smearing

'T am painting myself' taratane
'T am painting someone else'

taro odatane

(erara; taro; tare)

contract; agreement; law
(kasiro; unuro ue mataneta)

Aan opening after acstorm; closed
ears begin to open ==
(futara; afurasu)

tertiary verb for tarasu
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1
tariama

2tarfams

tarfe

ltaritasu

2tarftasu

téro/
tare

Tartba

‘red hardwood tree

‘holding back vines from a path --)

in order to hold tight

clear sky after a storm; ears opening
after being closed ~-

tare yarasu/ tarayarasu
(futara)

substitute tare yaino

slowly moving water; the movement of a fat
person's stomach when he walks --

tari tari anasu

(ana)

snake (large but not poisonous; is eaten)
tariama tabai

being held back (by the wind; someon

ma tarie ibita
(taritasu)

covering soﬁething part way
(wotutu; otonasu; tafurasu)

helping 1ift a heavy load; pushing down

ego taritasu; ma taritasu
(otowa; risi)

washing or painting someone besides
onesel?

taro odasu

(tarasu)

a village name
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tasisiarasu

tasisiarasu,
tasirasu

tat
work done in the garden or bush; slipping
off (as a leaf from a tree; banana from a
stalk; things that come off without force)

by force ripping or tearing --ma tasirasu
(babarasu; taitasu)

many things sliding from position

outside of stomach -
the diaphragm area -- desgini tata
(dia; deesint)

general term for leaf (See English

File)
(oyarasu; ore)

scale of fish
(erio egi)

belongings (mats, -=) stored in the
crook of two sticks or something
carried in the crook of the arm ~-
(ije) ' '

torn in shreds (Ps. 10b4:5)
type of bird (as New Guinea drongo)
(gasira)

a river

string bag for babies ‘ 743
(dura)

small type of dark wallaby

(warat; egi)
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Tatl

2maqn

taukfirukuru
téalna

taunini

"télya

tawéna

tawéro (M)

tawil

tawliyo

téyana

tayéo

a woman's name

European B
(M -- tau kurokuro)

type of betel nut
(ding) ... .

temple on the head
(kofiri; beforo; taibau)

mud hole (no water left)
toku tauya

(sakati)

going -hunting

dimo tawana

(egiba)

towel
ofe.maituretqg
{(maiturasu)

ankle bands of wvine
(yaura)

conch shell (used as a horn to call people
to come from gardens —- to hear news 4

good or bad)
(kibi - M)

foundation post(bottom)
of fence (dowa)

small unedible toadstool (glows in the dar
but dies in the daylight)
(yajiwa)
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‘tenébo

terétasu

teréyarasu

téwa

connective marker 'and' on verbs which
means 'same subject doing it!
(ini)

a village and river name

simultaneous action
'their hearing (it) made them come!
nautatema fari

. coconut leaves woven into long mats

on which to sit
to make them -- tenebo mamasu
(farati)

small sieve used in straining out the
'flour' from sago as it comes washed
down through the trough (it is made
from coconut or sago trunk or pounded
from bark; also burlap is now used)
(odet) V

weaving .
meking arm band from 4 cords --
didi teretasu

stretching out a net, wire --

rain pattering on the roof
obi teta wasu

a river
backyard
(fefenaro; tefi - M)

bean chewed with betel nut
(dina)
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téwo
téwo

tewdrero

teyérasu

tirfiri

2t0/
toi

340,

tcafurau

tére

plate; dish (wooden and has no handle)

(nabero)

nephew; niece

Gro

stretches »

a village that is long and spread

out -- sy teyarasute ubasu

(tyarasu) _ » ;aréma,
in layers or.overlapping (crocodile

skin; lines on the squash; rocks --)
tifi tafa

(rerei)

. . . orbwa
sharp tingling pain as when bumping

elbow, or sun through glass pierces
the eyes, or the speed of lightning~- r
(oferi)

the stem of the verb plus —to means
killed (as by spearing, burning, hit-
ting --); the 'eating' verb itasu
must always follow as: 'burned to
death -~  yato 1

(uitasu)

osira

noise of dripping water slowly dripping
through many cracks-- to ita :
one drip going through one crack

toi toi utasu (sitoi satoti)

pulling a spear from the ground or flesh
‘to utasu
(doroyarasu)

acting correctly; properly (as quietly

sitting, standing, acting, performing,
without masking any trouble)
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orbtarasu

large ear ornament
tore takina
(ome jaima; werei)

rope made of bayamo (3 strands are braided
+6 make handles :
(na)

tail of an animsl
(tofe; bokuna)

becoming a sore because of -- scalding
water, scratching —-
(amai)

 alone; own self (reflexive pronoun)

(aika; sibona -M)

a type of tree
(ana; seuri)

long forehead band that goes on down
the back and swings as a tail
(yaura; weret)

feather
(tuboru)

angry for no apparent reason
kaube toto utasu (ibo)

where the road meets the river or ladder
meets the ground .
ogo totoru/ adi totoru

earplugs through the ear lobe

ome tou
(werei)
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téwa
towa

towdna (M)

towhra

1¢t8wo

240w

3towd

towdtasu
ltu

2tu/
guru guru

a name; & river

markings; symbols; signs of ownership
(tanana)

a type of bird (like little pied shag)
(gasira)

snake
(eiri siri; yuwi; bago; wairu)

female animal (pigs,dogs,not wallaby)
(obea; yawera; egi)

pleading; begging (a child wanting to
go with the parent --)
towia utasu

(nui; i wasu; wawet)

trouble
(do; kerere -M) .

stem of the vine (where the strength
of the vine goes into the fruit)
(ago) '

using hands to demonstrate or

beckon (no words) towo towo
(fisu)

measuring , .
(gatga) o gari

clinging to (an ant to anteater's
tongue --) (bada bada)

gathering together (a group or in

groups; food or people)
tu utasu (fira)
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taku

the command for "you cut"
(turasu)

shoot or sprout of all plants and trees
except palms
(yo; ust)

going in concern for someone (a burialj
searching for a runaway —-)
tuba anasu

dreaming
tube erasu

(ainasu)

soft fine feathers (down)
(tota)

underneath : L. .
(tutuba;wowona; diriro; eminaro)

twelve
twitching (muscles --)

a flower
(sigina)

nodding the head meaning "yes"
tuga urasu : .
(rifi rifi; gido gido)

healer (performs rubbing, spitting,
cracking joints, foretelling future,
revealing cause of sickness -=)
(vada barau; ira; godio)

throbbing (headache --)

tuku tuku
(nabi)
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tukf

2tukt/ -
tlre

ltGma

2t tma

ltGmi

2t Gmi

tumbdari

tamu

tumfii

turéasu

all of slain animals and food have been
brought in for a feast '
tuku uta/ ture ibaqta

animals of different kinds taken in g
hunt —- fuku ue muta (ofua)

hardwood tree (has cluster of fruit
much like grape)
(ana)

old village site
su tuma

partly burned stick
ina tumi
(imu)

half grown male wallaby called "the
watcher" (lookout man)

matua tumi

{warat)

trust; believe; relying on someone
else's knowledge or ability
(nautasu; imutasu)

wild pig
(boro)

a type of banana
(mo)

cutting (or like a wallaby eats grass;
with a knife grass; with a scissor hair)
causing a division; meking thread;
showing respect

rubbing bark to make thread/string/rope--
na turasu

'T will not walk in front of him'(re-
spect) danu iboro da inare tumau
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tita

blocking a path -~ ingre turasu
suicide (hanging yourself or jumping
from a cliff) -- keba turasu

(biratasu; umanasu; koitasu; arawi;
daire; tutunasu)

tertiary verb of turasu

taking all kinds of dead animals in from
a hunt for s feast

ture ibatasu / tuku utasu

(ofua; wourasu; egiba)

sewing

ture yanatasu / ture utasu

(fifinu)

1little yams that have been left in the
ground after main crop has begnvharvested
kau turera

type of banana (reddish color)
baura turist
(mo)

"we cut (it)"
(turasu)

bone down the middle of the chest

turu turu
(tai; neno)

slipping something from a hook --

'they moved out of the way or to the side:
tuta uta
(eta)

"they cut"
(turasu)
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tltu 4bi
ltftu stump of a tree with no leaves l4a black lice; fleas
ana tutu ' (de; reiba)
(ub<)
264 "do it"
2tdtu the shape of a mountain (utasu) b
(maidani) » i
tba liver f
dttu new growth after pruning (ofe)
ta tutu
ubani blue pigeon
tutfiba cleared ground around the house and (gasira)
under it tutubaro
! (su; tubune) ubdre/ inside
| ubarero/ (wawaro; rewotasu)
) uwarero
tutfibari beginning; the start
(sirorari) ubdsu a state of being (when you do not see
the object --)
tutfibu big posts under the house in the (ibasu; imoitasu)
ground (foundation)
‘ (su) ubé?{ thumb; big toe
| (age; buri)
! tutfinasu tearing one thing from another (a
banana from a stalk --) ma tutunasu ub&rasu capsize; turn over; turn arou.nd
separating two men in a fight (owerasu; wegari; aregart)
| yabae ma tutunasu
| a ripe banana fallen from a stalk -- ubéruberu rolls back and forth but does not go
I tutuninu anywhere
rolling and moving on -—-
| uberuberu anasu
l , (biruru; ririri)
16pi tree trunk
(ana)
u a vine and leaf chewed with betel nut ,
(a substitute when tewa bean is not 26bi o source; meaning; origin; base .
available) . 'the meaning of this talk'sina danu ubi
u tata
(dina; didi) b1 well; spring of water

ubi erio / ubi ogo
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t4tu
ltGtu

2tGtu

3ttty

tutfiba

tut@bari

tuttbu

tutQnasu

cleared ground around the house and

stump of a tree with no leaves
ana tutu
(ubi)

the shape of a mountain
(maidant)

new growth after pruning
ta tutu

under it = tutubaro
(su; tubune)
_ubarero/
: : uwarero
beginning;. the start
(sirorari)

big posts under the house in the ig
ground (foundation)
(su)

tearing one thing from another (a
banana from a stalk --) ma tutunasu
separating two men in a fight
yabae ma tutunasu

& ripe banana-fallen from a stalk —-=-
tutuninu

U

& vine and lesf chewed with betel nut
(a substitute when tewa bean is not
available)

u tata
(dina; didi)
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black lice:; fleas
(de; reiba)

"do it"
(utasu)

liver

(ofe)

blue pigeon
(gasira)

inside
(wawaro; rewotasu)

a state of being (when you do not see
the object --)
(ibasu; imoitasu)

thumb; big toe
(age; buri)

ca@siée; turn over; turn around
(owerasu; wegari; aregari)

rolls back and forth but does not go
anywhere

roiling-and moving on -

uberuberu anasu

(biruru; ririri)

tree trunk
(ana)

source; meaning; origin; base
'the meaning of this talk'sina danu ubi

wéll; spring of water
ubi erio / ubi ogo
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Sgbi

ubiri/
uduna

ﬁbirq
6bo
labu
2Gbu
‘ubﬁdari
ubﬁdi
ubfina

ubfitasu

favoritey special
this favorite son'danu ubi amara
'my best friend' nanu naiye ubi

upper leg bone in the thigh
ubi tat
(omuno; buri)

back of the neck

bowing the head or the neck bends
ubiri tafu utasu

(nodo) :

bottom; at-the: base of
(diriro; eminaro)

svillage name

make; build; create; construct
ubu utasu ;
printshop -- buka ubu ueta su

the whole body
ofe ubu

making something (sewing --)

“Aubu) : i

general term for ant; black ant

(eika; Jjiriko;kamusi;osera;roiro)

a type of tree
(ana) 5

blowing

blowing on someone (to help him--)
ubue fufu utasu

(fu)
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yblisiarasu

pdénasu

angry enough to kill

neno ubusiarasu / neno ka utasu

(ibo)

cooking on hot stones(all is done on top

of the ground)
(auna - D)

beating or pounding as on bark to make

tapa cloth, rope —-
(urasu; gint)

blue duck
(gasira)

wrestling
udiri utasu
(waribo)

nature (all of plant life)
udiro ogoro

a village name

back of the neck
(nodo)

area around the navel

(desini; kefuda)

tertiary verb of utasu; doing
preparations; getting ready --
ue bou utasu [/ ue moya utasu

being tempted, tried, tested or imperson-
ating; copying --ue erasu/ woure erasu

'T will try! ue ema
working up to a higher position -- -
ue marasu '

learning -- ue itwata utasu

putting into groups -- ue tu odasu
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Ufbwa
uffiniro

ugébobo

[
o
(Y
D

=13
[l
]

Giruru

continually doing something and then --
secondary verb of utasu

a deed
(utasu)

life (it's deeds/actions, responsibil-
ities --) ueta sinetq
(utasu)

vaves (on the sea--)
(ogo)

a river
the direction south

guria pigeon
(gasira)

24ku (M)
a type of tree
(ana)

elbow; bay; a certain point or
corner; bend in the river --
(souko; wanasi)

he died
(uitasu)

he did
(utasu)

tertiary verb of uitasu; dying

many people have died
ure wasa uita / uie me sita

losing; scattering in slip-shod manner;
wasting-- uiruru utqsu /
me sara sanasu/ue uiruru utasu
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{imane

dying; unconscious

really dying -~ me sibie utasu
dead -~ ui/ me sini/ uie me sini
make it die(a fire --) ma uta
burned to death yato ¢
unconscious uieta ari/ uisinu
Idiom: 'a boy enchanted with a girl!'
etei amara i1 arumaba uitasu
(biba; takana; goto gata)

possum family; cus cus
(seuga; airi; egti)

imitating; pretending; not real -~ .
(1ittle boys and girls playing sing-sing)

mourning dove
(gasira)

fi.2 hook
(kimai)

shrinking away in fear; ducking so as not
to be hit -- ukuku utasu

(kirifu)

type of taro
ukuma eba
(mina)

a river

cutting (flesh; chopping a tree; butcher-
ing) (turasu; biratasu; koitasu;
diwvana; fururu)

tertiary verb of umanasu; 'I ¢
'T will cut it! umamau

desiderative verb of utasu
'T will do it' wumau
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fiene
fiene /
utebe

lGeta

Ufdwa
ufniro

ugébobo

i{iruru

continualiy doing something and then —-
secondary verb of utasu

a deed
{utasu)

life (it's deeds/actions, responsibil- "
ities --) ueta sineta
(utasu)

waves (on the sea--)
(ogo)

a river
the direction south

guria pigeon
(gasira)

a type of tree
(ana)

elbow; bay; a certain point or
corner; bend in the river --
(souko; wanast)

he died
(uittasu)

he did
(utasu)

tertiary verb of uitasu; dying

many people have died _
uie wasa uita / uie me sita

losing; scattering in slip-shod manner;
wasting-- uiruru utasu /
me sara sanasu/ue uiruru utasu

272

{imane
dying; unconscious
really dying -- me gibie utaqsu
dead -~ ui/ me sini/ uie me sini
meke it die(a fire --) ma uia
burned to death  yato
unconscious uieta ari/ uisinu
Idiom: 'a boy enchanted with a girl'
etei amara i arumaba uitasu ‘
(biba; takana; goto gata)

Possum family; cus cus
(seuga; airi; egi)

imitating; pretending; not real --
(1ittle boys and girls Playing sing-sing)

mourning dove
(gasira)

fi.a hook
(kimai)

shrinking away in fear; ducking so as not
to be hit —- ukuku utasu
(kirifu)

type of taro
ukuma eba
(ming)

a river

cutting (flesh; chopping a tree; butcher-
ing) (turasu; biratasu; koitasu;
diwvana; fururu)

tertiary verdb of umenasu; 'I cut it'
'T will cut it! umamau

desiderative verb of utasu
'T will do it' wumau
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uméno
uméno killing by cutting (with a knife; stick,
© rocks --) umano itasu
UméGma village name
uméfrasu/ undefiled; perfect; pure; never been
&worau used

umisi a type of tree
(ana)

lGmu top of the hand
(age; duro; bunuba; gogota)

2fimu / charcoal

imuyo ina umu

unému top of a bank (very steep and rough)
(nio; bue)

unéf bird (magnificient fruit pigeon)
(gasira)

unima .  wasp (insect)

undnogu : a type of tree
(ana)

inu desire; like; care for; want —-—
'don't want' wunu utawa/ unutawa

uniibu lower arm
(wanabara; age)

finuro agreement ; contract; covenant

unuro ue matanetaq

'T want God's agreement to be with you!
Yabai Godinu unuro ue mataneta

tbifie watane
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urara

'T will go' (in my desire)
unuUro animau
(tarawatu)

folding (clothes --)
ura utasu

morning
wati ura warat
(waura warai)

constant companion
(domaya; awa)

folding leaves or soft branches and
putting them on the ground to sit on

ura urasu

'turn (fold over) the page' ma ura
'cutting leaves or branches to put over
the head in the rain' ura turasu

an ant
ura ubudi

hard wood tree (gum or eucalyptus)
(ana)

type of bird
urabo gasira

fighting :
'war; a fight' uraneta

'fighting equipment' uraneta ibaiabai
(yaranaita; meremere)

hanging clothes on the line --
urara utasu

stinky
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urésu

urésu

uréta

uraf

2
fire

hitting; fighting with fists
'knocking something over'

ure sanasu

'"throwing something over with the
hands' ure ma sanasu . .
(udanasu; didirigari; dodorobari; urégari/

kaube; toto; takana; afasa) urag?/
. . oromi

type of tree
abua urata
(ana)

uréitasu

tall grass leaning over the trail .
yet it is evident that someone has yreworo
just passed through it :
koe uraqu ubinu
(daba)

another name for the Yareba people

tdidn't hit!
(urasu)

sky; heavens ‘
(the heavens where the birds and planes
fly is often referred to as ana daro
"in the treetops") . Y
"thundering' (sky has hit) ' f <
ure urinu

tertiary verb of urasu; 'I hit it'
'helping someone walk who is weak'
ure atoto / etoto

'stumbling' ure aqtuatu
'killed and eating' ure itasu }
'controlled by; possessing; abiding'
ure bonotasu / yawotasu
'patient, kind --' wure nudarau
'correcting; disciplining; straighten
ing (a nail)' ure ma rorowarau
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uririfa

' i ,
persecution' ure yanaeta/awe uyareta

'unstable' ure owere ma owere :
'forcing way from smaller place to larger!
ure weyare

unfastening; untying

ma uregari utasu

falling
'you will fall' ure fa/ ureifasu

overcast sky; fog
(ure; goso; kukua; yumi)

burying
urt odasu/ utasu

'cemetery' wuri oeta/ eme oceta
(tafurasu)

place where the dead were buried
(long ago in the tree tops) uri ara

'he hit!
(urasu)

all animals and birds
aduma uriki
(egi)

village name

the fiberous skin of coconut or sago

(ofe)

short tree with wide spreading branches
(red fruit similar to tree tomato)
(ana)
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urdfurofu

P
uroro

urfiama

uriimu

lgsi/
isu

‘washing (clothes, dishes --)

to stretch a skin on a drum; put an
iron point on a spear handle; fasten
a ‘notice to a board --
uro odasu

- -
.
.

.

a bird (New Guinea white hawk)
uro kowio (gasira)

swaying or going up and down (when
walking in a house on stilts; over a
bridge --) _
(wawana) E sisifa

a bird
uroro badamu
(gasira)

(bisi basa; tarasu)
airstrip; land area at Moro Village

weeds; underbrush; new growth

'weeding' uru mamasu/ uru
ma erearasu

(kirisi;kimoke;kowi;orobu;ruru)

not 'full grown (tree, child --)
(atana)

together; many in one place or going
away together \ : :
(-mutu; guru guru)

hedvy
(bomu)

gticky twig . e
(yaya)
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uwana

tye did it!
(utgsu)

shoot; sprout (coming from coconut;
betel nut --)

(tua; yo)

calling dogs for a hunt (it encourages
them and they want to go after game)
usi ust (osiko)

a tree
(ana)

fish leech

fthey did!
(utasu)

doing
'deeds’! ueta

continually doing and then --; secondary
verb of utasu

doing; tertiary verb of utasu

shade

land aresa; place
(orofa; kabesi; gabu - M)

bridge; wharf
(siroro)

chin :
'"beard!' uwana 1Jt
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uwénasu

uwénasu’

»
uwara,

uwérabo™

) »
uwérero/
ubarero

-~
uwéwo

V4
uwéya/

buai

uwéduru

[
]
[y

uyérasu

tying; fastening : uygﬁ /
'maeking a string bag' dura uwanasu subai
a pumpkin, melon, tomato -- hanging
from the plant -- (sanasu; wayarasuj;

bara; rorvotasu; doda; wiria) yafru
pecople
'village people' » su uwara

| o ybrasu
inside

type of banana

(mo) , Qe
A ¢4 - bi4

. > -‘55. Y
erocodile A - T

: . :&E“" 2 -~

(maya -Dugari; %

one who does not like to talk; quiet
person
(kekerama; mu)

a bird (green winged king parrot;
mostly red) =
(gasira)

red bird (in a legend it was a man)
uweri nonomo

the sound it makes --wiyo wiyo
(gasira)

flrefly, tw1nk11ng
'burnlng and dying, burnlng and dylng
wwi uwi utasu/yare uie yare uie
(surirari) ,

arising; getting up

‘'make him get up' ma uya
'he will become a great man'
dera amara uyafisu
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(gasira; doboro; ei)

cassowary

name of the large mountain near Safia
(Southwest )
(maidani)

spraying a liquid from the mouth (can be
water, betel nut juices —--)

(witua)

we two
(ya)

a blossom 2 3 b
(sigina; koe) fE

sexual relations

you two
'you two do it! uava

bringing into the open, not hidden (re-
vealing, confessing)

'T am making it right by revealing what
I have done' wabararowere utatane
'it will reappear' wabararo ufisu
(boroyarasu) '

widow
(doru; kafani; wajara)

a very strong vine with long thorns
(na)
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wabfima

2yablima
Wabfimara

‘wablitasu

wadéda/
mua

wadéga
wadia/

wau

waéna

'shall I clear it?!
(vabutasu)

a mountain in Doriri land
(maidant)

clearing land (includes cﬁtting grass,
weeds, sweeping, carrying trash --)
(giriri gabori; aweu; aitasu)

healing power (a leaf is used to tell
future or the cause of illness)

wada barau

(gonemo; oba adea; tugari)

sweat
‘sweating' wadada farasu/urasu

woven basket (often of coconut leaves)
(bosto; garere)

cloth; clothes; materiasl

'clothing' barueta/ ba yureta
barutasu; yurasu; yewari;
baudo; bayamo; korifo; wiroi)

a tree
(ana)

long black insect with many legs
(usually on bananas)

small crab
(begara; guja; orewo)

small white tailed bird, dark body
(acts like a humming blrd)
wai gasira
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it

empty handed (given everything; thrown
all the spears in a hunt --)

‘age wana wana

upper arm
(unubu; age)

insect in the water (has hands)
swimming (crawl stroke)
wanabasi utasu / ue znarasu

(wanint)

happy heart; excited (happy because some-
thing has been found) neno wanati

arm bracelets of shells
(werei)

corner; curve (turn in the road)
(ugubo; souko)

dog-paddling in "the water
wanini utasu
(wanabast)

large tree, white wood
(ana)

rainbow
village name

bed; table; platform on legs -
(kazyo)

wallaby (general term; also a specific
one —- the one that is fearful)

'a wallaby eating grass' koe turebasu
(obea; do; soe; wasi; tau; mabara)
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waréi

2warafi

3wardt

rd
waratasu

‘varéa (M)

2ywaréa

rd -
wari
warfia

waribo

Warika

.
warimu
1 *

warina

warina

(dita yagera)

full grown;'it grew!'
{waratasu)

endearing term
'dear father' baba warat

growing (plants, people --)
'the tree has grown'

ana warae ue marinu
(oyarasu; toinasu; daisinasu)

passageway
(vareai -M; weyare)

friendships between animals (dogs wit
dogs ~--)

spear; arrow; gun
(fidi; auri -M; kamani; ra)

leader (also used for Lord)
waria amara/ifu amara/ baeta
important people in theé family line -~
waria uwara

playing; games

waribo utasu

(eifo sifo; udiri; biboi)
a name

quench (fire, talk --)
warimu utasu

(uitasu)

adultery

'the gpear is '
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warivata ; hunting
naona wariwata

(igiba; naona)

putting cartridges in gun, pencil into
tin, food into a bamboo --; stuffing;
loading a

(odasu; youtasu; gorugarti)

died (completely finished but the word is
never used alone for meaning finished)
‘uie wasa uta

'finished eating' <1e wasa ui
(uitasu; me sini) ‘

a tree
wasa wasa
{ana)

a rattle or gourd made as a rattle (used
in sing-sings and held in the women's
hands; sometimes is the seed of a tree
or rocks in a gourd --)

wasa wasa

(yaura; seuri)

a fTlower
(sigina)

shooing or swatting flies, mosquitoes -—-
wasafa utasu / urasu
(ma bagaru)

enemy _
wasai amara / atka eme

a small amount left and of poor guality
(lime in the bottom of a gourd, powdery
and no good) wasau ibinu

(bosaru; kamou; atiwi)
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- 3
wasi

wisi -

wasi

wasi

wasimera

wésu

‘wasi ubu

mouth standing open

spotted dog (white and black; yellow
and brown )

(kua)

spider (small) \
(Kurumai) ‘ | vadia

tree wallaby (it is unafraid; can go
swiftly in the water but is slow on
land) (warai)

plant with small thorns used to make
mats (it grows in the mountains)
(wia)

talking; speaking
'trying to say it' we erasu -
(sina; yua; weta; wate;weawasinu)

the sound of the voice
'many voices talking'
wate kawere / wate ka
'quietness, no talking'
wate mu ubinu / wate wiawa ubinu
(wasu; weroro; fusama; sakoro)

wate a ubinu

‘open your mouth' wate a ua
(bebetu)

where a small river drops into a large
one ogo- wate

2 Pl
full wate farinu vaws
'not full' wate da fafi/wate farawa
'filling the world' (God everywhere)
orofa ata wate fare ibinu

(sikoru; kirikafu) wvawdrinu
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‘waufi utasu

wawadrinu

bat

a name

material; clothing; bark

'stripped and shredded bark skirt or
G-string' wau seuri bobo

(asia; yaura; kawo)

a dog's bark at the kill or when seeing
strangers (he stands still barking)
wau wau wasu

'running and barking' kau kau wasu
(kua)

time (in the morning, far past)
wau uriro

(waura warai)

morning, near dawn

(watkunaro)

morning
(wai; waikukuro; waura warai)

early morning
waura warati
(waikukuro)

short grass (not the name, it's height)
(koe)

empty; clean; no obstructions (a box with
nothing in it; a very clean path; the grass
freshly cut --)

'no room, everything occupied' wawa me

swollen (jewari)
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wenibari

vewanasu bringing the invited people to a feast
wawénasu swaying movement wayo yourasu
a leaf or feather floating in the wind-. (waya; fo)
ure wawanasu
tertiary verb for wasu; 'I said!
wawéna moving; shaking; Jiggling; squirming; condemning with talk —-
M - (movement in a quake --) ve arama utasu
f wawana utasu 'a plan to kill' we turasu
| (urofu; iyari; dara; dumu fariny) 'pushing away by talk' we beratasu
"they are discussing' we matanaita
; wawéro outside; in the open 'you two discuss it' we matawa
g (kebiro; ubarero; wabararo) '"they didn't discuss it' we matarawa
| : 'choosing' (by speaking) we munasu /
: wawéqd witnessing; accusing; Judging; con- . we wourasu '
| demning; persuading with talk 'appointing' (to a position)we odasu
P wawei wasu
| (nuz) plural imperative
i 'you all go' aniawe
i wawéna childless; barren :
(desini kimu; ero) talking and being ignored
tertiary form —-- weaqwae
wawi stingy; a small amount available; not (wasu)
willing even to share a load --
wawi utasu while talking quickly grab something --
(kakomu; nata) . (and do, go, eat; usually act of anger);
. secondary verb of wasu weda furoma
. wawfiri in the open; not hidden (not done in (sau)
{ secret) wawuri usinu m
’ (wawaro; boroyarasu; wabaragro) pouring out
: ‘ wewégari ma wegari utasu -
wiya messenger or one who invites others (regari; oinasu; aregari; owerasu)
to a feast (not the host); one coming
brings news (comes because he has some- wendderasu asking; questioning ("talking, hearing,
thing to tell) waya amara seeing") we-naue-erasu
(fo weta; wayo) (wasu; nautasu; erasu)
wenfbari the fold or tuck of lap lap which goes
wayérasu wrapping around (bandaging); rolling a over the belt

‘cigarette; making a circular fence --

(wadia; nia)
(uwanasu; bokik<)

3

S
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wendno

wendno

~were/
were

»
weroro

»
wesa

similar to a truth
(meo; medini)
intensifier; very

:very big! derauere -
3 ¥
big man' gmarawere/dera amara wepe

ornaments; decorations

many places of pain
wert waraqa

(nabz)

humid

'the sun is very hot!

kowa weri weri utqsu
(kowa; wakiki; ofu ofu)

babbling; jabbering; lots of Jjumbled
talking; saying syllable sounds
weroro ka/ weroro weta/ wate kag
(wasu)

peace
'peaceful! wesarau
(tbo utawa)

speech

'speech maker' sina weta amarg
'messenger' fo weta amara
(wasu)

'it was not said'
(wasu)

space between rows of plants, houses,
teeth,fingers, toes --
(tafio; da; yauwa)
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wirfa

soft spot on a baby's head

drifting; sweeping through the air (a
laugh, noise, anything not seen)
yo wewe anasu/ farasu

passageway
(ure; warea)

cyclone; typhoon (strong straight force
of wind; an exhaust --)

weyo weyo utasu

(odeau;oyabibi)

mat made of pandanus
leaves
(atyana; gaboro; yawarasu; watitba)

'say it'
'didn't say it' wiawa / wetawa
(wasu)

a type of tree
(ana)

whistling with lips puckered
(usiko)

knot (tied with rope --; if a knot is
tied around firewood shows ownership;

if tied into a rope is method of keeping
track of time, debts or a message)
'hidden or teaching talk' ‘
widu / kasei sina 3
(mawetu)

tying down a floor; back and forth and
in and out wiria mamasu
(uwanasu; kafae)
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2wirét

wirbra

wirédtasu

wisa

rubbing yourself on a tree, the house-w
(when your back itches)
wiri wiri utaqsu

an -ingect wWiri wiri

a tree {the bark is used for skirts oy . iw e
making tapa cloth) sl
(ana; wadia; bayamo)

'was healed!
(wirotasu)

a bird (green, long tail)
(gasira)

healing; curing; fixing; reparing;
salvation

'fix it! ma wiroa e
(mowara)

upper back or shoulder

(eri; dubena; kofesa) 6fari
2

excreta

(je) 6foro

plural of excreta
wigl wist ¥61x0

pulling down; hoisting
ma wisisi utasu
(yourasu)

a type of tree
(ana) wWokfiku
spitting

witua utasu

(arobi; begiri; roi)
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wowofegari

wokfiku

spoon (or coconut shell used to dip food)
(bio)

very small. -spotted cus cus
(seuga)

a bird
(gasira)

expanding (blowing up a baloon, ball =-)
wiwiwi utasu
(ubutasu)

noise of the red bird uweri nonomo
wiyo wiyo

tertiary verb of wourasu
'bring it and come' wo. ara

'he brought it' wo fari
'come down with it! wo tarara
'go up with it' wo manta

g dent

(dofari)

cliff

maidani woforo

black cockatoo (crest on its head)
(gimuje; sawail; gasira)

something very heavy wrapped in legves
and vine and carried x
(obari; mokia)

covering oneself completely with gar-
ment so he cannot be seen

wokuku utasu - .
(wotutu; otonasu; taritasu)
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wdrowogo/
nowdrogo

-
WOoro

wbso

wdto

wotfitu

woéfirasu

wbfire /
WO

tertiary verb of wourasu

calling to someone running away --
"where are you going?" (usually to
children to scare them)

wori wori /wbri worfo

(aboro)

esopﬁagus

?

forever
woro woro ,
(ainewaure; ibene; riribu)

blurry (like eyes might feel after
being in the water a long time)
diti woso

wowbfegari,
wofari

very large fish net
(iwame; asuma; fokia)

covering completely (putting final
leaves on a mumu/ uda; leaves on a
pot for a 1id --)

wotutu utasu

(wokuku; taritasu; otonasu)

carrying on the shoulder
'bringing something or someone'

wo arasu

(wo/woure; tobo; orabi; aberi;
onasu; etusane; samoka; ture
tbatasu; asu; enawi; feaku)

being tested, tempted,trapped, trick-
ed, -~  wWoure erasu/ ue erasu
blister

WOU WOou
(amai)
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ya

noise when a wallaby is talking as he
goes through the water

wou Wou we anasu
(warai)

my / our uncle (mother's brothers)
(auwa; dauwa)

underneath (a list or column)
(tubune; eminaro; diriro)

large broad shell (arm bracelet)
(werei)

many dents . .
(gogofegari; dodofegari)

opening a book; a blossom opening
(wa; ura)

a work song

kaira wuri waita

(yaura)

a breeze; air

wuUri wurt

(wuwu; oeno; oyau)

rinsing (one's mouth, a can --)
the: air; breeze

ure WUWU
(oeno)

Y

'we all'; 'you all!
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yva
va

vabara
'vabéta
ayabéta
yabétasu

yabdnita

yablie
yablreta

Yadge

yadéaq

yadéimg

yvaéna

yarfa/

yafawere,
yefararabo

dog howling
ya wasu
(kua)

yafa
a tree
(ana)

your (many) older brotheb-in-law
{abata) ‘

'they caught, grabbed it'
{yabatasu)

catching; embracing; grabbing
(nadaru; fogaga)

legendary very large animal in the ainad
water (Ps. 104:25-26) '
(egi) '

your (many) younger brother
(abue)

young brothers / cousins

(nabureta; yabue) . ] aiyara
& -name

8 bird , .
(gasira) ajéra

a short visit
yadama farasu / anasu
(enado; owiga) ' vajigo

your (many) brothers (sisters' term) E
(eweri) \  Aliva

long; tall; high . .
'tall man' yafa am?rq/amara yafawe Yajiwa
aina)
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ydfararabo,

many long ones

very long; tall; high
'make it long' ma yafa‘ua

adultery; fornication
yagera fareta/ dita yagera/
yagera uyareta

your many friends (women's term)
(yaiye)

two days ago (time)
(wai; munado)

your (many) mother-in-law
yanu yainau (nainau)

an exchange; -substitute; changing
places; replacing --

dari yaino

(dode; tare)

a river

youf (many) friends (men's term)
(yaike)

worthless; no good; rotten (floor;
food; body --)
(boma; yaureta; ba me; kororo)

knee
(buri)

mushroom
(gukuy tayao)

intestines
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vakéni

yakéni
véma
vamédemu
yaméq{
yvaméma
yamita
vambro

lyéna

2
yané
vandeta

1
vanéta

2
yanidta

yendtasu

'spear it' (poke; pierce --)

Spearing; poking; sewing —-

tall grass (reed)
(koe)

crowing
kokora yama wasu

your (many) father-in-law (women's term
(yarome; namademu)

dark red yam

(kau)

ydur (many) father
(baba)

a game of making figures with string
wrapped around fingers --

>4
P

bird of paradise . .' g , yanﬁba
(gasira) i

'we are'; 'you are!

(yanatasu)

persecubion
ure yanaeta/ awe uyareta

your (many) grandmother, grandfather
'grandchildren' yanatakanu
(ata; abua; atae)

'they speared!
(yanatasu)

'killed by spearing’ yanato 1

(ouwodasu; obou; guju; bujeje) Yarénasu
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yargitasu

yarénasu

your (many) namesakes
(akau)

weavel

your (many) sunt
(yeya)

close together; close succession (floor,
stars, talk --)
(didiro)

your (many) older brother-in-law
(aniwo; nabata; nau)

your (msny) mother
(anua; baya)

your (many) girl cousins of mother's
femily yanuba aruma
(komart)

your (many) son-in-law
(ewoure)

yellow; orange
(bora)

a tree
(gna)

capsizing; pouring out
yaraini utasu
(regari)

receding water; water is evaporating
'dry river bed' ogo yaraisinu
(gosa; tairavere)

argument
(uranasu; danebisi) Bl ey
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yarésu

lyardsu

2 »
Yarasu

REG L e 1 e

yarétasu

yare

-~
yére

Yaréba/
Uréawa

yaréta

yarins

“burning

‘okia eba ma ya

'it burned' yarasinu
'it burned like fire' yanono inama uti
"burn it with fire! inama ya
(yaratasu; moarasu; ina)

closing off (pinching or closing nose;
putting a small piece of wood into a
crack to close it; to smother; to
shut off a water spout --)

ma yarasu

'close the hole in the kettle!

'a storm has passed' (been shit off)
obi ta yarinu
(garari; mamerasu; beratasu)

roasting food in the fire; warming self
near the fire (doing something with
the fire) = imna yaratasu
'burn it' yara
'you will burn yourself'
(moarasu; yarasu)

yarafasu

tertiary verb for yarasu

beginning to do something

'he raised himself to.a sitting
position' yare yauri

'he arose and walked and went'
yare inarite ani

(uyarasu)

people of the Middle Musa Valley

fresh new coconut
yareta farai

your (many) sisters-in-law
(akau)
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yatlrasu

your (many) fathers-in-law (men's term)
(namademu)

your (many) mothers-in~-law (men's term)
(narome)

happy
yaru utasu
(wanai; neno kobererau)

vine used in vine bridges
yarua na

a banana (not eaten by men)
(mo)

hardwood tree (planted in the village;
leaves are like guava but fruit is

small and oblong; it has been introduced)
(ana; sosorafa)

your (many) older brother
(kaka; atae)

your (meny) daughters-in-law
(atama)

long hair, below the walst, very knotty
and never combed

(fouma)

burned to death

yato 1

(yarasu)

large floor joist

chasing (with intent to hurt or scare)
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lygfireta
2. 2
yélreta
Yahri
lyétva
2yébva

1 »
vawéira

2yawdira

'sit down' yawéita
(yaurasu) :

crack in the foot which makes a sore
buri yaua yavéna

has been sitting (this verb is in all
tenses) yawéra
a greeting when you go to a home ~—
(you are sitting) yaubinu :
'stay sitting’ yaubia yawlrasu
(yaurasu)

dancing; sing-sing; singing ,
yaura urasu/ wasu yawési

in the act of sitting (only in present bedta
tense)
'sit down' yaua ' yawil
(yaubasu)

spoiled food - 4
(yajara; boma) : vawéra

8 sitting thing; chair
(yaurasu; tenebo)

g river

mountain pass(a dip or space between vawéwe
two mountains)
(kifuru kafuru; weto)

your (many) uncle (mother's brothers) § vawiro
(wowa) 5
tall grass, white blossom 2yaw:’.ro
(koe)

song of a man sharpening his axe Yawitasu

yawaira sisisiwerako
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yawitasu

large, old, dried, rotten sugar cane
leaves
(yawau; gamo; tata)

pencil
(sigei; dina imisi)

a type of tree
(ana)

when making a mat of leaves (folded and
sewed )
(wia)

garden

sugar cane
'eating/ chewing sugar cane'
yawau atasu

boar; horn or tusk; male animal but not
wallaby
(towia; obea; matua)

long line of people or feathers on spear-
(orona; fefera; rerei)

broom
'sweeping' yawewe aitasu
(fufu; kaitu)

evening; late afternoon

(dumu)

'he read and then --!
(yawitasu)

reading; counting; inspecting

-
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vawbtasu

yawdtasu

yawdwota

yewari
yeyé

yo

yo

yoéte

yobamu

yobliru

waiting; watching; ruling; overseeing; . yebﬁtasu
controlling —-
(bonoitasu)

name of a land area (a hot springs
is in this area)

(orofa)

twigs
ana yaya
(iwara; isu;isisi; risti) \ ofénima

G-string
(goya; wadia) oférasu

my/ our aunt (father's sisters)
(anie)

laughing

yo wasu

'don't laugh' yo da wia
'an amusing event' yo weta
(mita mita)

seed or part of a plant that is
planted (shoot of taro and yam;
of melon -=)

{(tua; usi; dede)

small string bag (usually carried by’
men)

(dura)

a type of tree
(ana)

pine tree (prickly)
(ana; yoino)
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yome

bending at any joint

'"bending something with the hands'

ma yobutasu

'the page is creased' feifa yobusinu
(tafu; sabubu)

a type of tree
yoe bune
(ana)

a type of white yam
(kau)

crossing a river (on cance, raft, on
foot ~-)

a type of flower
yofo kobere
(sigina)

klinky pine
(yoburu; ana)

wilting; weak; tired
'weak because of hunger --'
yoie 08t usinu/ arama usinu

little fish (minnow) embedded in rocks
in river
(erio egi; nibowo -B)

a type of flower
(sigina)

a type of grass
(koe) «

tree house;(can refer to God as our xome)
protection
(su; marau; bira)
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yonitasu

yonitasu

yére

yoéru

yoltasu
yowérasu /
© yatirasu

yowitasu

yéwo

swallowing
(itasu)

two objects meeting(cross pieces in a

fence; two roads —-)
(atanasu)

something that fits too loose; too

large (clothing, bracelet --)
yoru utasu
(girisiarasu)

matter in a sore
(gawotu; diniba)

raft; plane —-
(jamana; yoferasu)

pulling; dragging
'pulling the wood' ma yourasu

(dorearasu; iyasi; wisisi)

\enlarged stomach or spleen
youru kibubu
(desini)

stuffing (things into a bag --)
(warutasu)

chasing
(fourasu)

peeling (taro --)
{arusari)

beating the grass and shouting to
bring the game together in a hunt
yowo watita

(sina; egiba)
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yia

short scrubby type of palm tree (many
are found on the way to Sisiworo; the
nut has to be soaked a long long time
in water so the shoot dies before it is
eaten or it is poisonous; they are yellow
when ripe)

(ana; tomoro; debi)

long fish

jebabajiji (erio egi)

large falling star (comes to earth)
(muina; bagiro)

peeling the bark off of a dead tree
ma yoyarasu
(yowitasu; royarasu)

an animal's path or route in the grass
(koki)

a frame (crossing two sticks and forming
an X which holds the bark in which the
sago is washed)
yoyo erima

(odei)

a type of tree
(ana)

.a type of tree
(ana)

calling; shouting
yua wasu
(orere; arua; ebawo)

'fasten your lap lap'
wadia yua
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‘yuwéni

cloudy because of rain
yumi ubinu
(goso; ureworo; obi)

nipple (of breast or gaboro plant --)
ama yuni / gaboro yuni

fastening a skirt (wrapping around
a lap lap)

'put it on him' yure odia/yuro odiaq
'a true lap lap' ba yureta
(barutasu; uwanasu; wadia)

spread out a mat, leaves --
yuwani utasu/ ma wuratasu

wrinkled; coiled (snake --)
yuwi yuwi ubinu
(wairu)

a bird

Yyuwi yuwt
(gasira)
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apbandoning

(sufficient)

hment

i; mQi; moéna
(an; the)

8kodasu; Jjubdri; kaféni
(leave; forsake; desert)

abdna; desini
(waist; stomach) -

bonbitasu
(controlling; possessing)

(discard)

gdaro

infitasu
(soaking) R

gogbre
(foolish) o

féiyawere
kinGima

'coming with someone or something'
wo Arasu; -ini ‘
(bringing)

dobiri
(goal; prize)
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accusing

accusing
tattler

accustomed to/
used to

ache

across

actionsg/
deeds; life

adhering/
sticking to

administering/
ruling

admiring
admiting/
confessing

admonishing/

ére wéta; wawé{ wasu
wvawéi wéta amira
(condemning; Judging)
tanéma

nédbi utasu; oféri utésu

(pain)

ewata

fleta sinéta

badami; bada bads
vawdtasu

ére kotdfurau utésu /

imfie kotéfurau utisu

we bordyarasu

we ma rordwarasu utésu

correcting; scolding

adopting
adopted one

omfitasu
omfieta

adornment (decorations; ornaments)

adult
man
woman

ayéda
ké&ru
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ffection/
ffirmative/
yes

float/
floating

fraid /
frightened

fter /

later
following

after birth

afternoon/

again

against
aggravating

agreeing

instructions

like; desire

afterwards;

near evening

agreeing
i éra; éra
warinu; wa; dita yagéra; veg
faréta; yagéra uyireta; buribi
andsu
(intercourse; sex)

iva sina; we mawétu sina
finu; néno aréama

e/o; tliga urésu

féfe utésu

i yarésu/ iya uyérasu; néno

kirffu utésu

dburo

buribi anésu
risi

yawiro

néno (then; but)

' the side or outer edges'
fisiaro

jéja; bubfitasu; ei
(stubborn)

fdo / idoni
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agreement

agreement tarawvatu (M); finuro fie maténetsa
'Ene~road; one thought'
dédba demfirai; imfieta demfirai
(contract; law; covenant)

sbitious

gmount /
contents

aiming ra
(a spear)

air /
breeze Gre wwu; wlri wri

-al%ke/ . Ari; ardtorowa
identical (same; like)

allYe./ me ibinu / réka ibinu
living

alif nesfa; nesina
th‘us ya nesia / nédfni 4ini ya nesia ancestors
ings of earth &na 6ma / dma &na

all right/ endya; ardtorowa
okay
almost bawdro

alone tordwa angel

already/ - 46boko angle /
previously (before) slant
alzo / ini / -ini
oo 'he is also going' daw&{ni andsu _anger/

al:ogether / -mutu; nesfa; urfama
together 'all at one time' bagéru

always / &inewaure
all the time ‘always the same route!
riribu basuka
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angry; furious

anger
ofe otowa

'small amount of liquid'

kinfsiratu

temall amount in any type of container’
béda

'small amount at the bottom'
dirfro ibinu / dotiri
'small amount of food left'
risi

(full; portion; quantity)

yo wéta

yabdiroma uwéra; warfa uwéra;
sirbrari uwéra
(offspring; descendants)

¢ni / -ini; iyana
(also; with)

anéru

keréu, keréu kéra
'dipping from side to side (a raft,
plane --) kereu kara utasu

ib4 utésu; &ye; néno ka utésu

'leaving in anger' dino

'hot anger' néno wakiki /
néno géna géna

‘temper tantrum' sisiwo bujéje

'pecause of shame / wishing evil'

ararua

'to kill' ubfisiarasu / néno

: uyarasu
_'for no reason' této
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animals

animals égi ~
baby nédtu, nanftu | erising
food rat
wild; bush 61 égi
all of them adima uriki; m&fuini mabira hand

(Animals: Appendix 2 page 502)

ankle €ki

annually 8ya &1ka méika

another mfii; moéna . around and
(other; some) around

answver 'answer the question'
" mdéko wia
(talking)

ants ubfidi
kinds: sika; jiriko; kok8fero; kamfisi/
: oséra/ rbiro i arrange

anus éba dfira

applauding/ gge féku féku utésu
clapping hands

appointing we odfsu
apron ( of shredded leaves, grass, or bark) arrow/

asfa; wau sefiri bdbo
(clothing)

ascending

are/ (state of being)
isj; am ibdsu; ubédsu; -ma; -na

ashamed/

arguing yardnasu; we ma danébisi bashful
fighting/ uranasu
quarelling 'with a mediator' kéfibe fok@ urésu /
| kédbe t8to uthsu ashes/
firplace
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ashes

uylrasu

adge

'lower' wunfibu
'upper' wanébara
'armpit' kanéfo
'elbow' ugflibo

bonéna; mino (smell)

owére owére

'going around an obstacle'
gisfigari utésu
(turning; returning)

‘meke him get up'
ma uyarasu

'putting in order’
- » el
cétari utasu

budari, déri budéri o
(handcuffed) s

farésu
'haphazardly® f

[
H
e

wari
(coming or going up)
amtasu; manésu; mérasu
- o - )
méru; néno arémsa
'of & deed’ 6fe maru; ére

méru uéta

babu
konfia
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asking

asking/
questioning

asleep/
sleeping

assisting /
helping

associates
at
attach

attempt (try)
aunt

avoid /
g0 around

awake

axe

badbbling

wenéﬁerasu (We naue erasu)

nalta 4inibinu
]
a sound sleep' n&fita kfina &inibig

ma daré utésu; ma otdwa utésu;
durfia utéasu (M)

dom&ya; ura
(friends; companions)

-ro ,
'at the house! siiro

badami utfésu; ma taka/ takami
(tying; fastening)

Sfather's sisters)
Yéya/ anfe/ danfe/ yanfe
(Kinship:  Appendix L page 512)

kaiké
(detour)

(Pot sleeping or didn't sleep)
natta &fnawa

kéwa/ kiro / berére
'handle! agd
'handle that comes off! fitlmi utés

B

werdro wéta/ werdro ka/ wate ka
(jabbering; chattering)
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ack and forth

bag

bi&na bdbo / bana wéta

kfiita

'animals' natu, nanétu
'1ittle boy' amékanu

' 6 or 9 months old' eféruma

deréna; dubéna; wisa; kibi
'large, broad, lower '

suké&na ab&ibana

"backbone! dubfinei

(Body: Appendix 3 page 508)

&re fére &re fare

- »
gowé gowé gowe

tetéu
derédere (meat)

sidsa/ sidsawere; séra sibsa;

kadwa (M); “

'evil intentions' mdmo bdbo

'sinful? néno néno; néno ba me

'very sinful' néno néno mame
kimu ubinu

(evil; worthless)

bag (of net, string)

"men's' yoéte (small)

'women's' dfira :

'"baby's! tatéad

'draw string' suifi

'kit bag; of cloth' sudiki;kikibegi
'to carry large bulky things'

béido
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baked

baked /
rcasted

balancing
bald head

bamboo

band

banang

banging/
bumping

bank

bark

ablina
(cooking

ibatasu
£éGma ffa bdbo

gagéba; buréima
'shoot'  samége , barking

(on a string bag; around bundle of wood

on g kettle —-) do barren /
'arm band' na didi . ' childless
(handle; headdress)
barring
mo : v
Tshoot! biréwe (farplwﬁang) barter
'shoot! déne  (on the tree) \
'old leaf' ©birdgi
'trunk' ° bibio
'bearing fruit! mo sanfsu \ base

Ytaking a banana from the bunch'’
tasirasu |
(Foods: Appendix 2 page 507) ashful/

: ‘ ashamed
"two heads together' gobéra kirfri
asket

unéamu

'of a river' nfo
'of a ditch' blie »
'where the water hits and turns' gobfr ' ats
'a steep bank' kéba

dna §fe
'used to make tapa cloth -- , bathing /
bayémo; korfifo; bafido; w1roi ‘ washing
'used to pick up trash' gabdri

'thread made from bark' na ' battle
'of dumio tree ! garére
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battle

'fiberous part of coconut or sago tree!
urfiri

'stipped, shredded skirt'
wal welri bdbo

types used for rope or string :

sogh; soghe; tord; atifama

(rope; vine)

kau kau

'at the kill! wau wau
desini kimuj; éro

'land! yéo orbfa; é&me me
(the teeth) ajéri; bijari
méko méfiro mbdko méma; di;
eséga

(transaction)

tbire

(bottom; below; origin)

médru; néno méru utésu

'of woven coconut leaves'
bos{o; wadéga
'of black palm; made like a trough'

garére
nudifa; gorfida; Jinfini;
dibére; watla
Py » -
'noise of their wings' fo fo utésu

ogb tarfsu; ma bisi bhsa utésu;
urbtasu

uraneta
'chant! moré waita
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bay
bay

bayonet /
sword

beach
beads

bean

bean

beard

bearing

beating /
pounding

because

“beckon

become

ugfibo (corner)

benési (M)

magfia

'near water's edge' dfie

agéwa (M)

'large ones' gudl gudd
(ornaments; decorations)

'of sunlight or reflection'

feame

'chewed with betel nut'
téwa; geréfe; mdwe

'used for dye'
(nut) :

uwéna Tji

teruit! sanfsu

sigéft

Tyegetables' uwinasu

'children' dfa bdbo; munésu
dére dirigari

tanimals; fowl!

{birth; born; pregnant)

Yvark for cloth!
'grass in ‘a hunt'

~ba; fba
"because of you'

'with the hands'
(demonstrate)

sinésu
'he became a man'
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udénasu
yéwo

aba

towd towd

pleading

eginning /
starting

does not belong to

belong

‘platform with legs' waréfa
"mat’ wia

durfira

bubému; danfia
(Insects: Appendix 2 page 503)

giki

Yglready; previously' &fiboko

'long ago' bodérewere; awdinami
glna (M)

'referring back! rairo

towia utésui nfii wésu; wawéi
wasu;
(also when -a or —ea is added to a

verb —-- whsua)

tbeggar' nli wdja; nfi wéwe

'not with words but looking longingly'
begéra erlsu

'of work'! = tutfibari; ubfidari
'of a line of people' sirdrari
'to move' yére

(is3; are; em)
ibdsu; ubésuj; -ma; -na

dubénsdro

tumddari; néfitasu; imlGtasu
néno dawébai odésu
(trust; rely onj faith)

bonéno
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below

below emifinaro
(bottom; undernesth)

belt kédfa; nfa

bend 'in the river! iddka

bending yobﬁtasu; sablbu; t4fu utdsu;
dau dau; d&Gbi
(vowing; folding; hunched over)

bent gogbfari, gogbfegari; wbfari;

: défari (dented)

berry ririra; oféa (fruit)

beside -bai

best/ Gbi

favorite

betel-nut diné
'kinds (stages of ripeness)'
télne; sirfri; déma diné; susfiki;
diné k&ri; kabini j

187G 'bean chewed with it! téwa; mbwe;
; geréfe
'vine chewed with it!' u tata
'picking it from the tree (cluster)'
ma dorbbarasu, ma doddrobiarasu/
dodérobarasu
'picking one from cluster' ma buréfi-
rasu
betraying . do matésu
between abéng

(center; middle)

any dark.color

black

déra/ deréwere/ déra wére;
dérarabo, dérararabo; dafranu
abéna

'middle~size' dé&ranono; otowa
'big mouth ! odéra

(fat; large; huge; intensifiers)

kxabiru

way&rasu; obAri utésu
(tying; wrapping)

gasira

'flying! fafédfa utéita

‘wings' fakins

'erown; comb! gimfije; difisi

‘noise of wings while sitting in a
tree' buréra

'all birds and animals’

adma urfki; mé&fuini mabéra

(Birds: Appendix 2 page 504}

'humans' kfiite munésu ~
‘animals, fowl! d&re dirigari

asinu

nioma ‘

'teeth together in anger, when working
hard --'  abite gabéri

'like a dog or sna e' Atasuj &e

dirfri
'of heart! néno ka
dubawaru/ dubfkino -

'pupil of the eye' d{ti dubéwaru
intensifier «- ~kaiwere
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black palm bow
black palm dumio 1ue / dub&waru / dubékino
or any dark color
bladder kafia
: A tinfectiont subibi utésu : urry (1ike eyes would be after being in the
, water a long time) diti wdso
blanket (IS barégesi / barégisi; otonasu
” yawéra (tusk; male)
bleeding / ondno farésu / ondno tarisu
hemorrhaging sasfe; rorb (proud)
blending dinuj dinfnu (mhdng) 6fe / ba 6fe [/ b6fe fibu
'body odour’ 6fe uréra
blight géo (disease) (Body: Appendix 3 page 508)
blind . dfti basligari/ diti sikéka; éraws gawdtu
: : » o babésugari (sore; sickness)
blinking / “néffu iler / ' okfa
winking _kettle; saucepan

‘Dblister wou wou' usinu gligu féri féra / gfigu farédsu
tai ~
"behind the ear' Sme . Ttu

‘down the middle of the chest!

turfl turt ,

bloated ‘gigibari- (rubbery)

blood iwa / omndno

blood clot kojdja

: kfiita mlni
blood vessel ibddidi (birth; pregnant; bearing)
blooming / » fsmﬁtésu S ~ orrowing we munésu

blossoming 'a blossom' “‘agle; wa

(tassel; flower) kawdbu; botdro (M)

blotchy {a skin disease) sowédi dirfro / dotiri; emina; Gbiro
! (base)

‘blowing , 'with the mouth! ubfitasu

g 'making & baloon or ball expand’ rébu rdbuy fau fau
wiwiwi utésu
'into the nostrils' fu utésu; ubfle féwa (peva - M)
fafu utésu
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bowing

bowing

bowls /
pans

boy /
male
box

brace

bracelet

braids
brain

branches

bread fruit

‘nabéro, réro nabéro

'the hegd! ubfri tafu utdsy
'from the waist! tafu utasu

"many bowing' tdfu raréma utaita

'with face to the ground! arfibi
(prostrating)

amira; €me; addrabu; masigu
'mature! ayéda
'young! amékanu-

bogési; maua (M)
géiga
'in framework of house' téra;

rirfkari

'leg' burisa; tawd

'arm' agéwa; sia; feuka, momdto;

tandgigi; wowésa
'of coconut shell' sifu
'of nut shells! wanému
f6Gma dimlna
sirfiru ~ {marrow)

iwdra; yéya; isfsi

'forked! &na da
'of firi firi tree! risi
'bending' = sabfibu

'breaking one off' ma bardyarasu

varlra; bia
'ingides! bifi

reaking

steam

reeze /
air

L

breeze

furfiarasu, furfifarasu
'shattering' fomfitasu, fomfifarasu
'ear of corn from stalk?!

gorGgari, gogbrugari

'bark from bamboo' sisimu
'a branch or branches'  baradbarasu,
barfyarasu

tbetel ‘nut from cluster' burifirasu
'betel nut cluster or coconut from tree;

net “from rafters --' dorbbarasu, -
dodérobiarasu
'sugar cane stalk from clump’
baséru/ baségari, babésegari
'e river bank breaking away --'
berfigari, bebérugari
'sun breasking through the clouds'
kowd féka wénu/ kowéma gbso
yanée flratasu

'mwwn's'  Ama

'covering'  “&ma kakéma
lofyoung girl! dma bai
'older woman' &ma y6{sinu
'Large? gabdro ama
'small' siriba &ma

'milk" - &ma  yGni

oéno ;

néno ‘sandsu .

'holding the breath'

néno 8de yarinu
'losing the breath!

néno 6iro &4inu .
thard to breathe (gick—w)"?
gajéri

2 ~

wiri wiiri; fre wiwu
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bridge
bridge

bringing

briskly

broad /.
wide

broken

broom

brother

brother-<in-law

‘bruise (sore)

brush /
wipe

bubbling/
boiling

ma irétasu; maitfirasu

féri féra utdsu

uwhifu

ilding /
‘of vine!

sirbro

'take it and come' / 'bringing it!
mate &ra / wo &rasu
'bringing invited guests to a feast!
wayo ydéfirasu
(taking; accompanying)

'walking strong and fast!'
blna anfsu

abdbana; bddo

08

aréma (ruined; worthless)
vawéye :
'sweeping' yawéwe &7tasu

kBka ; :
'older' atde / dathe/ yathe -
'younger' abfie/ dabfie/ nabfie/yab
'sister's! ewéri/ aéna/ daéna/
; vaéna mping /
'cousins/brothers' abfiret a/ dabfire : '
nabfireta/ yabfireta
(Kinship: Appendix U page 512)

abdta/ dabdta/ nabita
anfiwo/ danfwo/ nau/ yaniwo
'womentg! awéraratuy babd{

(erase; remove)
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aking something

burisl

ibu utédsu; ubfidari
materials and terms:
"brace in house, lengthwise of
ridgepole' kfifke rirfkari

'other braces! t8ra
'end enclosure’ su béba
'framework' fofdmari

'overhang'  sisi
'rafters' dira
'ridge cap' kaibéri
'ridge pole' fou
'floor types' kaféde; sima;
fta; gbéru
'floor joist' kabé kabé; yatdbe
'walls of sago stem' botdfi; kéa
'woven walls' séro
'placing the floor' rabfjari;
tak&mi takémi utésu
'tying: floor' wirfa mamésu
roof ' rordtasu
walls' yanédtasu
'hammering nails' {re badémi utésu
(creating; constructing; making)

gobara kirfiri

fau fau; rdébu rdbu
‘many dips in the ground'
kiffiru kaffru
(bounce)

t6bo
'of mats' 1je
'of wood! - .mokTa

'"by landslide' rau mamésu
'in the trees' fri &ra

'in the cemetery' dri Seta /
(burying)

éme Seta
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burlap
burlap

burning

burying

bush /
rainforest

butchering /
slaughtering

butted/
Joined

butterfly/
moth

buttocks

button
buttress

buying /
selling

by/
begide

uriri :
(fiborous; palm) pass Dby

yaréasu
'similar to a fire burn' yandno ingp
'foof to the pan' bfisi urfnu
'partly burned stick' inj tami
'medicine on a sore --' doddnasu

iri utédsu/ odésu; ma taffirasu . bbage
(burial)

61 / 61ro/ nifia

'colored bush' flne

'brambly bush' 4ri

'types:' béfido; baydmo; 6Gro
'bush shelter' ddbo su gaol

aria; uménasu iy

begiya; takémi tak&mi alling

Jogbno
'hips'  mau
fité fitéd
£féri

6iya utésu / 6iya matéasu

-bai
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enclosure

alaboose/

déde ddde
'going opposite directions'
serigari

C

kordd
(Foods: Appendix 2 page 507)

ké&ra
&na éba; dibfira (M)

(part of the leg)
bfbi / bo&ba dama

ylia wésu ) .
'roll call! ebéwo, ebéwo madiwo

'many calling' yfia néna wéita
'to animals and they respond (dogs)'
fisi fisi; dabésu 3
'to members in a hunt when game is

spotted' buédi

bindno (still; quiet)

'walking stick' akfiri

'type of vine' ddéma
-awa ’ ’
'cannot change' ma owérawa utasu
jémana ) )
'paddle’ mablai Jawe
'outrigger! darima
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cap

cap

cape

capsizing

capture

carefully

careless/

haphazard

cargo

carpenter

carriers

carrying

'on the head' k&fi barfieta; &ti
'of a bottle; a 1id' garéri Geta;

mirQ

'of bark worn by widows' sokfia

aregarll awégari/ ma wegarl utasw

ma owérasu; ubérasu; yaréafini
(pourlng out; overturning)

'animals in a hunt' féfirasu;
tire ibadtasu

-gou
'look carefully! éregou ua

me sars

dgo/ égo

"man who makes a house stand"

su ma infreta améra

"man who repairs (heals) a house"
su-ma wirdeta améra

kére uwlra; €go wdflirasu uwhira

wdlirasu

'a child on the back' &su utésu
'legs across shoulders' fedku uté
'in crook of arm' tatéfe

'baby in arms' or&bi utésu

'on a stretcher' t8bo utifta

'string bag from the head' onésu;

dfira wéfrasu

'hanging from a band' samdka ut

'across the shoulder' abérasu;
abére
'around the shoulder' endwi ut

336

su

4

dsu
abébe

dsu

artridges
arvings

assowary

atching

atterpillar worm

ceremony

'across the shoulder with cargo on
each end of a stick'

étusane &usane

'wrapped in vines and leaves --
w6ja wblrasu

'gll the game in from a hunt'
tire ibAtasu

'

'something very heavy' Dbajéje
s6da
bio (scar)

uyéafi/ subdi / gordfa (B)
'the leg from the knee down'
dobdro

'the knee' éi

with cupped hands' fogéga utésu
'with hands and arms grabbing'
yabAtasu; nadéru

tfishing' wblrasu

iméri; mutdro

erébo
'tunnel in a bank' rabe

ease (stop or quit)

emetery

center /
middle

centipede

ceremony

8me deta; Gri deta; fri &ra

abina

tédisi (insect)

'an instrument used' bubfiida
'gift exchange travelllng and bor-
rowing' di; eséga
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ceremony

changing

chanting

charcoal

charred

chasing

chasm

chattering/
babbling

cheating
cheek

chest

chewing

'for better gardens' funé; waf;
nigfisi urésu

'garden taboo' kumaf

'girls' fertility rites' odakoko

(magic; sorcery)

nevy /
tough

hicken /
fowl

'places' d&ri yiino
'he changed his mind' imGeta owéri
'cannot change! ma owérawa utasu
'exchange; substitute)
giu utdsu [ abirth
'battle chant' mord waita

(reciting; mimicing) hildless

s o

fmu; imdyo

'food that is burned! blisi urfnu/
usinu

yowérasu; yatfrasu ;
'an animals chasing a person’ Afi &fi
'away' berdtasu; ma bagéru '

.
]

wasgfa ing
kafliru; kéba
kinéne kanéne web&dfta; werdro hoosing
gagal (tricking; deceiving) hs@ping
taibidd

néno/ dindma

'ribs! Jajégo
"bone in center! turt turg
tayéma sureh

'sugar cane' ey Atasu
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church

kimu kakéiwere

kokéra; botdki

'its comb' diffsi

baby -~ kokbra né&tu,nanétu

'hen; rooster' awéta kokéra;
&me kokdra

'erowing' yé&ma wésu

'beginning labor pains’
suké&na urésu

€ro; wawéna; desfni kfmu

(barren; sterile)

kfiaboro/ kuainiboro/ kéfniboro
fyoung boys' adérabu; mas{gu

uwlna
(making small pieces) féo utésu

(bresking the neck; killing)
mimi utfsu; nbdoro munésu
'from food'  néno 8de yarfinu

mfine odésu; we wdfirasu; we
munésu; imfirasu; imfire munésu

'weeds with a knife' k&ftasu

'wood and stacking it' ariwi utésu
'trees for garden space' diw&na utésu
'down & tree' uménasu

'small trees for rafters' &firasu
'"through in one whack' furfru

dibu su
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circle

circle /
something round

clan

clapping hands /
applauding

clasping hands/
shaking hands

claws

clay

clean

cleaning

clearing

clever/
smart

fugdmu; kéri kéri
'making a circle!
6de k&ra utisu

'clicking

(one grandfather line) 1iff
abfia demfirai uwédra; sisfa
(Clans: Appendix 4 page 51L)

-~

dge T6ku féku utéisu
P4 »

age maibasu

gaga
'clawing'

gagénasu
(slashing)

clinging /

Eada Pada s&kal’ elinking
pots; plates Jbgo

rodtarau

' -
'nct<hrty iga me/’ 1gabuga me
no obstructions' wawdwere

'a garden plot of small underbrush --
Jiru utédsu / turdsu

. :
thewnllage' giriri gabdri utésu closing
'a path to put hunting net' awéu turédsu
'a place to dance' fufl utésu
'aAland area’ wabfitasu

'away small trees' &1 yardsu

"the throat! enfta utésu closed/

'the space around the houses' tutfibaro shut off
beféro bfina/ beféro kobdrersu clothes/
material
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sticking to

clothes

'the tongue' tak& také utésu

"what a shame" ; "ts ts"
tdka tédka

wéforo

'up a bank; up a tree; upstreem—-'
manésu

'yp into a house' amfitasu

tover a fence! bebérasu; arisi-
arasu

'up a tree with feet tied'

aséba
telimbing quickly' kdmu kdmu

tu; bédga utédita

(noise of a rock falling into the
water ==) kibh wésu 3

bawdro

*houses near each other!

dfdiro dfdiro iné&ibinita
'close together as the stars'
yanitagi

garédri utésu; takid takid;
tak&mi takémi

'off a crack! ma yhArasu
'eyes or putting covering over'
taffirasu; wotfitu

Vd » rd »
afirasu; gajéri; garari
(obstructions; restrictions)

wadfa; barfieta; wau

'lap lap (wrap around)'/ 'bark'
ba ylreta

'shredded apron' asia
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clothes coming

'stripped shredded skirt'
wau sefri bdbo

'dressing' barftasu; ylrasu
'undressing' ma kosfigari utfsu
'long clothing' koblru; asfigari

'grater'’ géisa

'woven mat' tenébo

'taking them from a tree'

fire ma dordbarasu, doddrobiarasu

'long, worn by women and girls in sing= | ocoon mombsa
sings' sarb sard ' ‘
'too short! féido oiled yiwi ylwi
'too small' (tight and binding)
de yarésu/ girisiarasu slors 'sharp and clear, not marred!

'too large' (loose) yordd utisu
'just right, good fit!' arbtorows
'good quality! burtiduwere
'very thin or sheer!' ariowere

6wa uyérasu

'lines of varying colors'
furfru

'spotted' wési Gbu; sowai
'blue/ black' dubéwaru

cloud gbso \ 'red'  kukfi

'cloudy! yGmi 'orange' yéo; bdra

'green' oréwo
cludb / uréneta ibafabai; kefitaini obénin v
weapon 'disk shaped' bédfdara; marédarigi Twu -

'round with several rows of bumps ' 'lukewarm' t6ba

misi s 'having a cold; coughing'

'one row of sharp long notches' okdéno urésu

gbre ‘teool! t6barau

'long one! kefata

D Sne o _ collarbone farfitai ’

cluster (like grapes; or little pigs following

the mother closely --) dinfi; siréro eollect (gather)
cockatoo erfa/ sawidi infits

: - 'combing the hair' infta yan&tasu

cockrosach §iséwi; tagiri of a fowl' difisi
coconut farad comfort atéto/ etdto; ma etdto

'the milk of a green one' bé&ru :

'the meat of a fresh new one' yaréta Coming / drasu; farésu

'dry leaf' — juwidf ' arriving 'upstream' mérasu

'stem' ogiro
'half shell'(cup) kibfibu;kabdma
'mesh bark!' uriri

'downstream'! tararasu
‘up (ascending)' amftasu
'with someone' wo A&rasu
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communion

'bring it down' wo tarira

'bring it up' wo manfia

'haphazardly' ffri farisu

'"back; returning' owérasu/aréfitasy

onscientious

commfinion aréto (Lord's supper)
companions &wa; urd; domiya; mas{gu nstantly/

(guard; associates)
comparisons 'she is taller than you are!
a b6de mé&inu
little or thin woman --
awvetanu buri age didi furatu/

kawiri me rétu awéta

thin or skinny -- bfiri 4ge sik&fwer
large man (broad) -- awéranu manéma
bddowere/ awéra bfiri dge bdbo

sontainer

fontents

ontinuing

compassion (love) _
ontract

complaining kaména wisu ‘ ,
ontractions

completed me sinfnu (finished; conclusion)

compost vawdita

concealed/ fedre ibétawere

hidden
concerned tba anésu
condemning ére wéta; we aréama utésu; wawéf
(judging; accusing)
conduct (actions) ontrolling
coney burt

onversation/

confessing discussion

bordyarasu, bordbarasu

3L

{(amount)

conversation

'bringing a fault into the open'
wabdraro utésu
(revealing; admitting)

addda/ adéddaratu
(carefully; cooperative; relaxed)

&inewaure; -ebe

fibu; ubfidari
(build; make; create)

(small tin for tabacco--)
t8ku

dédido; -ebe (still)

(agreement)

'what is it?' anémetu (ané emétu)

'come take it and give it!

fa mu ma (fére mlate ma)

'please go down, get it, and give it ]

to me' ta mu mai (ti&re mfiate mai)

'go up, sleep and come'

méne &fyate fa (méne &iyate
fafésu)

'come up, take it and give it'

dmo mu ma (amfine mfiate ma)
. rd
'"take it and give it!' mu mago

Pd
fire bondéitasu; yawdtasu; rewdtasu
(possessing; abiding; ruling)

we matédita / sina waita
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ceremony

changing

chanting

charcoal

charred

chasing

chasm

chattering/
babbling

cheating
cheek

chest

chewing

'for better gardens' funé; wai;
nigfsi urésu
'garden taboo'!  kuméif
'girls' fertility rites' od4koko
(magic; sorcery)

'places' déri y&afino
'he changed his mind' imfieta owéri
'cannot change' ma owérawa utéisu
'exchange; substitute)

giu utésu
'"pattle chant' moréd waita
(reciting; mimicing)

Y >

fmu; imfiyo

'food that is burned' ©bfisi urfnu/
usinu

yowérasu; yatfirasu

'an animals chasing a person' &fi ari

'away' Tberdtasu; ma bagiru
wasifa

1

kaflru; kéba

kinéne kanéne webdita; werdro

gagal (tricking; deceiving)

néno/ dinéma

'ribs! JajJago
'"bone in center! turfl turt
tayama

'sugar cane' de; &tasu
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ildbirth

church

kimu kakéiwere

kokéra; botéki

'its comb' dirffsi

beby -- kokdra n&tu,nandtu

'hen; rooster' awéta kokdra;
&me kokdra

'erowing' y&ma wésu

'beginning labor pains'
suk&na urésu

éro; wawéna; desfni kfmu

(barren; sterile)

kfiaboro/ kuidfniboro/ kéiniboro
'young boys' adidrabu; masigu

uwéna
(making small pieces) f&o utésu

(breaking the neck; killing)
mimi utésu; nédoro munésu
"from food! néno éde yarinu

mfine odésu; we wdfirasu; we
munésu; imlrasu; imfire munésu

'weeds with a knife' k&{tasu

'wood and stacking it' aréwi utésu
'trees for garden space' diw&na utésu
'down a tree' wuménasu

'small trees for rafters' dfrasu
'through in one whack' furfiru

dbu su
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circle

circle /
something round

clan

clapping hands /
applauding

clasping hands/
shaking hands

claws

clay

clean

cleaning

clearing

clever/
smart

fugbmu; kéri kérfi
‘making a circle!
6de kéra utésu

(one grandfather line)
abfia demfirai uwéira; sisfa
(Clans: Appendix U4 page 51L)

ége #6ku féku utésu
dge méibasu

géga
'clawing"
(slashing)

gagénasu

badd badd sakif

'pots; plates' jbégo

roftarau
'not dirty' iga me/: 1gabuga me
'no obstructlons' wawiwere

'a garden plot of small underbrush
Jiru utdsu / turédsu
'the village' girfiri gabdri ut

'a path to put hunting net' awéu
'a place to. dance' fufG utésu
'a land area' wablitasu

'avay small trees' &1 yarésu
'the throat! enfta utésu
'the space around the houses' tutf

befdro bfina/ befdro kobérerau
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licking

inging /
sticking to

!
P - ».
asu osing

tura

losed/

baro shut off

lothes/
_nmaterial

clothes

'the tongue' tak&i takd utésu
"what a shame" ; "ts ts"
téka téka

wéforo

'up & bank; up a tree; upstream--'
manfésu

'up into a:house!
‘over a fence!

amGtasu
bebérasu; arisi-
arasu
'up a tree with feet tied'
aséba
Yelimbing quickly' kému kdmu

tu; bAga utédita

(noise of a rock falling into the
water: --) kibQ wésu ~

baworo

'houses near each other!
dfidiro dfdiro inédfbinitsa
'close ‘together as the stars'
vanitagi

garéri utésu; taki takd;
takédmi takémi

'off & crack! ma yarasu
'eyes or putting covering over!
taffirasu; wotftu

-~ - P Y
aflirasu; gajéri; garari
(obstructions; restrictions)

wadfia; barfieta; wau

"lap lap (wrap around)'/ 'bark'
ba ylreta
'shredded apron' asfa
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clothes

cloud

club /
weapon

cluster

cockatoo
cockroach

coconut

'stripped shredded skirt'

wau selri bdbo

'dressing' ©barfitasu; yfirasu
'undressing' ma kosfigari utésu
'long clothing' kobfiru; asfigari

'long, worn by women and girls in siné

sings' sard sard

'too short' féido

'too small' (tight and binding)
e yarésu/ g1r181arasu

'too large' (loose) yordfi utésu

'Just right, good fit' ardtorowa

'good quality’ burfiduwere

'very thin or sheer' arfowere

g8so
'cloudy! ymi

uréneta ibéafabai; keféataini obsdn
'disk shaped' ©bidfdara; marédarisi
'round with several rows of bumps'
misi : :
'one row of sha¥p long notches'
gbre.

'long one' - . keféta

(like grapes; or little pigs following :

the mother closely --)dinf; sirér

eria/ sawai

£3 rd '3

sisbwi; tagiri

farai
'the milk of a green one' béru .

'the meat of a fresh new one' yaréta

'drylﬁaf' Juwai
'stem’ ogiro ‘ »
'half shell'(cup) kibGbu; kaboma
'mesh .bark ™ uriri
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acoon

oiled

olors

ollarbone

ollect

omb

omfort

gy o

DF py

(gather)

oming /
arriving

coming

'grater' ghisa

‘woven mat’' tenébo

'taking them from a tree'

fire ma dordbarasu, dodbrobiarasu

mombsa
ylwi yowi

'sharp and clear, not marred'
8wa uyérasu

'lines of varying colors'
furfru

'spotted! wési Gibu; sowéf
'blue/ black'! dubawaru
'red! kukdi

'orange' = yéo; bdra

'green' OoTAWOo
i
fwu 16
rd

'lukewarm' téba )
'having ‘a cold; coughing' fgmosn
okdéno urésu neftu)
'cool! tébarau $6£qmo

. . .
farfitai FEOEHO
inita

'combing the hair' inita yanétasu
'of a fowl' difisi

atdto/ etdto; ma etdto

drasu; farasu

'upstream' ~mArasu

'‘downstream' tarfrasu -
‘up (ascending)' amfitasu G
'with someone! wo A&rasu
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communion

'bring it down' wo taréra
'"bring it up' wo mania

'haphazardly" firi farésu
'back; returning' owérasu/aréfitasu

. nscientious
comm@inion -~ aréto (Lord's supper)
companions dwa; uréd; domédya; masigu
(guard; associates)

nstantly/
always

'she is taller than you are'
a b6de mé&inu
little or thin woman --

comparisons nstruct

conversstion

'bringing a fault into the open‘
wab&raro utésu ‘
(revealing; admitting)

adédda/ adéddaratu
(carefully; cooperative; relaxed)

&inewaure; -ebe

Gbu; ubldari
(build; make; create)

awetanu buri age didi furatu/ ntainer (small tin for tabacco--)
kawiri me rétu awéta téku ‘
thin or skinny -- bfiri &dge sikéiwe
large man (broad) -- awéranu maném : ntents (amount)
bbédowere/ awéra blri Age bdbo |
ntinuing défdo; -ebe (stil1)
compassion (love)
ntract (agreement)
complaining kaména wésu ‘ _
‘ ntractions 'what is it?' anémetu (ané emétu)
completed me sininu (finished; conclusion) 'come take it and give it ‘
| fa mu ma (fire mlate ma)
compost yawﬁita. 'please go down, get it, and give it
, tome' ta mu mai (tadre mflate mai)
concealed/ fedre ibétawere 'go up, sleep and come'
hidden méne &fyate fa (méne afyate
~ . fafésu)
concerned tiba anésu 'come up, take it and give it
condemning ére wéta; we aréma utésu; wawéi amo mu ma (amfine mfate ma)
(judging; accusing) 'take it and give it!' mu mégo
conduct (actions) ntrolling ire bonditasu; yawdtasu; rewdtasu
(possessing; abiding; ruling)
coney burd
Yersation/ we matédita / sina wafita
confessing bordyarasu, bordbarasu iscussion ‘
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conversion

s - s . -~ - s .
conversion 1mﬁeta,owér1ne, daba’overlgu, | yrse
néno néno dubénaro séni; néfieta
Gédibai 641

4Ge yaréasu
§ 'on hot stones' fida sanésu
'roasting/ baking' abfina; inad yaris sin

'well done' yare kdka usinu
cool tébarau ) ) . ering
'from the water' néno {ire ntda utés
'from the breeze' néno fire wiwu utig
cooperative adédda
copying fie erédsu (trying; impersonating; [ ira
imitating)
core ' mond/ mund
corn feéme cking
corner sofiko
Iy P
'in the road' uglbo
'bend in the river' wanési
(curve; bay)
correct / ba
right
correcting Gre ma rordwarau utésu; ma dfidu wling

(chastising; disciplining; admonishing

coughing okdéno urésu

i counting/ yawitasu; blnuba
reading; inspecting i ating

country oréfa, ordfa atéta (1and)
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cooking 6Gtasu; okfa 6Gtasu; okia &ita jurtyard

creating

"the water's route' aidfibu
kbto

'space near the front of the house'
fefénaro

koméri; anfiba/ danfiba/ yanfiba
(Kinship: Appendix 4 page 512)

oténasu; taritasu
‘oneself' wokfku
'a cooking pot' wotftu

finu aréra utésu

Awawere; dibfire jablra
'cowardly dog' dibfire kfia

wai; beghra; oréwo; mordwe

~'the knuckles' ko wénu; irétebasu

'noise of a stick cracking'
fokd fakd

'g glass' téno utésu

'white' fde
'blue!  sfko
'speckled' orfigo
'its down' gomAf

'on-all fours' akdkari

'scooting'! ewéd ewé& anésu
'through a hole' doréarasu

'a paper' yobfltasu

”

fibu; ubfidari (building; making)
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crippled

‘cripﬁled
lame

crocodile
crooked
crops /

produce; food

crossing

crowbar
crowded

crowding/
shoving

ecrowing
crown

crumbling

crumbs

crumpled /
wrinkled

A

' “ . “ 'ﬁ

A

w1oyey g fence or mountain'

bebéu; begina; berd berd ' ushing
(erooked) “

»

budi; uwédya; méya (B) ,
'its skin (layered) tifi tafd

F 4

keréu; bebdu; begina; berd berd
(erippled) :

idina madfna; iéta, iétata;
dfikoini kebdma

bebérasu

'two sticks to make a frame' ;
ybéyo erima pjcumber
'a river' yoférasu - '

 kurfiba _ ‘ (or an iron)
;houses Iﬁﬁi]ﬁt ciésely' didiro didiur_ pping
nberétasﬁ*m | |
L : ’ riﬁg /
'like a rooster' ' yéma wésu ' healing
'or comb of any fowl' gimGje

berfigari, beb&rugari
'like charcoal, sago --' mumiijegari
(squeezing; pinching; breaking;crushin

fuffino faffino
food that is crumbly -- betéri Urrent

sofétari
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curve

ma mum@jegari utésu

'with the feet! amfine adidiarasu
'with a stick' yanée adfdiarasu
(crumbling; breaking; trampling)

i wésu

'wanting to go along -~'

towia utésu

'death wail' soréra

'gasping for breath after crying a
long time' nanéna sinésu
'sniffling! i su utésu
'eranky baby' gadé gadé

'much erying' i néna wéta

musfba; mugéfa

fanfkina; kabdma; kaffisi;
kiblbu

'the hands' kou

'eatching with cupped hands'!
foghga utésu

wirdtasu

‘carpenter; doctor —~'

ma wirbets amira

(fixing; reparing; salvation)

kéfi kéfi
'roll it up' ma ké&fi ké&fi fa

hair -- gifibu

of & river -- Dbibita
(water; speed; rapids)

dodba wésu/ we ma sibsa utésu
wanési (corner)
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cus cus
cus cus

custom

cutting

cyclone/
typhoon

damp
dance [/

song
dark /

night
daughter
daughter-in-law

dawn/
daybreak

&iri; ujibu; sefiga; wiwio
(Animals: Appendix 2 page 502)

bheta; béeka

'flesh' aria; birétasu; uménasi
'a tree down' uménasu
'small trees' dlirasu

'weeds! -kéfitasu

'grass, hair --' turésu
'the skin in area of pain'
(butchering; slaughtering; chopping;

sawing; dividing)

wéyo wéyo

D

'after water has gone over an area an
déni déana

then receded’

yalra urfsu/ utésu/ wésu
'clearing to have a dance in'

dfimu/ dfimuro

'nearly dark' gisi gisi
'because of a storm'

” .
arfima, arfimami

atdma/ natéma/ yatéma
(Family Names page 512)

wai urésu

350

(elder; wise) eased /

affirasu orations

deep

kowa/ 6do/ ewaka; ftra (M)
(See English time)

'dead people' {Gfeta uwéra
'their spirits' t&imu
'dying or dead' Uftasuj; Gisinu
ife me sfta; Gfe whsa tGfita

(deceased; dying)

sibu &na; gorfia; toréra

(and dumb)
4 Pd Pd rd rd
gogdbre; Ome gogldre; sina wiawa

(endearment)

(rotten)

gaghll; iritasu; awdll; néno irfieta
'doesn't do what he says he will'
nénoini bebétu dabaini &ika

méaika

'coming to an agreement of one road
or one thought' d&ba demfirai/
imfieta demflirai
'you decide' @&nu imfifasu daré{i
anfia
weréf (ornaments)

{ieta sinéta
'a good deed! kobére fleta
(actions) ‘

water -- sikdru
into the ground-- yafawere
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cus cus

cus cus

custom

cutting

eyclone/
typhoon

damp
dance ./

song
dark /

night
daughter
daughter-in-law

dawn/
daybreak

8diri; ujibu; sefiga; wiwio
(Animals: Appendix 2 page 502)

bheta; bheka (elder; wise) cased /

'flesh' arfa; birétasu; uménasu

o tree down' uménasu
'small trees' dGrasu
tweeds! ~kéftasu d

'grass, hair --' turésu
'the skin in area of pain' d&afire
(butchering; slaughtering; chopping;
sawing; dividing)

dwood /
irewood

T
wéyo wéyo '

D

'after water has gone over an area an
then receded' déni dana

yéfra urésu/ utésu/ wésu o ' on
'‘clearing to have a dance in' ffifu

dfimu/ dfimuro
'nearly dark' gisi gisi
'vecause of a storm' affirasu

arfima, arimami

atédma/ natéma/ yatama
(Family Names page 512)

wal urésu

350

ied; dead

) . deep
kow&/ 6do/ ewBka; flira (M)
(See English time)
'dead people" fGfeta uwéra
'their spirits' t&imu
'dying or dead' dftasu; fifsinu
ife me sita; fife wésa fifta

(deceased; dying)

sibu &dna; gorfia; toréra

(and dumb)
gogbre; 6me gogdre; sina wiawa

(endearment)

(rotten)

gagdll; iritasu; awdfi; néno irfieta

'doesn't do what he says he will'

nénoini bebétu dabaini &7ika’
méika

'coming to an agreement of one road
or one thought' d&ba demflirai/
imleta demfirai
'you decide' 4&nu imfifasu daréf
anisa

werét (ornaments)

fleta sinéta
'a good deed! kobére fieta
(actions) ‘

water —- sik8ru

into the ground-- y&afawere
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definitive

definitive

dehydrated /
dry

delicious /
very good

denmon

demonstrate

dented

departing/
leaving

depositing
descend /H
go down
descendents /
ancestors
desert /

abandon;forsake

design

~d0

'that! etéf

'this' ewéd; i

'it's right here' €1do

e
]
]
o\
jol]
o]

awéitsa

owédne owéne iétata/ uwéra
(extraordinary)

sedko; masia

'with the hands' towd towd

(beckon)
dofari; doddfegari/ gogdfegaris
gogdfari/ wowbfegari, wdfari;
barfiyarasu ’

(bent; impression; crease)
wo baghru anaita
ng)

'removing a string bag from the head!
roségari utésu
itérasu

' ‘ tough

. >, . ”» V4 Fd
sirbrari uwéra; waria uwéra
'from him/her we descended!
dawébairoma ya sirbrari utéisi.

P »
Jubari; ekodasu

rections /
distance
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(love)

directions

-~

begéra; wawéi; Gnu; nGi utésu
'main concern' néno t4iro
(longing; wanting; liking; coveting)

adfdiarasu/ adfarasu/ adire

kaféni :
(Medical: Appendix 3 page 509)

sina m&ma méma

P P4 &4 B
81ka, &ika maika
'languages' wéite 8wa; nddo Aika

kimu; kimu kakéiwere

dédrasu

kifiru kaffiru (bumpy )

torésu S
'from side to side' keréu kara

'that particular place' etéraro
'over there' etédido; etarédido

tover there (far)' émiro
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directions

dirt

dirty

disagreement
disappearing

disarray /
disorder

discarding
disciples

disciplining

discovering

discussion

(finding)

'down there' emé&daro

'that (near)' etéido

*that over there' etéiro

tup there (far)' etfiaro

'here it is ' ewédoni; ewhdo
'this right here' ewédo; ewfdo;&fido
'other side' &tarafu
'this side' ewafu

left side’ ewhni afu
'right side' bénibirafu/bénibira g

'up there (near)' etdaido

tup! etfia sobey

'ageross! ewdta

sanéamu {ground; earth) sorder/
disarray

igabuga

'water' infidu stances

*soiled (dust, eshes --)' béfna
danébisi; yarénasu
(unseen)

Pl . -
me 8sri anasu

gijéwe gaj‘éwe; jiwére jawére"‘i'“

abé sandsu; abébe (throwing away)

oo

wita Geta uwhra; nafleta uwira

ire ma rordwarau utésu; ma dGdu
(correcting; straightening)

we matineta; we matéita

'tug of war (a back and forth)'
fle matéta

(exchanging)

35k

divorcee
'plight* ' géo
'plant whithers and dies' guwfirs
'skin diseases' sowdi; boréba

téwo; nabéro; firédfti (E)

unfitawa; ejiwa; &kodasu/
bkodasu; kddasu
(refuse)

- -~ .
glfefa; sina mfinawa; dubéna
sanésu; néno kimu

-

gijéwe gajéwe; jiwére jawére

'very far' y&fawere
'not too far but not near'
nlibo néno ‘
'short distance' ffinono; ffiyaratu;
ni furatu
'going and back the same day!
enéddo
‘near! bawbro
immediate vicinity -- atéta

utésu {disappointed)

Jods

P
o=}

kdwa

bebérasu; birftasu; bandfi;téno
'into groups' fie tu odésu

by blocking the way -- indre turédsu
(separating; sharing)

nfu; kinfinu

baitfira awéta
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doctqr

doctor /
healer

dodging

dog

doing

door
doubled

dove

down

dozing

(dﬁéking)

v

godio; tfigari; mowéra

- . apped
kla, kuésiri
'flopped ears' gogbbiro utésu

'whistling to a dog' osikore writing

'calling a dog' fisi Gsi Ly

'calling and he responds' dabésu raver

'howling' ya wasu '

'jumping up quickly' kiu, kfiu kaj peaming
; o kifibaro

'female' towia

'wild! .. ordwa

G

. JERRIA i R
utédsu; Ge; fiene/ utébe; utéte
'do not do it' da fa
'he did not do it' ftawa Gf
'he will not do it' da uff / da ufisu
'jt is doing it' ima '
'doing something in the open (not trying

to hide the fact)! wawlri
rinking

kasimu :
'‘doorway'. Dbebéto rifting
bétO;;Qéd& Nt 1
a body to bury it-- ma tafirasu + . qu- riftwood
arfima awdf; Gku ' (5 ipping

CuE
'go down' . .itd . Lot izzling

'it is falling down' itérasu

'coming down river' tardrasu voling
'going down river' tanésu

'‘down there' emédaro Opping

glga (sleeping)
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drowning

bibi (insect)
réfitasu; &fyo odédsu (hanging)

owAwa utésu

rabe

t{ibe eréasu

‘day dreaming' imfieta d&ba &fka

», . rd el

madfka indrasu / ubarero
dfka madika imfitasu

ymi -

asfigari; bartGtasu

'putting on a belt; a lap lap --'

wditasu; ylrasu

ogd itésu

'the noise of laughing coming through
the air' yo wéwe anésu

gorfla

toi utéd/ to itéd, sitdi satdi
ninfni utésu

begiri rdéi utésu

'from the shoulder' abé; abébe

'from the mouth' refigari utésu
(discarding)

{mu imfitasu
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i

T — s

drum

drun

dry /
dehydrated

drying meat/
smoking

duck

ducking /
dodging

dull/
not sharp

dumd /
deaf

during/
while

dust
dusting

dying

(Birds: Appendix 2 page 504 )

bima/ géilma
'stretching on the skin' firo od&su

rardra; awéita; sibu
'the tongue' arédbutari
'mudhole’ befitasu

nonétasu
Vel ” » Ve -~
anana; 0di; genéd gena
ukfiku
baddmu
-+
wiawa gogbre

-eda

Y

iffru affru; fukéwi; fGfu
fufitasu

iitasu; me sibie utésu
'many people have died' {ife wéisa it
iie me sita
'‘dead (finished)' me sini
'last breath' néno odinu
(unconscious; dead; killing)

-
-
-

.
-
-
-
-

.
-
.
.

-
-

-
-

-
.
-
.
-

-
-

-

-
-

-

=

=
-

=

.

eating

E

méma méma; demfii demdi

» rd

amfio; kimi kim{i

dme

'big ears' &me bddo

ear ache-- 6me ténu yarésu

noise hurting ears -- ©&Sme nfinu

'bone benind the ear' itu

‘earplugs' ©&me t34

putting something on top of the ear--
dme daro

earrings -- ©Ome jAima

ear ornaments -- k&fina; kebdre;
tére takina

nasini; sakai

'around the houses' tutlba
‘world! oréfa atatsa
(vicinity; land)

dimu farfnu/ dfiku dfiku farinu
défe

nfida

itédsu; yanhe itésu; fe de utésu
'sugar cane' &tasu

'with a stick or fork' kadi kadi
'dipping, with a spoon' torésu
'smacking the lips' t&mu tému
'slowly; small amount' kin{ kinf
'while walking' = itéte

'large amount' kunéba
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echo
echo

edge

eel

€gg

elbow

elder
eldest

ember

embrace

~

emphatic markers
employer

empty /
nothing left

emptying

encircle

younger -- dfibu

emotions (Appendix 5 page 516)

orikaka

'outer edge of circle ~-' gigirari;
fisfaro

'1and near water' dfie

'of a'knife or axe' mnegési; nio

ajébe; barira

béka, babika

'white' Tbékas faréai

'yolk' béka mujd

ugflibo (bay; corner)

béeta/ bieka; 1fu ambra/ waria
améra (wise; old; customs; leader

botai

glowing ~- imu

yab&tasu  (catching; grabbing)

-de; -go; -roma; -donij -ronsa
yawbeta améra
atiwi; kuk&f; kambl; mewére; wa
dotiri ‘

'empty ‘handed (given everything,'
fge wand wanf \
4be; reghri; beglmegari (taking)

fde kara utésu
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esophogus

db6wa ddwa; kara
'at the end of the house' su bébsa

'dear mother! baya wardi
'my dear husband' né&nu awerea

bfina fa
was8{; Aika &me
'one of us' yé&nu su amérs

'girl chosen or given in marriage'
didtu méta arlma

finu

ma derdwere usinu
'stomach or spleen' y8Gru kibfibu

borbdyarasu; we mawétu utésu
idd; idoni
'enough laughing' yo fuséma

'too much play?' waribu fuséma

anfia

Gre owére ma owére (Idiom)

maitfirasu; irétasu

dta bAta; iwhwa (mistakes)
bujéje
wérowogo/ nowdrogo
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ete.

ete. /
and so :forth

Buropean

evaporating
evening

everyday/
elways

everyone

evil spirits/
demons

exactly /
similar
examine

exchanging

exclamationa /
expressions

Yeveryone's' ~&wonu; emfnu

(inspect; scan; see)

8rawa néfitawa; ané ané ok

'foods and such' dfikoini kebdbma

'animals and such' adfima uriki;
méfuini mabira ’

taukfirukuru (M)

'men' téfibada (M)

‘women' sfnabada (M) SR
'white people' &fe ina/ &fe kuk(i

yariditasu (receding)
yawiro
di{newaure creta
tforever! wdro: wdro; ibene ibene

: stence /
nesfa; &ini ndini ya nesia life

sedko; masfia; taimu

'evil iintentions' &ya uyédreta
(persecution) =
idé; edbno; enadnari; Ari
(¢imilar; like this)

déri yéino 63
'by-pass' dbéde fie maténisi; serig tending
*reciprocal; back and forth' mdko; ~
(replace;ﬁqbstitute) matata
'of delight; sorrow'(deep feeling)
ari; 41; 61; aydbwe ydweybwe
"ereat!; really! plenty!" déina -
"a big lie" (exaggeration) méo nawéi
'in disgust (astonished)' kor&f kor#
sabfia sabfia; 41, agh; enmi
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teasing -- kewé kewé
when hitting the mark --
obbhi
surprise (nonsense words) réga sina
"good idea" kawéigo
"that's good for you" &fdoro
"of course; and this!'" -de
"not so!"  emé
"ate too much!" itéba bajéje
'big eyes!' dfti dord dord
'big mouth!' bebé&tu odérs
"wide eyes" (nosey) dfti baka
(talking) ‘

da sina;

wisi

fleta sinéta; me ibéta

fodtasu; wiwiwi

iba sina

when it's something unknown --
we sisfa

wawiiri usinu

(exclamations)

déitasu

ma {fisinu

dfti; natéi; nawita

‘matter' diti dibédba
'eyebrow'! diféferi
'big eyes' dfiti dord dord

*the pupil of the eye' dfti dubiwaru
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feast

réfya (M); déra uwéra; warisa
uwara; ifu uwara
(important people)

F

yafawvere
face ibd nawita
’ ashion / béeta
failing dowArasu custom
faith néfieta (nédfitasu);imfeta (imfitasu); s&t

'moving water' Jimo jimo

tumédari; beféro beta . .
'talker or worker! sé&bu s&bu

'in God' néno Dawédbai odésu

fallen because it is rotten -- jughri, . fastening by tying -- uwénasu
jujlvegari e a skirt -- ylirasu
logs from a fence —— Afi &fi a door -- ma takid tak& utésu
apart or down -- dordbarasu; dodéro- by hammering -- fire bad&mi;badamu
barasu/ doddrobiarasu : a drum -- firo odésu
one after another -- dorobu dorobu (tying; binding)
(knocked; scattered) .
dru; kewéa; sanfinag
falling uréftasu; itédrasu; dowérasu/ déu
warasu, doware buyare
'you will fall' fire fa/ uréifasu

bé&ba; amfma/ daméma/ yaméma
(tumbling; stumbling)

all of fathers -- Dbab&mutu
. father's brothers -- babaratu
false / meo (Kinship: Appendix b page 512)

wrong; lie

s ther-in-lavw woman's term -- amfdemu/ dam@demu/
namfdemu/ yamédemu

man's term ——  ardéme/ darbme/
naréme/ yarbme

family desini demfirai it&reta uwéra;
séni; idiu (M)
a member of one family -- né&nu mani
‘enédbira; nénu blri enédbira :
of one clan now living -- sisfa. ' vorite/ tbi
leaders -- 1fu améra; warfa amér . special 'my favorite son' nénu améra fibi
(descendants) only one of its kind -- amararo
(Kinship: Appendix L4 page 512) .
general terms-- ogéru; offia
famine arQimu; kinfima/ sin&f (hungry "birthday party" for a namesake --
jindno
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feasts

feather

feelers

feeling /
touching

feelings

female

fence

fertility

fever

other types: nabfiro; biddo murdf;

time of sharing -- banéf not many
preparations -- kirdri; fie bou bou;
kebdma fiborous

tying gifts on the honored guest --
kordri déitaita

cutting of the pig -- maria fighting
promised portions of the meat -- &gi &4
t8ta

'down or soft feathers' gomédi; tubdru

used in sing-sing headdresses --
merére; biddo bdbo

fluffled up feathers -- fofdfl

(on an insect) fusfsi

buritasu

'how is he feeling today?"
awbna edé&bari utésu?

humans -~ arfima; awéta
pig / dog -- towia
wallaby -- obéa

déwa

circular -- kéra

a break in-the fence, but not near the
ground -- &Afi &fi

the upright post that holds the horizont

ones -- Jarégi

like a fortress -- maraf

bottom post or foundation --
tayéna

finished/
completed

ceremony for gardens -- nigfsi urésu.
befbdro wdlrasu; wakiki utasu
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finished

féiya me / fdiyanono réatu

urfri (like burlap or the bark of
coconut or sago palms)

urénasu; urésu; f&isi; yaré&nasu

going with intent to fight --
mére mére anéda

rd K3
gL41
arfisari; bo&rasu

a bottle (syphoning)-- &du utésu

tit's filling up' &éido mére inéfi

'don't make it full' da faf{
gimGje (of a fish)

dfibu

aténasu
(meeting)

dge rordfi.

little finger -- agflisi
thumb -- ~ubéi

putting all together
when counting -- bfnuba

iféwa
me sini; file me sini
'no more; the end' me wére

eating -- fe wésa G
all dead -- fGfe wésa fita
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fire

fire

firefly

fireplace /
ashes

firewood:
firm /
strong; stiff

first

fist

“tseale! tatée

ing .
'meking a fire' in& mofrasu; gerégar
'making a fire with sticks and grass' By

kdfwi yanétasu
'a hot glowing ember' {1mu
'charcoal'  imfyo
'many small fires' kusfi kasé
'glowing fire' inéd bfro
'partly burned stick' iné& t€mi
‘'flames' bubfira; bubfibu

xing /
repairing

Gwi (insect) ames
konfs
inéd; sibu éna; gorfia; toréra;

mojdwo m_ apping

bedédda; gigibari

botédi; ko; Afboko , _
'one' demfirai/ dandrai/ ganbrai ° attering
something new; for the first time --
kaméma
the first people; legendary —-
dadie _
(already; front) esh /
muscle; meat
rio égi/ ogd égi
"fishing' woéflrasu loating
'gill' an&je -
'fin' gimGje

i

.

'leech' {ita L
'nets' wodto; iwéme; asfima; karéko
"hook' kiméf; fiku (M); rfis?
gogbta
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flooring

“clothes that are a good fit - ar8torowa

clothes that are too lose —-

yor6f wutésu _
clothes that are too tight; bind —-
girfsiarasu 2

enfbirage bfnuba

wirbtasu-
(healing)

bubfira: o
'leaping flames' bubfira f4fta
féita utéita

‘their light —— bubfbu, bubfibu

babéba
hem of a garment -- faséka
noise of wings flapping --
burara wiita
fetfwa; féfa; féfe; nébi

ghro utésu

fia
eggs -- de

déma, damé dami

in the water —- fe utfsu

through the air (a spear) fe urésu
g leaf inthe bresze -- wawinasu
'it floated"™ “fek&dq 4f

dku

kafée; gbru; fta; sima
Joist -~ kabé kabé; dabéra;yatdbe
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floorin
g food

tying a floor -- wiria mamésu

- iéta, iétata
placing a floor -- rabfjari utésu pd. / 1

produce animals -- r&t

assorted -- duk8ini kebbma;
idfna madfne; érawa néfitawa;
ané ané -

eating assorted kinds -- kunéba

delicious -- owfne owéne

wormy -- korbro

food trees —- ‘fti

feasts —- offia
putting like k;nds of 'food together -

" kiréri
harvest time (digging) --gusfina
left-overs -~ bosdru

flopping & dog's ears. —- gogdbbiro utésu

flower sigina
blossoming --  fomfitasu; wuritasu
a blossom -- wa
(Flowers: Appendix 2 page 506)

flowing i water -~ ogd. farésu
the gentle flow of a river -- maninc

fluffy o _f'egé,tlgérs; dovn -- fofbi pieces of food —- fwo
s o time of plenty -- kinfima
flute féku Q:;:M Kzﬁds? P v '
bamboo shoots-- samége
fly dowére; befira; bebma; kométa bansnas -- mo (generai term)
hanging on the food -- béga utéita berries -- tai (see fruit )}

(Insects: Appendix 2 page 503) breadfruit -- yarlra; bﬁa

cabbage -- kordd

coconut -- farai

corn/bean —- feéme
cucumber -- mugéfa; musiba

flying “ fafdfa fie anfsu
lifting wings to fly -- riyéri

fosm ’ glgu fruits -- tai (general tem)
\ ” P manioc -- m&imoko
fog goéso mamasu meat —- &gi
‘ Foa s B L ewEn melon -- méreni
folding ¢lothes -~ {ira utésu pandanus -- oméra

‘a page ("turning it")-- ma urftasu
leaves a,nd. branches to sit on them -——
uréd urésu
leaves and branches for an umbrella. =
. uré turasu .
"tucking® the lap lap over a belt —-

papaya -- mowdfe

peppers -- kfre;dorfa;siri
pit pit -- nﬁtu

potato —- kéima

sago -- 0déf1

silver beet --  koséri

wenfbari squash -- boyéi )
cane -- aa eneral term
following » burf{bi .anfsu . sugar can vavid (g
. s 2t | sweet potato -- moséra
a follower -- burfibi inéreta/anéta taro —- mina (general term)
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. foods

foot

footprint
for (because)

force

forehead

foreigner /
strangers’

forest/
bush

forever

forget/
forgot

. forgiving

‘sole of the foot -- f&afa

(current ; swiftness)

tuburous types -- kurfimane; gaminsa
yams —- kau (general term)

(Foods: Appendix 2 page 507)
blri

ankle -- &ki ) )
: Y cation

top of foot -- ©bfiri sibi; fodfia rnication/

] & adultery

heel —— édu

foot covering/ shoe -- bfiri barfieta

; Py ke
sore on the bottom -- kefina; yéfa rsake/

desert ;abandon
bia rt /
fortress

A ‘ rtune telling

of something thrown (rock; spear) or '

of the water -- bibita; bibitasu

forcing way through a passdge —-
ire weyare

undation

befbro
chicken
o~ ~ Py ”~
£{ka éme; mfii su améra
; agrance (aroma)
. anework
nafia; oi ;

wbro wdro
living forever -- {1bene fbene
(everyday; all the time; always)

imGtawa (imfitasu)
'forget it' kodfa (kodédsu)
'don't forget it' da imfitawa fQa

imtawa; dubénaro sanésu
iendships
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friendships
made of bone ~- gikafl
made of a stick -~ JIji.
branch of a.tree:=- &na da

two poles tied to mske a fork --
gorési

dita yagéra
kodéasu; Jjubari; kaféni; mfne
sanfisu; abé sanésu

marii

barifi utésu

the bottom post of a fence «-
tayéina

ni sadéf &no mi sadéf

kokéra; botéki

fofémari

frame or stand in which to work
sago -~ ybyo erima

(building)

sind{

nédfye; nafke; uri; domaya
(companions; ‘associates)

owiga
(visiting; fellowship)

P
wares
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frightened e

frightened/ i yarédsu; fya uyérasu , : rving/ ablina utésu - C
afraid;scared an expression to frighten -- kére ma roasting o :
ufésu &va
gasplng or holding breath -- - 11 béda; whte farfnu .
néno 6fro &fnu ("heart going to the | 'not full' whte da faffsuj T
bush") wate férawa

'no room' wawé me
frog genédmo/ genéama (amount ; portion)
bull frog -- bewédo/bawada/bewada .

boréba; réga::

from ~bairoma; =roma (disease; sickness)
front ibdro; osfiboro; bro; botéiro‘ SaWédiz~yb'fir§ﬁ 1%
(first) ! silly; good natured
fruit tai . félma; f3i-
» like a cherry —- ririra : ;
| . like a plum -- oféa
‘ like an orange but very sour (unedible)—-a - ;
forfko o
of a vine (edible; mixed with sago) G
gobéra . |
tart like an apple —-- sosorofa . P |
' 1like a fig -- borflba string yewhri; gbro
mandarin -- madfirini T Y iy e
lemon -- siféru dabout / gadfina is€gari- dHLAESS
mango - - duniba; kokébo gossipper 2 e :
of a vine -- fésiforo . B h o d¥sg |
white but like a cherry -- sirdbo Bg / kasi utasu ﬁ
_like tree tomato -- urfirifa Playing cards o
breadfruit -- bfa; garédi _ k
soursop -- furfitu / waribo :
playing rolling a banana stalk (cut like a

pandanus -- ~omélra

coconut -- farif

of sago tree (unedible) --gorfia
other kinds -—— sibfa; doréma
ripe fruit -- mardro

hanging in clusters -- tfima; sirbro
picking fruit -- ma burfibarasu

wheel) and spearing it (sometimes a
fruit is also used)-- bibio forﬁko
calling hide and seekers —-
sifo sifo adbfae

string figures -- yamfta (kabira,
bewiso; kerébiso; ffiro)
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game

game /
animals

gaol/
calaboose

garbage

garbled

garden

gashing/
slashing

gasping

gathering

gecko /
lizard

generous/
sharing

égi
none gotten in a hunt --sedi; doffiro

&na éba; dibfira (M)

gémo

speech that is garbled -- we ma gisfigari
sina kirdQ karét

bedta; wadiya; yawisi

an old one -- déba

house -- débo su

the sides ~~ manéma

the ends -- ~ jogbno

outside the fence -- dubénaro
ingide the fence -- 8ro
upriver part of the garden -- boté&firo
taboos -- Dbubfia; kumid '

gagénasu

ghka ghks wésu; nanéna sinésu

fifra utésu; diwa (belongings)

together as a group —- tu; gurf gurf;
4fta; urfiams ’

for a specific purpose -- tfiba

digging and gathering food for a feast =-
gusfina gasénsa

(meeting)

dubéf

glutton
ire nfidarau; kekérama

ge wané wanid (with hands)
-
uydrasu

munésu L
food from the ground -- gusfina

enéddemi; eséga; di; me méeta
given to a namesske -~ &ra méeta
(exchange; barter; ceremony)

ganfije (of a fish)

arfima, arfimami

mature --k&ru

ceremony at marriagesble age ——
edawvs

matédsu

t t 2

please give me -- mai

‘he gave it' mai ,

"giving in" (persuaded) --
néno isinu

obégo

es€énama erésu

sewdwo

arfo utésu (sun or light)

inéd bro  (glowing fire)

(sticky; rubber)

itéba gabériwere; itéba bajéje
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gnashing grass
gnashing/ ataritasu féGta
grinding
gnat mimfni (insect) | ssipping ' gadfina iségari utésu
going anésu ma gujf (poking out an eye --)

upriver -- manésu

downriver --tanésu

up into a house -- amfitasu

quickly -- kdmu kému

through a hole --doréarasu/doréyaras
dorddarasu

; from small passage to larger —-

. : fire weyére

| to the side -- éta anésu; serfa; eti

up, over and on —-- etéraro &mo fére -

all have gone -- wo baghru anfta;
firde ghbu gibu anita

in concern for someone -- tiba anésu

with a message or to invite -- wiya

sabdru  (for lime) v
held by women in-a sing sing —-
wasé wasé

yabétasu; ma darétasu; fisfko;
snatching quickly -- toka
snatthing a spear from the ground in
a hurry -- to utésu

while talking, grabbing something -—-
fGroma

(snatching; catching; taking)

‘kobére durfia ﬁeta/ kobére me PR
méeta '

goal/ dobiri (Appendlx 5 pe.ge 519)
prize; award
afting kdri yanétasu
God G6di; Urero Béba ~
‘ andchild atfe; andta/ dandta/ yanéta SHG
good kotdfurau; kobérerau; kauséra; (Kinship: Appendix b page 512) -

dawéfrau; irafrau; ba rau; -rau
- good natured -- yo riraf .
print or color that is not blurred =~ ©
food or belongings -- owéne

andmother atd; anéta/ ‘dandta/ yanéta
andfather abfia; anéta/ danéta/ yanéta

goodbye iyo; ario; anibaro/anlboro, yau? andparents anfta/dandta/ yandta; até abfa
yaubffaro/yaubiforo; ibiforo-- . » s

general term -- k&é S w4 = 1

good morning fninu; na &fne; &inasu that is lying over -- k&é ur&d ubinu
padded, like & meadow -- k&é gugﬁta
good night ane aiya, aiyawe- &ne taralya., heights, after being cu‘t‘.'

short -~ kumbna; wawi
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grass

~grasshopper
,grater'

grave/

burial place

grease/

fat

greetings

greedy /
selfish

green

grey-haired

grinding/
gnashing

grinning /
smiling

grating -- gifsa arflisari

gbout 1 foot =~ dudt

over one's head -~ db6fra
Grassland Sections;

east of river Fuasi -~ Erési
west of river Fuasi -~ Owério
(Grass: Appendix 2 page 506 )

ritting /.
grinding

sfsidomu/ sisi
flying one -— abfigori

ghisa
Gri beta; éme beta kabési
kewéa; &aru

arfo sinsa
yaubfnu; farinu; féne; &inasu;
fédre &inasu
a welcome to guests arriving for a feast
drakaiwa
kakému
oréwo

» 4
unripe —— bEru
girdro

ataritasu

ajéri/ bijéri; yo mitéd mité

380

; grudege

in the mouth -~ _ &fbitasu
holding tightly -- mé&fbasu

with the teeth --nfo ajéri/bijéri
in pain -- .sorfarasu

néno géna géna /né€no wakfki .

keria
nasini

. cleared 'part -around houses —— Py
tutGba |
soft s~ néru TS SL T

thin lsyer -- awéwe
dirt -——. sanému

putting into groups -- ie tu odésu
(gatherlng, meeting)

waratasu, ode manésu; fGe mérasu

not full grown -- ddfisinono;

dé{sininu; firu; dédisinésu

new growth -- oy&rasu; risi; flsd
warfe mérasu; aydma g

full grown -~ atfina; warii; téinasu

growing ‘business —-—. uyarasu

‘after pruning -— ta thtu

garbra

Gwa . . - -
shleldlng or guardlng -- bira utésu

R kudéda

r4

dya - (.angry)
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grunting

grunting
guessing
guiding/

teaching
gums

gun

gurgling

hair /.
fur

half

halfcaste

. curly --.. gifibu

_ very long, uncombed -- yaténa

a pig when frightened —- feu whsu
a pig grunting when angry -- réka; df

nénoma wésu; me shra wésu
(memorizing) \

mawédtu utfsu/ we mawétu utésu

béga i arrested
£{di (M); wlri; rGsa; fisi

gorfidu wésu

H dangling

{ji; féGma
straight and soft -- féfima sonéna

braided -- féfima dimGna
bald-headed -- kofiri ffa
grey-haired -~ girdro

standing up like a goat's —- bai uté

messy -- féfima Jjiwéwe jawéwe
mudfna; bénibira; enébira
dividing in half -- bebérasu

half of a village —- rimdéto/ nimdto
half circle in.a hunt -~ gawénsa '

nondmo
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.onto somethipg;’sticking to - _tu

happy

Bge

palm -~ fge dfro :
top of the hand -- &ge fmu
closed fist -- gugfito
right hand -~ b&nibira
left hand -~ ewé&ni

budfri; dédri budiri

agésifa

do

of an axe -- agd .
of a spear -- owéra
(Loop; band) o

réftasu; défitasu

from the head-- onésu

from & nail -- &fyo

from the neck(suicide)--

nédoro déitasu

clothes on the line --

urédra utésu ,
like a banana,pineapple -- sanésu
like a pumpkin, squash, melon, tomato--
uwlnasu .

like grapes from a vine —- sirdro
by the tail or claws-- bok{ki

SE B

sfra

yéru utésu; néno wanii;
néno kobererau; néno rau

383

[



hem

hard
hard / kfmu; kimu kakéiwere ma wirbtasu
dificult;tough 'hard hearted' néno kimu healing power —-'Sba akéa bbbo;
Thard work! kor&f wéda baréﬁ,génémo
ceremonies ~-- néfi; ou
harlot awéraba fieta awéta blood letting -».-@aire |
: . tigari; godfio; mowira -
harvest ‘ gusfna how one feels -- edébari utfsu. |
v . . in good health -- merifi; kobére
hat/ Cerchies k6fi barfieta (head covering) ibfnu; 6fe wéfirawa |
cap; kerchie |
. , . s o néftasu : : |
hatching dére dirfigeri; d%a hobo istening 'always listen' - nalGtebes

(pregnant; laying; placing) only hearing, not seeing -- tanéna

'he heard bub missed the meaning

hate/ néno ka; néno géna ghna; néno dGite déb W
, a Gf
dislike wak{ki; unftava; ejfva nelive-aba - twdv
(engry) néno/ dinéma
R heart burn-- néno yarésu
have bbdbo

hard-hearted -- néno kimu/ ne
soft-hearted <= ‘néno isinu
(Phrases: Appendix 5 page 516)

(possess; with)

hawk kekéo
” ire/ firero; &na déro
haze kukisa ;
he dawé | g .,b v .
'his' d&nu urfimu; mu; %j Jes a&?wgsu
'he is' dé&na/ dawéna sdu
head I varying heights ,lengthsjuneven -

forehead -~ befdro
headband -- k&éfi; béddo bdbo
soft spot on baby's head -- wéw
headache -~ befdro wdfirasu

géida; fa ifé; f&af fraf

constantly belng*held together like
the stars seem to-be -- yanftagi

- A :
headdress b(édo, %?fei) / ma daré; ma otbwa; durfa (M)
S decorations ssisting =
headman warfa amlra wvadfa f{fi e
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her

her

here

hicecough

hidden/
. conceagled

high/
tall

hill top

him
himself
his

hitting

hoarse

'idé; 1doni; ewéddo

- thide yourself' ‘ma fed

hobbling/

dava limping

"hers'! -~ dénu

[ P .
she is': d&na/ dawéna oisting/

"here I am' na é{do lding

madiko

dadéfi; feérinu (fearasu); feé@re
ibétawere

fedrasu
‘hide it' ma felre odia

'hiding behind' dad&G ibésu

yafawere

dfivoro

t N
a small hill dubdro llering/

- shoutin
dawa g

dénu 87ka/ danika
dédnu

urfisu
auntil dead == takéna; firo itésu
pretending to hit —- ma afésa
in enger -- k&fbe féku/ kéfibe t
an expression when hitting the mark -
obdfiy-da wénu'
when missing the mark —— 6ﬁwod1nu
gently -- féu urésu
causing an injury -~ féu utésu

hor/
respect

sakdéro
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pulling up

hornet

bri b&bo anésu

ma wisisi

in the hand -~ mé&fbasu

between the fingers like a clgarette-w
gorési

like a bird holds & twig ~~}£afu*
&Gbitasu

'teking hold of' mamésu

'many ‘holding one thing' :mamlblnlta
a spear ready to strike-- ra mamdsu
something down with a spear =— rfsi

éba, ebd ebd

made with a stick or by an uprooted
tree -- gowéri, gogbwegari

in the fence -~ Afi A4fi

in the ground -- gfri

arfia

aradtasu; Aworau

firtka; ewére; kirdnita;dafimu
honeycomb -- nawéra

kakfra; inére turésu

yawéra

baobbre/ dodbai
'it's beak! Dblsa

unima
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hot if
hot wakiki cutting off an animal in a-hunt --
like medicine on a sore-- doddnasu infre turésu
like the burning when peeling taro -- net —- fokiaj béiwe/borawi
ka utésu \ stick to hold a net-- andai
: hot-packs -- itéte when no game is gotten -~ doffiro/
: being very angry -- néno wakfki ‘ sedl
7 humid -~ &fu 6fu usinu when game is gotten-- tukf fita;
§ » . warm -- nfdarau tébarau tukf Ae mfita; tfire ibéta /
lukewarm -- t8banono tiro ibata
f house/ su . urry/ séf
i building tgingle men's' sébo su fast; quickly
: . 'garden house' ddbo su ' '
; ‘tree house'  yOme (pain)
f 'house/building frame' fofdbmari
awéra,awérasi
how anéne brothers of husband -- awéraratu
{ thow can I say that?' anéme all of husband's male relatives --
: "how meny/ how much?' abd abd avérasimutu/ awérasi kéne
howling ya wésu obdbo; mu; obdbo diu
guietness
human éme
fogbwo
humid dfu 6fu usfnu; kowéd wéri wéri ut 'husking' ferftasu
hunched/ dafvi rper-active kekéfio birfiru  (children)
bent
hungry 6si urésu; dfa firawa; y6itasu
'not hungry' dfa urfnu; dsi Graw
'hunger time' arfimu/ sin8f
'hungry for meat' &gi nédo utésu na.
hunting égiva; nadna warfwata; diméraj dentical/ arbtorowa; enfnari; &ri

dfmo tawéna; bardQ

noise to bring animals together——
orére; ybdwo dioms Appendix

a call to the hunt -~ buéil ' (App 5 page 518)
helf circle around an animal -- gawél

the same

-n8a
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ignite
ignite
ignoring
illegitimate

imagine

imitating
immature

immerse

impersonating
important
impregnate

impression/
crease

inactive
infant
ingregsive ailr
inherited
“initiation
insects

inside

( Appendix 2 page 503)

mée awhtasu (reviving) sincere

someone's talk --wefwasinu specting
ddbaro mini
=tructions
nénona wésu :
(memorize)

strument
a sing-sing -~ uk&ka usfinu

§

béru; bebéru, borio ensifiers

infitasu
(sosking; absorbing)

fie erésu (trying; copying)
person -- derfwere; {fu améra

yande munésu

barfiyarasu/ barf/ béri
(dent)

ibébe; awhtasu (tired)
ercourse
kfiita
jujfirufe wésu (noise of a kiss) erpreter
yanédta abfabail testine

ediwa

ubfre/ ub&rero/ uwérero - | 4 Viting
inside out -- gobégari usinu

390

iron’
shallow talk —-  défroma wésu

ére bou; yawitasu; ére rawéri
(spying; observing)

i{ba sina; mawétu fleta; widu
sina/fieta; gfu (M);we sisia

anything can become an instrument
in a ceremony -- bubfida

big /large/tall -~ rébo,rarébo

(dera; yafa)

tall-- &ina y&afawere

little/small/tiny -- rétu,rarétu

(kiki)

white; long-- kéowere; keréd

(fna)

red -- ondno fisiko; fwafisi-
were; kéowere (kukfGi)

black -- kaiwére (dubawaru)

hard -- kakéfiwere (kimu)

much laughing -- yo fus@ma

very -- -wére

good -- - -raun

vagéra; waribo; waréa; wa;
yanétasu &

sfna ma owéreta améra g4t
yajiva 9

small —— desini didini

large -~ &1si . iv
-ro; ubfrero

wéyo ydlrasu

used to grate coconut -- géfisa

391




is
is

island

iteching

Jabbering /
babbling

Jagged

jail/ “
gaol; calaboose

Jailkeeper

Jaw

Jjealous

jerking

Jesus

Jew

-na; -ma

mfitu mtu (M)
bush in the midst of grassland --sifdns

dawéd; 1
tit'g!? d&nu
'it is' d&na/ dawfna/ {na
gigita utésu

from taro —— ka utésu
from walking through the grass -- iwhwu.

werdro ka
edge of a spear point -- séiko
edge of a knife -~ gini gini

dibfra (M); &na éba

divfre yawdeta améra
kiméfg
ma dfidu sfna (talking)

sway from -- ukfiku
the shoulders -- &ri kirffu

Yésu

Jfu
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bemfido/ bigdru

urdfu urdfu; ma gido ghdo

(loosen)

awbfi; irGtasu; me

irfitasu

(aggravating; ridiculing; lying)

flesh healing together; floor pieces

joining -- beglya-;

takémi také&mi

vhere two objects join or meet
(roed and river, ladder and the

ground --) - totéru
(butted together)

yobfieta

on the body i 'gugﬁto

on a piece of sugar ¢
kabé kabé&; yatbdbe

ére wéta; wawéi

ane -— ftu

(condemning; accussing)

dumimu =
(milk; sap)

bibu urésu -
into ‘the water --
down a cliff to kill
kéba turfsu

a dog jumping up quic

(di%ing; hopping)
61; nifa

fe utésu

oneself ~—

kly -- kfu ka/
kifibaro

"that's the way it is--" or not

planned, "just happened"
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itching

Jabbering /
babbling

Jagged
Jail/
gaol; calaboose
Jailkeeper
Jaw
jealous

Jerking

Jesus

Jew

-na; -ma ew's harp

mGtu mbtu (M) iggling

bush in the midst of grassland --sif8na

.

dawé; i king /
1igtg? dédnu tegsing
'it is' dé&na/ dawéna/ fna
gigita utédsu

from taro -- ka utésu
from walking through the grass --

werdro ka
edge of a spear point -- sé&fko
edge of & knife —-- ginf gin{g

dibfira (M); &na éba
dibfre yawdeta améra
kiméd

ma dfdu sfna (talking)

away from -- ukfiku
the shoulders -- &8ri kir{fu

forest
Yésu °
Jiu

bemfido/ bigdru

uréfu urbfu; ma gfdo ghdo
(loosen)

awbfi; irGtasuj me irftasu
(aggravating; ridiculing; lying)

flesh healing together; floor pieces
joining -- begfya ; také&mi takémi
where two objects join or meet

(road and river, ladder and the
ground --) totdru

(butted together)

yobfieta .
on the body -- gugfito
on a piece of sugar cane -- ftu

kabé ksbé; yatdbe

ére wéta; wawéi
(condemning; accussing)

dumimu
(milk; sap)

bibu urésu -

into the water -~ fe utésu

down a cliff to kill oneself --

kéba turédsu

a dog jumping up quickly -- kfu ka/
kifibaro

(diving; hopping)

61; nafa

"that's the way it is--" or not
planned, "just happened” dniba
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kapok
keep

kettle

kicking

kidnaping

kidney

killing

killdeer

kéamu ké&nmu

K

tonéno
'you are keeping it' ab&f ibhsu

okfia
(sauce pan; boiler)

didirigari; fGre sanésu

méme munésu

death by: | ' e

‘hitting -~ fire také&na/utésu; fto

burning-- yato itésu

spearing-- yan&to itésu knocking
cutting (hacking)-- uméno itésu

biting (snske--) -- &to itésu knocking over/
staring (Idiom) -- &ro itésu upsetting
suicide: ‘ : .

hanging-- nddo turésu knot /

Jumping-- ké&ba turésu
poison -- iméga
'kill it' ma Gfa/ fa :
hornbill beaks hung about the neck to . know /
show how many people the person has ' understand
killed -~ éme bfia
planning to kill-- ma ffeta déba
beféroma dobérebe --
working sorcery -- wé&da barédf bdb

knuckles

being choked -- mimi mamésu :
(dead; dying; deceased) , kunai
Jenia
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kunai

deréna J&ja; fire nfidarau
(patient)

one of & kind; no other like it —-
-ro (attached to the noun)

(Appendix L page 512)

kéku
the noise of a kiss -- jujfirufa wésu

suédfki/ kikibegi
vajigo

jegirari; Jejérigari
face to the ground —- arfibi utésu

kdiya (M); siméri
pocket knife -~ kifému

gbi gbé1

&4fi &fi; didirigari

on a tree, arm -~ bagdmu

like growths -- itf itf

on a string -- widu

iwéta Bal:
doesn't know -~ iwdta me

learning -~ fe iwéta wasl

yobfieta (yobfitasu)
cracking noise -- ko wénu
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ladder /
step

laid

lake

lame/
limping

lamp /
lantern

lamprey

land

landslide

languages

leader

eaf

gdi
of rope -- riri

a hen laid some eggs; a dog gave birth
to puppies -- dére dirfgari

mesal

keiké€1; kerdu
knee -- gorfigari usfnu

nané fa
aning/

Gta
arning

or6fa; nasfni; uwébu --
beach near the water's edge but not thE aving
edge -~ dfie

area between two villages of the same
language -- kirfsi wéto

areas: East of river Fuasi -- Erési;
West of river Fuasi -- OwArio; where

there are hot springs -- Yawowota eech

rdfl mamfnu eft hand

sina wéta
different kinds-- wite Swa; nédo a1k

eftovers

grammar -~ sina t&af

sounds -- whte tAf

waria améra; {fu améra; déra amér cg
396

at an angle

leg

thits ;
of a . tree-~ fna tata

of taro (plus.the stem)--k&{ta/batéko

of coconut. (0ld) ~- Jjuwdf
of banana {old)-- birégi
of sago. -~ biriwe

of biru tree —- . moyéwi

of black palm — dumfo
like silver beet -- koséri
like cabbage -~ kordft

any large one —-— Sre/onéu
large circular -- bundno

rotten -- yawiita

slick, used to fry sago ——ajhfeta
yellow -- babée

changed color -- = wiko

sosfri ubfinu; kerédu

fie iwata utésu

ékodasu/ kodésu/8kodasu
gquietly snesking up on and leaving
behind -- 6de k&ka &fnu

‘all have left -- wo bagéru anfta

(departing)

fére; Gta

ewéni

boshdru (of food)

small amount left -~ rfisi
small amount of powdery lime in
gourd, poor quality -- wasaf

bari

calf -- bibi/ bohba
ankle -~ éki
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leg lime
lower leg -— gdna " ife me ibfnu/ réka ibinu; ifitawa me
thigh bone -~ Gbi t&f ivinu
| : flesh of thigh (on top) - omfina the actions, deeds, re5pon51b111t1es

of life -~ fieta sinéta
everlasting life ~-fbene {bene ibéta

flesh of thigh (underneath) -- kawhgege
knee ' —— yajigo

front of an animal -- séfu

shin Bbone of animal-- sik&] taf
of cassowary, knee down -- dobdro

fting iségari, lsesegari
upward in order to see -- edfro
lifting something -~ eréarasu/

legendery “kéfisa rey@rasu
> people -- duéf‘u* dadde . lifting wings to fly-- riyéri
shgke -~ bagini -
i ‘water animal -~  yabdnita ight not heavy -- otéwa
lemon siféru (M) R ight / nanéfa; ekiwva
T Y lantern flickering -- sufirari; fGwi
Yending we métasu .
“ S ighting a torch (of wood; leaf, lantern =-)
leprosy am8fima (many sores) - ekiwa bedtasu
« a fire -- mohArasu; gerégari
lest ~os08’ a fire with sticks --

'lest you get lost and die ' kdiwi yanétasu
feaosoa ﬁiosoa
5 ; lightning bida; améri
level/ . ‘ “'féfe; nébi; fetéwa » ; » ,
smooth; flat “things on different levels -- géida; ke/ finu ,
fa ifd; "PET fAT want; desire similar -~ &ri; enfénari
like being speared -- yénono

licking bEdu wtisu like this/that -- end; enbro;
enbdrogo; endna; endbnago;
lice/ réiba; Qa edbno
fleas : 'he wants/likes to do--'

: o - ifae (see desiderative verbs)

liad . garadri €Geta; miru
W S = ime powder for chewing with betel nut <=

lie " a felsehood; wrong -- méo; medinij ; ' soéma

lime gourd -- sabdru
lime shell -- &ki
lime spatula -- Tbagége

medininu; wendno
'a liar' méo ‘bbbo
'you lie down' &inibia
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limping

limping/
hobbling

line /
TOoWS

listening /
_hearing

little/
small

liver

living

lizerd

loading

locust

‘me ibfnu; rékes ibinu

gerd gerd; keikéd log

bfiri bdbo anfsu
1oin cloth
ordna

of people —— reréf
feathers, people -- yawéro
houses close together -~ d1diro dfdire

bebétu fIfi

something remaining in a seed, sugar

cane, water puddle -~ Dbefitasu onging /
desiring
néfitasu
coking/
 seeing
kikiratu '

very very small -- kfki musfki rétu/

kiki mi rétu

woman -- kawiri mi rétu; didf

clothes that are too small -~
girisiarasu

short «= ffiyaratu

fiba

(life; alive)

nagiro; owérei; bonbfi; dubéf;
anfsiwa; @&fwe; béu; bothray
ofbkofoko

a gun -- ma gorfigari utésu
opening a-gun in order to put a cartrl*?
into it -~ warftasu
(putting; stuffing)

géré geré; matinmu

koo

loose

&ns
wadfa; wii

yéfa/ yéfawere, y&fararabo
'make it long' ma y&fa Qs
long clothing -- kobfiru

long line of people or feathers --
yawéro

long ago -- bodérewere

begéra

wanting the past -- néno owérasu
deep longing for -- néno téf{roma
erésu

out of the corner of the eve—
naw&ta risima ; eséna/keséna
not carefully-- &regou fitawa
carefully -- &regou utésu

not locking-- érawa

'don't look! da e&

blind ~-basfigari; sikéka

only looking, not taking --
dfitima erésu

gazing -~ ére od&su/ére sanfésu

seanning-— ére kaitu
searching-~ dobérasu
staring--  &éro itésu

into the distance--igéra magéra
at one another-- 8re matétas

here and:there-~ &ta &re Bwa 8&re
with lust-- ditima owéreta fleta/

y&ru e dfti firo owére/ma owére

seeing nothing-- érina me
just looking-- me erésu

do

kosfigari utésu
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loosen

loosen/
wiggle

Lord's Supper/
Communion

lost/
hidden

losing

love

low/
bottom

low tide
lumps/
knots

lust

1ying

magic (see sorcery)

“aréto

ma gfdo ghdo; ma gino géno paking

(back and forth movement)

ale

fedrinu (fearasu)

uirfiru (things fallineg from a hole
a bag --)

néno arfma; néno munésu : men
'I love him' ("my heart is with him
has been given to him")

nénu néno dawfbai ibinu/ bde
greet love —— nénoma fnu féfya uté
(pitys; sorrow)

eminaj; diriro
andarin

tarédfsinu -
bagbmu . : nge/
from bites -- bAfira bafira; burfdu scabies

burfidu; kéfira kéfira; fisfia fasfl

dita yagéra
(looking) langrove

nesar the fire «= Be &fnibinu tanioc
down == &finasu

M

Log

ny/

pienty; much

many o=
fibu utédsu; ubfdari
(building; creating; constructing)

amére :

of animals-< yawéra

of wallaby-- matfia; tGmi

(sons; manj boy) - s

gini (used to pound bark)

éme; amlra :
old <~ bauwéka; 6fe kimu;
burfka
mature -- ayéda
fgst worker and talker —-
g§8byu s&bu anira
(son; male; boy; mankind; humans)

madfrini

gimﬁje

kekéni; kosifo
dunfba; kokdbo,
magfiru

Lo

médfmoko

~

eme

faiyawere;taima;feféra; néna;
réro; gadéra me; dé€ina
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map

map

mark/
impression

marrow/

brain

marrying

mat

material/
cloth

matter

mature

maybe/
perhaps

me/
I

meadow

meaning

- - - I3
mafu . mensSuring

de barfarasu; kasfro; fsi; kéwo”
tanéna/ towéna (M); imfirasu
‘(crease; sign; ownership)

sirfiru

awéta munfésu/ awéra munésu
a girl given in marriage -- d&tu méta

; arfima
pledge of faithfulness -- kasiro

wia; tenébo; whiba
when sewing the Wige- yawarasu
when weaving one -- mamésu

wadfa; wat

: . i
in a sore -- yb6tu; gawdtu; diniba
man--— ayéda
women-- k&ru
coconut-- sibu
plant -- warde me sini

éuwvari
na

k6é guglto (heavy padded grass).

ibi
one meaning, two ways of saying it
déba demfirai sina sadéf
(source; origin; definition)

Lok

memorizing

towdtasu

égi

flesh, muscle -- d&ma; damé damd
bacon -— deré deré

promised portion at a feast --

égi &G

well cooked -- kokd

& cut given at a feast-- maria

we tfire inére améra /
abdnaro indreta améra
speaking as a go—between between

two groups —- we turésu améra

ird; iré &na téta/ murémura (M)
heal:mg leaves —- kindni; sin&fi;
moyéawi; orére; keké&fio;

siféro

nénoma imfitasu
size or weight -- ot6wa; -nono

rd

gur gurfi; tu; &ita
(gathering)

aténasu
two objects meeting -- totéru
two roads meeting-- ybre

méreni”

fefétasu '
(spreaﬁxng mu%?

nétoma utisu/wasu

saying what comes to mind —-
t4{roma whsu; beféroma wésu
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men

men
message
midday/

noon

middle/
center

milk
mimicing
mind/
thoughts
nine
minnow
miracles
mirror
mischievious

miss

mistake

€me; masigu

. nderstand
(man; mankind) e

fo wéta
coming with a message -- wAys &rasu ] . pixing

kowéd abAnaro/ kowé& Storo
ab&naro teeth

dma yGni/dumému

giu
(chanting; reciting)

imfeta

2
nanu

yokai; gablgi morning

bfina fieta/ eréta

dto
ebu mosquito
throw a spear and miss -- 6fiwodinu moss
a catch -- &u :
iwawa, iwé dta bat mogn/

, iwhwa Ata béta butterfl
unknown to the offender -- mané mani Ty
when reading too fast -- we ma gisfigal mother

because of lack of knowledge--

néno iwadwa iwélwa utéibasu mother-in-law

406

nother-in-law

to hear but not .comprehend --

whte bwa néafinite bina iwita me/
nédfnite d&ba iwéwa Gf

ma dinf dinfi, dinfinu;

béwe mambsu (blending;stirring)
arfia wisu

dftu

kariri

oi; gebiro; 8re; onéu .
sakfra/ marébe

'new moon' serd serd

mGi; -wére
'no more! me ‘wére
(intensifiers)

wéai kfGkuro; wif kfinaro; wafira
warédf; wif uripu; wai urébi;
wal Gri;

a morning hunt -- bardt

(time)

mimisi
fifira SV

kdéri kbdri

baya; anfia/ danfia/yanfia
woman's term: nédfinau/ &inau/

ddfnau /yé&inau ‘

man's term: naréya/ arbya/
darbéya/ yardya
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mold
mold

mountain

moustache

mouth

moving

mucous

‘bebétu

fagla

maidéni i

steepness—- kabiru

drops away on both sides -- nfni ' ply/
side, near’ the ‘top-- &e enlarge
a pass == yéfwa i

at the foot -- gobira » sa River

a road around it -- ddéwa dbwa
slope == owéwi
steep slope-~ kéba/ kbka
top-- &to '
cliff-- wéforo
its shape -~ tfitu
land slide -~ r&Q mamésu
noise of tumbling rocks -- kir8G kardf
names: BorS bord; Uy&fru; Gogdi
Bébo
in Doriri land -- Wabfimara
Mt. Suckling -- Bunéi

ivé £3i

lips -- bebétu fifi

standing opén —-whte a ubinu
3lenched shut’ =~ gabfri

big mouth" beb&tu odéra
of a river -~ 6go wéte

anésu

'swaying —~' wawéna
'to.the side' €ta anésu; serfa;
tuté; etédta

by pushing -—- berétasu
by pulling -- y8firasu

megflira

408

narrow

sakal
puddle or hole -- afb6fa; befitasu;

tokfi; téfya

ma derlwere utésu

Méni Ogd
déma, damd damé

edible --yajiva
inedible (feared) tayéo

young one -- glku

nénu

V4
nénu 4fka; nénu anfkaj; nénu
torbwa

N

ikéko (M) o )
pounding it -- fire badémi; badamu

6fe torbwa

ifu ) .
'what's your name' &nu {fu anéiya/

gnifanéiya

mamésu; odésu ) )
nmmmake-“-akéﬁ/anﬁﬁ/danaﬁ/yanaﬁ

"say his name, don't say eh eh!"
{furoma wia

a passageway --— amdworatu
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nature

nature
naughty

navel

near

neck

necklace

needle

negatives

nephéw/
niece

nest-

net

fidiro ogdro (all of plant life)
ébu utésu

keflda

around the navel -- udfinubi
'near the tree trunk' &na fbibai
'nearby'  bawbro &L

ubfri/ udfina
throat -- nédo

barési; ninfmu; tanfigigi; berfa
(ornaments) .

méra; bébo

'did not or is not' -awa

'he didn't go' 4&nawa Of

'he isn't going' &nawa utésu
'don't won't' da

‘don't go' da anfa

'he won't go' da anfibisu

'no, not, nothing, none' me; fbawa
'not you' &bana me

not- giving permission -- béna
'not yours' bondno

'not yet' 61de

doing without permission -- me nénom

tewbrero o
(Ki»nshigﬁ : Appendix 4 page 512)

méwa

£mu

for hunting wallaby -- fok{a
for hunting pig -- b6fwe/ boréawi

sounds

410

noises

for birds -—- adéni

for moles —-- karéwi

for fish -~ iwédme;wdto; asfima
to carry food -- bd1do

small with a handle -- karéko
mosquito-- t&fnam (M)

a stick to hold the net -- andai
taking nets from rafters —-

ma dorbbarasu, dodérobiarasu
(traps)

réka
never seen, heard -- kaméma

like a wallaby eats -- turfsu

tewbrero

dfimu/ dfmuro o

'twilight' dumf dumG/d6mu gisi
o gisi

all night -- dfimu nfbu

(time)

like a puppy does in play —
de féita urésu

yGni

the héad when saying yes ==
tfiga urésu

me
'no good' bdému; me séra qom
{negatives) : '

of red bird-- wiyo wiyo

0f deba bird -- nda

of bat wings--fo fo utésu
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noise

none

noon/
midday

north

nose

not

of grasshopper -- madf
of hen or chickens-- kurif
of wallaby-- s8e wéisu
going through the water-—
WOou wou we anfsu
of pigs-- géu wisu
going through the forest-- dukg anfs
baby pig wanting to eat —- k6é wasy
tapping,hammering -- k47 wésu
knocking-- g87 g81 utasu
of bamboo splitting or a crackling fire
fo wéasu
when chewing hard food-- fokf fakg
when a stick breaks-- fikf{ fokd wasu
rattling(peanut in g shell)-- rfiku rGk
roaring -~ orére
rwﬂﬂing——rurﬁa;gurﬁru; nfinu
of an earthquake-- dfiku dfku
stick flying through the ajir—- fi wésu
something falling from g great height--
garébu utédsu
something tumbling—- kirgg karét
of water over rockg—- Joja
splashing, clinking -- kibg wénu
gurgling —- gorfidu
cracking knuckles-- ko wénu, ko ka
knees cracking-- &7 wasu

me (negatives)

kowéd S6toro

manimaro
ibd
'nose plug’ bé&8; mukini
'"bridge of the nose' ibd séira
me (negatives)

iz

nuzzling
awbna; awdinami
tiriri

one (1)-~ dandrai/demflirai/gandrai
two (2) -~ sadéi/raréra
-- rérogonu .
Eﬁiﬁe(éil-mui sadéf éno m@i sadéi
five (5) -- en#birage bfinuba
six (6) -- enébirage b?nuba’fna-
birage demfirai / mi sadéi
éno mfii sadéi éno mfi sadéé
seven(7)-- enédbirage blnuba ené-
birage sadéi/ Gfki demfrai
ten (10)-- enébirage blnuba )
enfbirage bfinuba/ &dge sadéf
twenty (20)-- bfiri &ge .
thirty (30)-- sakéra demﬁrfal’
forty (L40)-- sakéré’demﬁral dge
sadéi/ éme sadéi

mak&fe; fadéwa; s%gérej §ofére;
sofge; sigél; yowdto;débi

'eore! mond

(beans; seeds)

like a dog to his master --
gagdru utésu
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oar/
paddle

obeying/
obedient

objects/
things

observances/
ceremonies

observing
obstruction
occupied/

no room
ocean

cdour

off

offering/
gift

offspring

often/
much

(ancestors)

Ed »
s S1lna munasu

emétu, emémetu

kum&f; bubfda
only /

) ) by itself
€re rawiri utésu (watching)

affirasu; gajiri/ garari
(closed; restriction)

wawi me

enég

bonéna

of meat -~ sisému

Of the body-- §fe urigrs
(smell; aroma) l

"turn it off' ma Gfa

fyo (M); me méetg

f‘l Py
alyawere; &ainewaure orange

Lk

endya

not new -- sibu

people -~ 8fe kimu; ewdf; éru;
burfika; bauwéka ‘

olden times -- bodérewere

ungble to work hard --néno urfimu

on top -- défiro; -ro; dfiboro

‘demfirai/danérai/gandrai
first —— botéi; ko

torbwa; &aika

'opening it' ma eréarasu/ ifégari
efégari
a blossom opening -- wuritasu
eyes opening --diti fére ardita/
diti foratasu
a gun to load it —- gorfigari,gogd-
rugari

an opening -- bebéto

the opening of a cup -- korfibe

a large pit -= k&to

after a storm or ears opening after

being closed -- taréyarasu

an open mouth--wéte a ubinu
something done in the open -- wawfiri
ewata

&ba; o .
yéo

ivi;-bairoma
(source, meaning)
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ornaments

ornaments/
decorations

orphan
our

outcast
outrigger

outside/
in the open

outspread

other/
another

otherside

putting them on -- wéiye odédita over
weré{i
bracelets (arms and legs): fefika;

burisa; wanému; agéwa; sfa; sifu
tandgigi; mombto; taw(; saméme ;
sefiri
earrings: Ome j&Iima; Sme t6G; t&»
takfna; k&fina; kebdre
nose plugs: bé1; mukfni
necklace: bar&si; ninfmu; tanaglg
berfa' dodéflira headdress: ardsi
siri sfri; iffrfi; sélra, gomai
tubdru; ar@si; merére; Dbido b&h@
fai fai; gaféi; tor&ra;tosira
on the forehead -- éme bfia
decorating dead people -~ odéra
(sing-sings) ;

bendno ,
an adopted one -- omfieta

ershi
yéanu owner P

'ourselves' y&nu &fka
sanéta amira
darima

wawiro; wawlri

of a group -~ kébiro

pack/
legs spread out -- sanéga kit
legs and arms as in death -- faréra
straddling -- arfsarasu '

paddle/

mQi; moéna - oar

_paddling/
gtarafu; etéraro swimming

pail
416

pail
the top -~ arisarasu

ra
there-- etaréido; etédfido; iro
the other side -- &tarafu

uréworo; ytmi

k{ri k&fu utésu; whte farinu

on a house-- sisi

reréf; tiff{ fafé (crocodile skin--)

.
am@ine turdsu; arfisare; Ode k&ka
4fnu (surpassing; winning)

0y B
0
!
—-

-“w"’

ST
owérinu =R
bGmi; kéafo

r d »
kasfro; kéwo; imlrasu; Isi;
ére iwhta fieta; widu; towana (M

(marking; choosing)

P

suédfki/ kikibegi
carrying a hobo pack -- étusane
éusane

—r

mabia; jawe

wanini utésu (like a dog --)

bagéta
L1t




pain

pain/
ache

paint

palm trees

paln

pandanus

panting
papaya

paper/
book

parable

parade

peeking

6feri utésu; nédbi utasu p . paralyzed/ badid badi
in childbirth -- sorfarasu ¢ ] stiff

s numbness ~—- tirfri * 4

in many places -- wéri wéra v ~ parents béya béba
in the ear -- dme t8nu 4

in the neck -- ubiri basiri ' parrot bardi/ géna
in the side (hard to breath)-- mangms

Jariri Qe munésu -pass a mountain pass -- yalwa; kiffru
writhing in pain -- manfini kaffiru

féde

passagewvay weyére; waréa (M)
painting -- eréra tarésu .

a narrow one -- ambwaratu

- P4 P-4
{ta; biwe ma serfigari; ddde dqde
sago -- odéi

:i:glguzailf fagg?lo déba/ daréi; béﬁ,

betel nut -- dina ‘ of reptiles -- ririkari ’

- screw palm —- oméra ' of animals through the grass -- ybdyo
7 _ of animals in the mountains -- kdki

the fibrous bark-- urfri
a scrubby type -- yowdto P - - -
(palms are not referred to as "real" deréna jaja; Ure nudarau
trees ) 'he doesn't aggravate but acts
8 gently' jédja bébo fitawa Qre

of the hand -- 4dge dfiro (kind) nlidarau utésu

fga; oméra ' g : P s 2
iaﬁée,section of them — jhga nibdre | pattering rain on the roof -- 6bi tetid wésu
pattern/ ghya; goai

design string bag stitches—-- rowArowa;
sokiwa; kodara; itu

néno farinu
Pd
mowofe

- P . 3 > « P-4 P
onéu/ 8re; orére paying : mdko; oi méatasu; 61 sanésu

kaséi sina

peeking/ kéma utasu
looking

foréni (M)

418




peeling
peeling

peeping

peering/
looking

peneil

reople

pepper/ : ~

seasoning;chili
perched
perfect
perhaps/

maybe

permission

4
yowitasu; feritasu; royarasu,rorg. | persecutions
varasu; yoy&rasu 1
bamboo away from cocked food inside -.
sisimu

of sugar cane -- s{do; seséra

of corn; banana-- fogdwo;imisi

perspiration

persuaded /
giving in
kuraf kurdi (noise of chicks)
hoto/

afére picture

. 1\cking/
yaw@na; sigéfd plucking
uwéra,uwirabo

0ld -- 6fe kimu; ewai; éru; bur - pickle/

mordba; waraf cucumber

long line of people —-yawéro; reréf

fictional; legendery -- dadée ;dudfu picture

'my people' n&nu su uwéra; nénu

sisfa uwira; nédnu manima -- piece/

of the Middle Musa -- Yaréba/Uriwa portion; section
includes everyone -~ ku&iniboro arfima

amédra awéta 8me tftuini bietsa piercing

nesina '
- Plg
dorfa; 8we; kére; siri '

bokiki utédsu

aréeta; aritasu; uméfirau; Aworau
(unblemished; pure; undefiled;holy)

P .
euwari

y

without it -- bé&na; me nénoma .

koo

d P ” Pl
dwe uyhreta; TGre yanaeta;
(trials; testings)

mfla; wadida

néno isinu

]
imuamu

fruit -~ burfibarasu
mushrooms -— kukfibari
taking -- munésu

mugéfa; musiba

f8u urésu

péro, bordsiri

boar; tusks -~ yawéra
female -~ towia

wild -- tlnmu

one that is speckled -- figi figi

béro
a fat one -- sanfina
tracks -- ybyo
P 4 -
snout -- mejiji
bacon -- deré deré
nets -- b6iwe; borawi

grunting (angry)-- gu; réka; duk

-
Aya

small ones -- k6& wésu; koe ka

when frightened -- géu wéasu
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rigeon

rigeon

pigweed
pile
pill

pPillow

pimple

Pinching

pipe

pit/
hole

pit-pit

pity/
sorrow

place

placing

plain

plane /

(stacking)

aeroplane

prlanet/
star

badamu; ubinj
guria -- ugdbobo

kdwi

k@iinini (quinine)

wooden -~ gﬁto

made of soft things -~ futiwa

fifiko; fista fasfia

bet?ri; bebétegari; fisligari;

yarasu; méme erisy ’

& pincher / pincers -- asg

réru; famu

kdto

nfitu

néno aréima

kabési; giby (M) oréfa; uwibu

one by.one -~ ddre dirfgari

(hatching; laying; putting)

fafa

yé14

kod&ra 5 nEp
koo

planning

lants

planting /
‘ transplanting

plate/
dish

platform
playing

pleading/
begging

pledge/
promise

plenty/

many ; much

plenty

nénoma imtasu/ befdroma dobérebe

biida

like a century plant -- aiy&na/ayéna

the bark is used for cloth/tapa —-

bafido; bayémo;

green leafed bush -- ffine; ajérfeta

a bush — néfia (general term)

grow near the swamp -- gowdtog
kinéni

fern-- guwfiri

air plant —- dabfidi

no thorns, used to make mstg—-

wisimera
(foods; flowers; trees)

waitasu

téro -- gowéri

yams -- oritasu

seeds -- od&su

sweet potatoes in mounds -- cétari

nabéro; téwo; jbgo

warafa (with legs)

waribo utésu, fuséma
'don't play' gadédra léasi (M)

towia utédsu; nfi wésu; nii wéwe;
nii wéja

"feel sorry for me--"bendno sina
"but I've come ---" na fanea

kasiro
gadira me; faiyawere
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plot

plot

plucking/
picking

plurals

pod/
husk

point

pointing

poison

pgking/
spearing;piercing

poor

porch

pork  (pig)

portion/
section

possessing/
controlling

possessions

possum/
cus cus

Yo ‘
‘raréma; réro; fuséma; -si; -mi;

we turébasu (plan to kill --)

feathers -- ma infitasu

flowers, berries —- ma burfbarasu/
buribarasu/ buriyarasu; kukGba

-bo; ~-siri; -mutu; néna; t4fma
{many; much; intensifeirs)
pouring /

fogbwo capsizing

on a spear, pencil -- im8ka outing
on a knife-- negési
power

rd rd
adge sanasu

» -
kae; blya; gonémo; wada barit

praying
(poison) '

yanétasu precious
ey pregnant
ibaiabai me; waséf; bfije bsja

’ preparation
ofada getting r

-premature /
. ) immature
mudina; féka; fwo; &6
present (

Pl
bondtasu; rewdtasu . pretending

_previously

previously
tutGbu; jarégi;
kdima; moséra
béo

udénasu; urésu

arégari/ awégari/ wégari, wewé-
gari; regari; ma 8inasu; owérasu;
ubérasu \

abate; bebétu utésu
bfina; arfie
(poison; strength)

glri gri (M); nfii; sibdro;
noi noi (M)

(favorite)
dfa bdbo; dia muninu

s/ fie bou; gusfina; fie moyéa

eady

béru, bebéru

gift)

to hit —- aféasa

to scare —— irfitasu

to play -- ukéka
(imitating)

rédiro

4fiboko; réairo; me

425




prickly
prickly
prison (gaol)
prize /

g9alu

L
e

pro%lem;
trouble

prbdﬁte/
erop

promise [/
pledge

Properly

pronouns
(personal)

prophet
prostrating
protécting/
watching over
proud/
"boastful

providing

“they two -- emé

(shielding; ruling) ' pus /

food and lodging -- A&fta

dobiri

because of the wrong remedy -- kojiro

1d1na madina; dukéini keboma'
érawa nifitawa

sina méiro ibfnuba uffsu/
sins weite ibinuba uffsu; kasira

todfuran

I-- na

you -« ‘g

he, she, it -- dawi
we --ya

you-- ya

they --emé

we two -~ wa

pulse

pumpkin/
squash

we bou lleta améra punish
arfibu

) V . . pure
yawotasu; ére yarésu; garéari
yame -

matter

saséenbébo; rdéro
pushing

hog

,provoking/
aggravating

pushing

ma jAja utédsu; bubfitasu

somethlng from the hand or mouth
ma refigari

aféfa; beftasu

by hand or dragging -- ma ybéfrasu

something from a hole-~ ma dor8yarasu;
- doréarasu, dorbddarasu

weeds -- ma erétasu

tape from & sore-- ma ro¥arasu;

thread through the needle -- osfigari;
kosfigari

spear from the ground -- to utésu

sway from something »-ma iy&si

~up trousers -- bijéri

bark from & tree -- yoyhArasu
knuckles to crack them -- ir&tebasu

downward -- ma wisisi
apart -- tutfinasu

wéwe

boyé{i
bearing -- uwanasu

by scolding -~ wawéi sina; dfa

sina . ; ma rordwarau utésu

arédtasu; Aworou/uméfrau
(holy; undefiled; perfect)

gawbtu; dinfba; ybdtu
down -= ma taritasu

something over -- ma dowérasu
away from —- ma berédtasu
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pushing

putting

quake

quélity

pushing away with talk -- we ma berj..
tasu

pushing an object -~ bibitasu

push and pull-- mu sanésu

against --~beddda

(f’orcing; shoving) gquenching
odésu questioning
on clothes; dressing -- barfitasu;

yurésu

on top of the ear -- &me déro

several things together -- uréd urésu

cartridge into s gun -- warfitasu

into a bag (stuffing)-- yéftasu

many things together (packing)-- ma
ma diwa urédsu; fira utésu

down a floor --rabfijari utésu; wiria

mamidsu; takidmi tak&mi

ring on a finger -- waitasu

things in one place-- abdd

one by one-- ddre dirigari

on top of each other —- kdri kari

in proper places -- oétari od&su

out a fire -- ma fftasu; warimu

aside -- irétasu

(placing; laying)

quiet

quit/

quivering

dara dédra; wawéna
(wobbling; quivering)

racing
good cloth -- burfiduwere radio
poor lime -- wasaf
428

(amount )

stop; cease

radio

danébisi; yarénasu’

ma warimu utésu

wenéfierasu {asking)

sau; Bwe; sébu shbu; kdému kdmu;
kfiu, kifibaro ) L
quick sharp pain -- jariri/joriri
'go quickly' bfina anfa

in anger grabbing samethigg and
acting -- wéda/ uréda flroma

. -~ R Pe .
kekérama; bindnoj; obdbo; mu

a quiet village -- obsbo diu
one who does not talk much --
uwéduru

to quiet a baby —- isisi
(slow; still; calm; gentle)

8; 6kodasu/ékodasu/kodéasu

- ”
rérewari; tufédi; iwlra
(twitching)

R

siréka utésu

sina nafieta ) )
transceiver or recorder -- sina wéta
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raft
raft

rafter
rag

rain

rainbow

raise/
rising up

raking

rapids/
current

rash/
mange

rat

rattle
rattling
raven
reaching

redding "

kekéni; kosffo

you
making one -- turésu
riding on one -~ yoférasu

ready /
. prepared

dira relly
blije béje wadfa ppear
b1 eceding
raining --8bi matésu :
rainy season -- &bi kowi/&bi mateb

kowi 4
pattering on the roof -- tétsa ' i

warabadi

war&dtasu; uyirasu
(growing)

kaitu utédsu refusing

bibit
rha einstate

}ejecting

PR | relatives
its path —- rirfkari ‘ ielaxed

used in sing-sings -- wasi wasj rely
like a geanut in a shell - r{iku rfik
ooa (birds) remains
3 E T £ 2t o

standing on tip-toe -- meméiyarasu

Yawitasu “-
removing/
430 erasing

/

left overs

remembering

removing

file bou/ Gie moyéd; mfine bou

an exclamation -- déina; -de

'it will reappear' wabdraro ufisi

gosé; yaréitasu

giu (chanting; mimicing)

kukQi; kukﬁiwefe; iwafisiwere
in size like a svelling -- jewari

béme

‘ée; bu;ejiwa; Skodasu/ &kodasu/
kodasu

mne &d4ika 6di

ére ékodasu; ejfwa; néno unfitawa
utésu; dubéna sanésu

(Kinship: Appendix 4 page 512)
adddaratu
to put. confidence in someone else's
ability -~ tumddari

(believe; trust)

boséru; awawa

imutésu; befdroro odésu

irdtasu; maitfirasu
a load from the head -- roségari
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repairing

repairing

repaying
repented
repetitive

replacing/
exchanging

reptiles

requesting/
begging

resent ful

regsisting/
steadfast

respect/
honor

resting
restless
restOrgd
restrain /
withhold
restriction
retrospective

returning

revealing /
confessing

ma wirdtasu
(healing; fixing; salvation)
mdéko matésu reviving

imfieta owérinu; dubédna saninu

-edibeb- reward/
prize
dari; yafino’ rhymes
(Appendix 2 page 503) ribs
nfli; wawé{d rice
rieh /
abite gabiri wealthy

néno méme kfmu ubfnu/ ridge cap
néno kimu utésu/ bfina utisu
o ridge pole
kakdra; turésu
ridiculing/
; teasing
iméitasu; sifére (M)
: R rigged/
hyper-active children--kek&fio birfiru unmovable;stiff
right/
correct; true

back to health -- faitifiri
one who restores -- mowira bdbo ambra

the wind; a vine -- ma tarfe ibfta right hand

from going -- béns
' right side

gajéri/ gardri
right side up

.

rédiro

ring
Pl

aralitasu; owérasu

k32

borbyarasu; bordbarasu
wabiraro

something that has been unconscious--
gbta géta
a fire - awatasu

méko mfineta

(Idioms: Appendix 5 page 518)

jajidgo; manédma; galima
ubdi bédka; réisi

d6ldadabe; gugfia gubiri

k&ibori

fou

irGtasu

bedédda; biba (like in death or
earnest in talking)

ba

banibira;endbira

bénibirafu/ ba&ni bira afu

ma od&ra usinu  (upright)

bubfike

putting on a ring -- waydre odésu
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ringworm

ringworm/
fungus

rinsing

ripping/
tearing

ripe
ritual

river

road/
path

boréba; réga

wuséd wusé

babarasu
open the mouth of an animal -- pg agar
off sugar cane peel --nfoma seséra
page from a book; banana from a stalk-
ma tasirasu

roaring/
screaming

many things -- ma babéAre bfije b&ja roasting/
utédibasu cooking
&yo urésu; mardro (mature) ‘robbing/
: 3 stealing
giu ;-
- rock/
ogd stone
- downriver -- durfimu
upriver --botédiro
where small one drops into a larger or
its mouth - 0gd whte . roll call

its course -- gidfibu
(water)

- rolled up /
(River: Appendix 6 page 522) 3

curled up

d8éba/ daréf

uncut route -- rliruwere " rolling /
through tall grass --k&é& urédf ubinu ' spinning
where it meets the river --totdru

where it meets the village -- barfina

. roof
where it continues on through the
“village <~ basfiku

0ld but used --bd1

the same route between two places --
riribu basfku

crossroads -~ / forked -- yére
shortcut-- furufare/fururu
passagewsy -- weyAre

wide and much traveled -- bis{si k&ko
rau g

thread

L34

rope

two roads side by side -- sorékaka
that goes around a mountain —-
dowa dowa
corner or turn -- wanési
path cut to place a hunting net --
awéu

P P4
orere wasu

wédira utésu

gebiro; bma DU 7
limestone-- omAira
sulphur -- gajiga
hot —— baraf Loawan

ebidwo madéwo

kéfi kéfi

like a cigarette -- wayérasu
coiled like a snske -~- ylwi ylwi

Pl
rirfri; ub&ruberu/ub&ru ubéru

ririfo
tying it -- rorbtasu,
/’/u'y/u//////
kori (enclosure)

ini, inini .
type used for yellow dye~-~ bdra

na
something made of new rope -- kakdba
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rope

rotten

rough/
tough

round/
circle

rounding

rows /
lines

royal

rubbihg

rubber/
rubbery

rubbish

“rudder

ruined

ruining/
destroying

kinds of rope:
soga; téro, dfdi; atifama;
soghe; fitéma; ddmu
(bark; vine)

ruling/
caring for
wood ~- toréra A
food -- yajéra; yafireta
tooth -~ k8ko
(worthless; spoiled)

to handle roughly -- badéde
fugbmu

like rounding up animals in a hunt ==
félrasu
, sgcrificing
of people -~ yawéro; oréna :
sad /

SOrrow
réiya (M)
sago
the eyes -- ma munmfi

shredding and rubbing grass -- msi
one's back against a post -—wir{ wiri
(scraping)

dimu, dimG dimf; fije; gigibari

giriri gadbdri

leaves after cooking -- isdwa
dust; dirt -- fuké&wi; iffiru afﬁru
(garbage)

bobbreta (bobdrasu)
aréma (worthless)
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ma sidsa utésu;

58g0

adfdiarasu, adiarasu; adire;

yawbtasu

gurfiru wésu

durédmi utédsu/ durami {le anésu

Je
rusted -~ je &e usinu

S

kesf{si utésu

-~ Pd
nenoc arama

odéi

types: saréi; burdro; jinéni;
diwve rfiru '

flowering tree -- foréga

fruit of the tree -- gorfia

stem —— oféta; kéa

bark trough -- orfiko; gabdri;bobdri

area where only sago grows-—- gogoro
sago leafed roof -- ririfo .

when preparing sago for storing it:
work song -- rbgo ' ; :
stand or frame -- yéyo erima
sieve -~ té&no; uriri

stick used to pound the pulp -- ké&ira

patties ~='maméta/ sabéta

bark or leaves in which loaves are
wrapped -- bamo

baked loaves -- iwéwa
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we ma sidsa utasu
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rope

rotten

rough/
tough

round/
circle

'roun&ing

rows /
lines

royal

rubbing

rubber/
rubbery

rubbish

rudder

ruined

ruining/
destroying

kinds of rope:
sogh; tbéro; didi; atifama; Jé&ri;
soghe; fitbéma; ddmu :
(bark; vine) : ruling/

wood -- toréra
food -- yajéra; yafireta rumbling
tooth -- k&ko

(worthless; spoiled)

to handle roughly -- badéde
fugbmu

like rounding up animals in a hun
félrasu
sacrificing
of people -~ yawéro; ordna
ad /

sorrow

réiya (M)

the eyes -- ma mumf
shredding and rubbing grass -- mlsi
one's back against a post -—-wiri wir:
(scraping)

”

dfimu, dim@ dimfi; fije; gigibari

giriri gabdri
leaves after cooking -- iséwa -
dust; dirt -- fukéwi; iffiru affiru
(garbage)
bobdreta (bobdrasu)

arama (worthless)

436

sago

adidiarasu, adfarasu; adfre;
ma sibdsa utésu; we ma sibsa utésu

yawStasu

gurfiru wésu
durédmi utédsu/ durédmi fle anisu

je

rusted -- je Ae usfnu

S |

kesfsi utésu

néno arfmsa -

odé{ : -
types: sar&i; burdro;

dive rfiru :
flowering tree -- foréga
fruit of the tree -- gorfia
stem —— ofdta; kéa
bark trough -- orfiko; gabdri;bobdri
area where only sago grows-- gogdro
sago leafed roof -- ririfo
when preparing sago for storing it:
work song -- rbgo

stand or frame -- y8yo erima

sieve -~ téno; uriri

stick used to pound the pulp -- k&ira
patties -- maméta/ sabéta

bark or leaves in which loaves are

wrapped -- b&mo B

baked loaves -~ iwéwa
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salamander scratching

salamander oféko foko “ scalding torbtarasu
salt {fwa ‘ o cale it of a fish -~ tatbe ‘
salt water / enéa calp fétima
ocean
canning/ ére kaitu |
salvation/ wirdtasu : _ looking i
healing < ; ) ;
car bubfia; bio (carvings)
same{ ardtorowa; &ri; enénari " . .
alike caring yaturédsu; wii wésu .
sand/ magfia scattering berdtasu; sisiwari E
in slip-shod manner -- ifruru '

gravel; beach
a shot gun shell when fired —- fitéta

sandals saddro (M) piece by piece-- dordbarasu, dodd- |

robarasu doddrobiarasu i
i i — si L
sap dumému; y6ni (juice;milk) in anger sisiwo v
Saturda iki fd g ’ séwo eréta i
y kiki fira; S&bate scenery v%
sauce pan/ okia scent/ mund; bonéna (M) %
kettle; boiler smell .
saw to cut wood -- ginf? o scissor fakbsi (M) ‘
o . : "%
sawdust k{sa 5 - scolding dfia sina wésu; wawéi
sawing wood -- turdsu ,é " scooting/ gigisari; éwa éwa; akdkari

crawling

Saviour Ma Wirceta Amara :

scraper (grater) ‘

saying (talking) €

scraping arfisari; koséri; &a4ita turésu; :

scab iwfgi safigo utésu %
scabies/ kekéni . scratching dfirasu

mange : J : and making a sore -- tordtarasu %

.

and removing skin-- bijfigari/fisfigari
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screaming

sCreaming
screwing/
fastening
scribbling
scrubbing
sea
searching
sea shells

seam/
henm

seasoning

seasons

seat /
rear

secret
section

seeing/
looking

seed/
bone; bean

arfia wisu; orére
(shouting; hollering)

mirfh utésu

wairu wéfiru odésu -

bisi bésa/ bisf basi; ma dasi dés

enéa

dobé&rasu (looking)
(shells)

wadia fifi

dorfa; &we (pepper)

rainy -- 8bi kowda

dry -- kowéd kowa

spring or new leaves -- oy&rasu

€ba dfira; jogdno

ra .
kiwu; sitéra; me nénoma

of a village -- nimbto su/riméto su
(Land areas) .

erasu

a short visit -- erére utésu
(visiting)

tai

of yakeni grass-- agée
of melon (planted)-- yo

Lho

elf

elfish/
stingy

eldom /
not often

selling

%?selvage

semen
sending

separating

servant/
slave

set

sewing

sexual relations

shade
shadow

shaking hands

shaking hands

geek (searching)

41ka; tordwa

kakému; wawi

demfirai ratu

sidfa utédsu (M)
méma méma utdsu; demfii demfi;
bebérasu (each for itself)

parting company -- 6de wife
maténaisi

sabfia

set a time for meeting -- méma
fiff{nu fleta utésu; tfire utésu;
tfire yanédtasu; ubfidari utésu

a mat -- yawérasu

wa/ warina; yanétasu
(intercourse)

utimu
imfimu

dge m&ibasu

hh1




shaking
shaking

shallow /
low

shame/
ashamed

shape

sharing/
generous

sharp

sharpening

shattered
shaving

she

shaking someone -- ma iyéri iyari
quaking; squirmy; vibrating -- wawéns
sheking the head quickly in negative
manner (to get the water out of it)--
riff rifi; sirifa
shaking the head in affirmative (yes)
manner -- tiga urésu
shaking dust from a cloth -- ma rffu
rGfu; ma burf burf
shaking something to revive it --
gbto géta
shaking a spear in preparation to throw
it -~ ib&tasu
shivering from fear or a cold --
iwlra mamésu

sheep

shells

tdirawere
maru

of a mountain -- tfitu
protecting

banédfi; nédta utédsu; téno :
_ shin bone

adwe; mére mére shiveriﬁg/
rembling

with a file -~ arfisari; boédrasu .

a piece of wood —- koséri shooing/

(scraping) chasing

fomfisinu shoot /
sprout -

gajiwi munésu .

shooting

dawéd : :

hers -- danu

'she is ' dé&na/ dawéna short{l
sma

hho

short
mamde
i
of turtle put around ears -- kebdre
0ld people's values/money -- nanému

very large type —- nio bbbo

very small, from which they make lime--

sikéka; €ki

conch shell - tawfiyo/kfbi (M)

conical -- s&fi

small and used to hang around the
neck -—mdko t&f

broad, clear, pearl-like (shaped
like a moon)-- berfa

like a broad plate -- doddfira

size of a goose egg—- ffli

other types: marfdabu; safigo;
kofme; wowdsa

débo su

gardri; bira utésu
(protecting)

gebéri; sikal

iwfira mamésu
2 2
ma bagéru; waséfa
fisi; tha; yo F R

a gun —— f£fdi" urésu
stars -~ ybya; bagiro

fyaratu; kikiratu; ni
meny things shortened -- fafu rarétu

LL3




short

shot gun

shoulder

shouting

shoving/
pushing;crowding

showing/
revealing

shredding

shrinking/
ducking away

shriveled
shrub (bush)

shrugging /
Jerking

shutting

shy (bashful)

a short cut -- furft ‘é gsick
fie anésu [

(grass; clothing)

furG utésu ;

. " gickness
£idi °*
cartridges -~ s8da
) side
top -- éri
back ~- wisa
blade —- kofésa
- .
a welcome -- Srokaiwa
at a hunt -- y8wo
hollering -- yGia; orére; arfia gsieve
P > .
ma berdtasu; ma gigfsari utésu; sign
ma bibitasu
P -~
mawétu utédsu/ we mawdtu utédsu; “silence

- . e »
widu; bordyarasu; we sisfa

_ _ silly/
something like bark --dirfitasu fuiny
back in fear -- ukiku similar/
like wilting -- y&isinu alike;

ball that has lost its air -- sofétari
a stomach like an hour-glass--
mani méni

. sin /
sinful
the shoulders --&ri kirffu; fonfo
sincere
gardri utésu; takid uté ingi
; utésu singing

shutting off -- berftasu; ma yarésu;
shut off as by a storm-- &re affirasu
. sing-sing

Lh)

same

simultaneous

sing-sing
6fe wafirinu; aréma; néno sidsa;
néno &6feri

8fe keria

6fe wblreta;
Appendix 3 page 509)

(Medical Helps:

&fu

other side -~ étarafu

side of a mountain -- owéwi
side of the body, garden --

manéma; iwésiera
under the rib cage -- géflima

téno

of ownership -- ére iwdta fleta;
” *

isi

(quiet)

sawéddi; yo riréQ

endnari; -nono

- .
adri;
akal

same names --
~-eda; -tema
'hearing it they did it'
héfitatema Gta
néno néno; néno sibsa; sibsa feta;
-~ Pl P
néno néno bdbo

(like speaking from
the heart)

» 2
nenoma wasu

P e
yalra wésu
(songs)

yafira urésu
olden days,no drums, bamboo-- berfise

Lhs




sing-sing

singeing
sinking

sister

sitting

sizes

‘skeleton

skidding/
slipping

skin

skinning

women's sing-sing ~-- gére; sowiwi gkinny /

rattle used -- wasi wasi thin
boys and girls playing -- ukdka;

forbga skirt
(ornaments)
ijarasu; £3i yarésu
infirasu skull
arlima; kéka 4 sky/
sister-in-laws -- ak4f; arina/darinag i heaven
men's term -- awétaratu V 3

| slashing/

yélrasu; yafibasu 1 clawing
on leaves or branches -- urj .
relaxed --adida slaughtering/

butchering
enébirage bfnuba enébirage demfirai

sikisi slave/
servant
small -- kfkiratu
middle-size -- otdwa
large -~ derdwere sleeping
short -~ ffiyaratu
long -- ydrfawere
half-grown ---d&fsinono
téai tordwa
bisisi; bis? baséd; tasfrasu
“slicing
fe - slimy
disease -~ boréba; réga :
skinned ~-kabfirs -
slipping

an animal -- ma fAfirasu
by scratching --bibfjugari,bijligari;
fislgari

Li6

slipping

k3 P4
jaglruvere; sikafg

gara (M)

of bark -- bayamo; korifo;
ba yuréta

of grass —-- asia

base of -- dedni

ire; &na d&aro

gaghnasu LU

arfa/ maria

sabfia fleta améra

nalta &inasu .
'are you sleepy?' néfita 4ibae utésu
a sound sleep -- n&dfita kfina
dozing -- néfta gfiga
doubled up in sleep ~-- bdto;

doda utésu
(lying)

diwéna uménasu

begiri

(slobber)

bisisi; bisi baséa o )

unfastened -- gisisi,’g13131 gasasa

down a tree -- gosé ) . ’

from the hand -- ma gisfigari utasu
Ll




slipping

slipshod
slobber
slope
slow

smali/
little

smart/
clever

smearing

smell/
odour;

smelling
smiling

smoke

aroma

like a rope slipping -- kosfigari/
kokdsugari/ kosigari

slipping something off (pen top -)
kus@ .

like a skirt slipping down -- dordbu;
dordbarasu, doddrobarasu

leaves slipping off a tree -- tasirasu

something slipping from position -~
osfigari, osfirugari/osfisugari
slipping off a hook --turfimasu

(haphazard)

begiri
of a mountain -- owéwi
kekérama

kfki, kfkiratu; kiki musiki rétu;
k{ki mi rédtu; kawiri; didi

cmall amount -- ba tordwa; kinisi-
ratu; ni furétu
small amount available -- wawi ibinu

befdro blinawere

béta bhta; rioré

mfino; bonéna (M); uréra

néfle erfsu/ néfierasu

yo mitd mité

gibdri

smoking or curing meat -—-— nondtasu

smoking tobacco -- kfiku itésu
448

smooth/
level

snails

snake

snare

snatching/
grabbing

sneezing

sniffing

snoring

snorting

“snout

. so/

therefore

soaking/
absorbing

soap

L soft

ésoil (ground)

soil
féfe; nabi; féafa
suméma; sikaka
téwi/ tabéafi
tail -~ Dbokflina
sticking out its tongue-- siri sir{
swaying its head -~ ©bago bigo
crawling -- wafru wéiru
coiled ~-ylwi yOwi
( Snakes: Appendix 2 page 503)
oga

ma darétasu; fisfko; tokd;
uréda flroma

esfro urésu

su su utésu
after a long cry -- rojiko

gligu rarfia wésu
gu wasu
mejiji

-naj; edbéno; 148
infirasu

sbfu

nfidavere; morfiru; néaru

4hg




soiled

soiled

soldier/
warrior

sole
solid
some
something

song

son

son-in-law

sorcery/
magic

sore/
wound

bdGna

mére mére; Awe

blri féfa
(strong or hard)

moéna; mfi

emétu, emémetu

vaira

extemporaneous (made up as you go along)
s&faroro

work song -—- rogO' kdfra wiri wifta

taunting -- uméne tfire wédibasu

& man singing as he sharpens his axe:

¥Yaurai yawaira ririba

sisiwerako siwerako

naiyawa ririba

sisiwerako siwerako

(singing)

amira, adiérabu
(kinship; male)

anutuma/danﬁtuma/yanﬁtuma-

ewbfire
6bo akés bobo, wida barédfi; digéf;
mimfdi; mfmi matdsu; dodoa‘ kée

ami; améfma; gége; kefina; yafla

from s scald -- tordtasu
a boil -- gawdtu
pimple -~ fiffko
scabiegs --kekéni

wart -- abfto
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sorry/
SOrYOoOw

‘soul/

spirit

sounds

soup

sour/
bitter

SouUrsop
source
south
space
spatula

speaker

speaking /
talking

speaking
blister -- wou wou
hesling -—— iwfji, iwiwiji

- rd
redness around a sore -- fisiko
on the lip -- k&fira kéfira
arédma wdflrite rédtu utésu; ari
sorrowing over & long period of time ——
sorfiri utebi
(pity; love)
imlnmu
when spesking -- wéte
(noises)

surfa; kewéri

diriri

furfitu , !
ibi (origin; meaning)

uffiniro

ok i

gordto; wéto; taffo; daj; yafla é,
bagége

rd ~” -,
sina wéta amara
one who walks from place to place

giving speeches —— t8bu tfire améra 0|
speaks on behalf of others -- we turésu !
messenger -- fo wéta
invites others -- wiyo
whsu
L5




spear

spear

spearing

special/
favourite

speech/
talk;language

speed/
force

spice
spider
spinning/

twirling

spilling/
upsetting

spitting

wari

all wooden of olden days --kamini
the point -~ im8ka

the handle -- owéra

fastening the handle -- firo odasuyu
Jagged barbs --séfiko

spirit

fish spear -- karffdi splash

yanatasu spleen

balancing the spear to spear -- ] .
ibdtasu splitting

a spear poised ready to spear --
ra mamisu

Spearing and the spear goes through the

animal -- bujéje splinter/
owéne owéne; fibi; néno t4fro stieker
(delicious; good)
sina; wésu spotied
the sound of speech --wite
surprised speech -- gidje sinsa
hidden or double talk -- wfdu/kaséf spoon
bibita
(swiftness; current ) spotted
cinnamon -- munéf? spgaiigfié
(seasoning) 4 ®
whsi; kur@mai spreading
web -- kurmai bagége
birfiru utésu sprain
) ‘ )  spring/
ma wégarl; ma sanésu well
3 sprinkling/

witQa; ardbi drizzling

Lo

sprinkling
masfa; sefko; taimu; asisi;
imfimu; dubfu
entering someone -~ rewdtasu
Holy Spirit -- G&dinu Imfmu Kotdfu

kibd wénu

that is enlarged -- y&firu kibGbu

wood -- ma sarfdgari; féka
in one whack -~ furfru

and stacking wood -- ar&wi
(chopping)

sfni; fusisi fasésa

wood used for a fork -- jiji
of firewood —- in& jikékeri

béma; yalreta; kordro; yajéra;

adfdiarasu
(rotten; worthless)

wiwi; bio
wési fbu; furfiru

sirifa; uydrasu; sirifa gabdri

food on the table; clothes out to dry--

yuwéni
like vines or sores do -- fafétasu
an injured knee -- gorfigari;wawérinu

Gbi ério/ Gbi ogd

ninfni utésu
pattering on the roof -- tetd wasu
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sprout

sprout
shoot

spying/
inspecting

Sgquare

squash/
punmpkin

squatting
squeaking
squeezing
stacking/
piling

stalk/
stem

stamping/
stomping

stand/
frame

standing

star /
planet

tfia; fsi; yo
é€re bou utésu

soltko sofiko bdbo

boyéd

sub&mu; b8to
v d -
giki wésu; madf wisu

ma betari, bebdtegari; sifiru
(crumbling; pinching)

. - » .
ma girlgarl; arfwi; gerégari;
katna

agd

4
like a wallaby would do -- do utédsu . |

.
y0yo erims

ingf{vinu
hair on a goat -—- bai utisu

on tip-toe reaching -- meméiyarasu;

. méire
'stand up!' uyj

muina; kodéra

falling -- bagfro; yoya
morning --baikdni
evening -- bégo; borf

L5k
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 staring/
looking

starting/
beginning

startled/
surprised

- state of being

staying/
stopping

stealing/
robbing

steam
steep

stem/
stalk

step/
lagder

stepping

stick

sticky

sticky

éro itéasu/ erébe éro itésu
tutfibari; yére
starting a fire -- inéd gerégari;

moérasu

ukfiku; néno kirifu; fonfo

ibadsu; ubhsu

ibébe (ibésu)

'it will stay' ibIfi

staying in one area because of neces-
sity =-girisari

wiira utésu

oéno

nini; douddf; kéba
agb

of coconut leaf -- ogiro

of taro -- batéko
of vine near the fruit —-- towd

adi; riri

straddling -- arisarasu

fisi; isu

partly burned -- iné tlmi

to hold a hunting net -- andai
walking stick or cane -~ akfiri

badémi, badébada; tu (clinging)
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still/
yet

sting/
bite

stinging

stingy/
gelfish

stinky
stirring
stomach
stomping/
stamping

stone/
rock

gebiro; éma

Py

baddmi; baddbada; beddda

neck ~- baséri
in death -- biba
(paralyzed; strong; firm)

ddfdo

quiet or calm ~-bindno storing/
et preserving
| story
medicine on a sore --doddnasu - %traddle
wawi; kakdmu ’ straight

uréra

béwe mamésu

o strainer /

desini; desini téta; dfsa . ' sieve

area around the navel -- udfinabi .
: strangers/

do uté [ .
su } foreigners

strangle /
2 choke
axe -- berére

sulphur -- gajiga ‘ » )
limestone-- oméira | stretching
hot -- baréf

inéy ‘ibfa

stopping -- ibédsu; ubésu

'stop - it!' kodfa (kodasu)

'leave it' ibifi

'enough!' aidd ; stretcher

driving wind and rain -- dya bibi .
raining -~ 8bi matédsu ' striking
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striking

a storm has finished or passed over —-—
futéra i; tar@yarasu

cloudy -- yfmi; &re affrinu

drizzling -- ninfini

(seasons)

méwo :

mats between two sticks -- tatéfe

ikfki; k&fisa; ikfki kaffisi;sina

arfisiarasu; sanfga

ror8Gwaran

standing straight -- nanférasu

straightening a nail -- fire ma rord
warau

straight rows -- rorbbana

téno; uriri

4{ka éme

mimi mamésu

menini mamésu; iy&rasu

out a net or wire -— teréyarasu

a rubber bend -- didfdi

stretched out in death -- farfra biba

stretches on and on (villages)--
teyérasu

on tip toe —— meméiyarasu

carrying someone on -a stretcher ——
éme t8bo utéita

two heads together —- gobéra kiriri
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string

string /
rope

strong

stubbing/
stumbling

stubborn

stuck/
caught

stuffing

stumbling/
tripping

stump

stupid/
dumb

substitute/
exchange

successful

sucking

suddenly

na; na dfdi

woman's string bag --dfira

man's string bag -- yohte

baby's string bag -~ tatad

badéde; blna; bujéje; bedhda
animal or cloth —-— burfidu
(power)

buridu

Jaja b8bo; néno unfitaws

ay&rasu
something into a bag -- yéitasu
into bamboo or a gun -- warfitasu

baidéfirasu; burfdu; atfiatu

of a tree -~ tltu

-” »
gogbre; befdro me
tédre yidino; déri

when hitting the mark -- ob&1
in a race -~ arisare
in a hunt -- tuk{ fGta

jlku jtxu

or clinging to like an insect -- tu tu

appears out of nowhere -- me Ari fari
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suffering

sugar cane

sugar /
sweet

suicide

sulphur

sun

Sunday
surpass

surprised/
startled

surprised

feri munésu/ wblrasu

(pain)

yawal

ripping off the peel -- nfoma seséra
utasu

spitting out the peel -- arbébitasu

eating the cane -- &Atasu

breaking it from the clump ~—‘basaru,
baségari, babésegari
the peel -- sido

joint -- {tu
section between the joints -- ni
rotten leaves -- yawéita

ypms gbso orawo, ind; tokf;
dba; bﬁbu, 4ya; infita oréwo;
déwo orawo; débu oréwo

imdéna

by hanging -- kéba turésu
(killing)

a rock -- gajiga

kowd/ ewdka/ 6do

sunbeam -- dagio

sunrise -- kowéd amflitasu

breaking through the clouds -- kowé
fédka whsu/ kowéina gbso yange
firgsinu

dérs flra

rd . 2 -
arfsare (winning; victory)
néno kirifu utésu

using nonsense words -- réga sina
(exclamations)
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surrounding taking
o -~ jowérari
surrounding/ féfirasu; bde kira swirling water J
encircling half-circle in a hunt -- gawéna 11 vawhrinu
. . . WO en P
cuzilézfeoftfl‘lﬁsalflmal in a hunt -- an ankle —- bGri dagfina
. -~ . M
swallowing yonitasu sword/ benési (M)
. bayonet
swamp/ mesad , " b8
i obo
lake areas where only sago trees grow —- sympathetic néno
gogbro "syphon/ ddu utésu
swatting flies, mosquitoes -- was&fa urdsu filling
swaying urdfurofu
feelers on an insect -- f&1 f47
a . nake's head -- bdgo bigo
like an earthquake --d&4ra déra;
wawéna wawlna; wawdnasu .
table k&diyo; waréifa
sweat / waddda/ mfia v ' . -
perspiration taboo/ kakdra; térawatu (M); kéwo;
tabu kasfro; akési )
sweeping vawéwe &itasu; ffu utisu types: bubfia; kumaf
trash with bark -- girfri gabdri 4 |
(cleaning) 2 4 ) !
tadpole bibd1l
sweet iména . P
'mother of sweetness! (the best ) tail animals and Elrds -- tordma
imbéna d&nu danfa of fish -~ t6fe )
of snakes ~- boklns
sweet potato moséra; ka&fma (M) (M)
types: firi fari; musit takin munésu; fda (M .
’ . when taking something that is not
swiftness bibita yours -- bondno L
(current; force; speed) animals in a hunt -- tfire zjaétasu
dovn nets from rafters -- dordbarasu;
swimming wandbasi utésu; ordro fie inhrasu dodbrobiarasu
dog paddle gtroke —-- wanini something awsay from someone -—-
darétasu ) .
swing kiwéwe ,kiwéwe kawdwe off clothes -- ma kosfigari utésu
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talk

talk/
Speech

talking /
speaking

tall

taro

sina
an important speech or spoken strongly .
sfna urfimu raréabo/bdmurarabo

wasu
didn't talk or answer -- wiawa/wétawa t 1/
81v1ng),a warning -- we kak&ra utfisy e
éfaro wésu : igeson
cutting off a speech--we turésu ' \ 4
Jumble of words only -- werdro wétg vasting
Jabbering -~ werdro ka E ,
mg,ny talking at one time --wite kawd tatoo '
chattering -~ kinéne kanéne webi \
: ait
tumbling out into bad speech —- kirg§ tattle-tale
. karét i
?\llp of the tongue --we ma gisfigari teaching
in earnest -- beddda wasu/bfina wis g
bold, good speaker -- owfne owhne teaz"ln_g/
no talking; quietness —- wéte mu rieping
ubfinu/ wéte wfawa ubinu
talking but no one listens -- weawisi
surgyised speech but real words --
gaje sina
surg?isednfpeech that is nonsense words—- '
raga sina -- aiybweybweydwe; tears{
kawaigo cryine
teasing talk; disgusting -- kewé kewé;
agh; emé teeth
when saying someone's name as an ex—
Pression of delight -- da sfnsg
(exclamations)
yéfa, yéfavere; y&fararabo; 47na telling/
b Eme talking
(long; high) t /
emper
mina; déde tantrum
shoot to plant -- yo
leaf -- kdfita temporal
leaves and stem -- batéko
Le2

temporal

types of taro: mAfiafi; AGri; béu,

déba; debiri; gaghba; kbiso;
~ . rd s P V4
ona; rigiri; saml@du; sarika;
takd; tanéddei; ukfima &ba

aghe; wa

fe erédsu
bohre; owiwa
oghbada (M)
we mawétu ﬁtésu; we sisis
bab&rasu

a page from a book —-ma tasirasu,
tasisiarasu

away from something —- ma téitasu
in shreds -- tatafugari

one thing from another -- tutfinasu
inédi/ in&Gdi; i wésu

nio

molars —--ditu

ache ~-- kdko utésu

of bats or snakes -- gini gin{

Pd
wéisu
mére mére; sisiwo

lasts a short time — fbe nfibo me
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tempting

tegptépg / Ge erdsu/ wéfire erisu
esting & temptation -- Zwe uyireta
ten dge sadéf
tender well cooked meat —-
Vére kéka
tent faraf su (M)
testing/ ie er?
/ ' rédsu (a temptation or testi
temptlng;trylng the strength of a rope --) Srine
termite Jiriko
that etéi; 1
that there —- etéiro; etéfdo
that's why -- fba
?hat side -- Etarafu (other side)
that's good for him' 4fdoro
the i
their eménu
them eméi
then/ - . - . s g Py
A na; nodno; idd; fbago; eddno
there iro
therefore/ that's why -- idé/ 1iva
these / i
those
they/ emé
them theirs -~ eméanu
all of theirs/everyone's -- nesianu;
a&wonu
Lelh

thirsty

this

“thorns

those /
these

thread

three

throat

throbbing

throbbing

strong material -- burfidu
omfino; fbi ta{i

Jaghru; didi furétu; kikiratu;
sikédiwere
layer of ground -- awéwe

imitasu
'let me think -- uh uh ' ané

emétu, emémetu; ibAfabai;
déatidadabe
(objects)

a dry mouth-- aré&butari; ogd nddo
utésu

ewé

this here-- ewé&do; ewhdoni; ewédo;
éido

this and that -- ew&ini etéini

this side -~ ewafu

fekfki; sin{ sinfi Dbébo

i

na

making it from bark -- na turésu
rdrogonu

nédo

clearing the throat--

enita
a hoarse throat-- sakdro

tfiku tku utésu:; nédbi utésu
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through
through

throwing

thumdb
thundering
tickling

tight

tilting

time

D —————

finished -~ me sinfnu
going through a hole —- doréarasu;
dorbyarasu, dorddarasu

sanésu
away -- abe; ab&be; abé
(dropping; discarding)

dge ubéf
fire urédsu
kiri kfri utédsu

girisiarasu (like a tight fit --)
hard, stiff -~ k{mu

keréu; fe

kowd; widfi; &do

day; sun -- kowd; ewdka; ddo

today; now -- awdna

tomorrow/yesterday -- wif{dumu

yesterday/ tomorrow -- aréna

evening/late afternoon -- yawiro

twilight —- dfimu gfsi gfsi

night (see night time)-- dfimuro

midnight -- dfimu abina

midday -- kowé& Storo

morning (see morning) -- wéfira warif

sunrise -~kowéd farinu

10 a.m. ~-kowid abénaro

1 p.m. -~ fre owéfiro (" sky will
turn around")kowéd serfgari usfnu

sunset -- kow& itérinu

two days ago -- y&fina

three days ago -- munido

three days ahead -- etfdo

four days ahead -- nanédo

day after tomorrow -- wéifro
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.

tin

tired/
weary

to

toad

toadstool

tobacco
today

toe

together

together

long ago -- bodérewere
sometimes -- kowéd mo&na
frequently -- kowé faiyawere
a long time -- kowé& y&afawere
all the time -- kowd nesfa

a short time —— kowéd kfkiratu
a set time -- méma '

‘time has passed ~- kowé& serigari

a one day trip -- enédo

at the same time -- kowéd demfirai
a year ago -- bodére Sva demflrai
me sini

'how many days? how much time?'
kowé abdabo

'what time is it?' kowéd ané

'what day is it?' ané kowd

(morning; night)

t8ku

- rd .
aridma; awdtasu; yditasu;
s » .
6fe ejiwa; néno sibsa;

re -
'tc the house' sfiro; -ro on
'pring it to me' nabai wo &ra; -bai

(mushroom)

kfiku (M); beféd; bafitawa

awbna
big one -- blri ubéi .
little one -- bfiri aglsi

. P
others -~ bfiri roréQ
» . ”~
toenail -~ 1ifdwa

urfiama; gurf gurf
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toilet
toilet

tomorrow

tongs

tongue

too /
also

top

torch
torn

tossing/
throwing

totem

touching

tough
towel

trail/
path; track

trampling
transaction

transplanting

wisi itéreta su

wédfdumu/ aréna
(time)

ast

awiwi; meéna
-inig

'then too --' néno

too much -- fusima

on top --déiro
on top of a mountain -- toro

ekiwa
in shreds -- tatéfugari

-
sanasu

kawo

buritasu
(caressing; feeling)

chewy meat -- kimu kakéfwere

6fe maitfireta; tawéro (M)

amfine adfdiarasu
di; eséga (barter)
wafitasu (planting)
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trash/
rubbish

trees

tree house
tree wallaby

trembling/
shivering

trials
tricking/
deceiving

tripping/
stumbling

trouble

trouble

Amu

for birds -~ adéni; bga
for pigs -- séma; koféka
(nets)

s ~ > £ o3
lsawva, glriri

dna; &na OSma, &na ana
trunk -- &na Gbi

stump ~- &na tltu

at the base -- {ibiro
leaf -~ 4&na téta
branch --y&ya; iwéra
forked branch -~ &4na da
all food trees -- fti
all young trees -- &1
roots -~ &Ana ini
knots -- bagdmu
buttress -- féri

kapok -- tondno

(Trees: Appendix 2 page 505)

yéme

e

e
wés
. P Pl
iwlira mamésu
dwe uyélreta; fire yandeta
(tempting; testing)

gagdfi; irQitasu; awbdl; wofire
erésu

baidafirasu

kerére (M); téwo; kordko; do
munisu; kojiro
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trough
trough

trousers

true/
truth

trunk

trust

trying/
attempting

tuck/
fold

tumbling

tunnel

turning

@

TaBoe

orfiko; bobdri; gabdri; garére
firifo

ba

tbi; bibio

relying on someone else's knowledge or
ability -- tumédari
(faith; believe)

fie erésu

:trying to say it' we eréasu
'tndngto‘ym@' bibu fie erésu
keep trying' fe &re fie 8re fia

wenibari

. -
kir6G kardf; dowhrasu/ déuwarasu

water going under ground --sfko sf{ko
into a bank -- r&be
an underpass -- n&fini &bg

back -- owérasu; arédfitasu
around and around -~- owére owére
something over ~- ma owérasu
something right side up or the right

way —- ma bobdrasu/bobbarasu
against; deserting — dubéna sanésu
inside out -- ma gob&gari utisu
a wheel --ma birfiru/bfru bara utéasu

the page -- ma fira utédsu/urdsu

turned up clothing --bijéri

& turn in the road -- wanisi
470

turtle
tusk/
horn
twelve
twig

twilight /
nearly dark

twinkling
twins

twirling

twitching

two/
twice

tying /
binding

typhoon/
cyclone

tyre

tyre

mat&badi
shells -- k&dfina; kebdre

yawéra

tuéra
vaya; Gsi; Isu

dtmu gfsi gfsi
(time)

iwi Gwi utésu; yare fife yére Gle
tokdka / sokaka

birfiru, biru bara
(spinning; twisting)

tuféaf (quivering)

sadéf{/ raréra

a knot-- uwénasu

a roof —— rordtasu

a floor -- wirfa mamésu

fence posts -- afitasu

a bandage -- way&rasu

in a doubled position -- bdto

each separate piece —- dod&

feet together to climb a tree -—-
aséba utésu

vines across doorway -- bara

things in leaves to carry -- wdja

' P
wéyo wéyo

raba
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ulcer

unaware/
unnoticed

uncle

unconscious
undefiled

under
underbrush

underneath/
bottom

underpass/
tunnel

understand/
knowing

undesirable
undress
uneven

unfastening/
untying

unfolding

unmovable/
rigged

amé{ (sore) .
unmarried

itdra; 6de kBka &inu
sitdra; © a unnoticed/

unseen

mother's brother -- wowé; &fiwva/d&0wa/
yafiva <
father's brothers -- béba

unreal

unripe

uiéta &ri utésu; Gisinu

(dead) unseen

unstable/

dworau; uméfirau :
wavering

(perfect; pure)

. unsuccessful
dirfiro; emfinaro

P . 2 . ﬁ
boébara; ordbu; ftru unsympathetic

wowbna; tublne .
untying/

unfastening

up

unfitawva

kosfigari

A

fa iféd; f&f fai; géida

me urdgu utédsu/ ma urégari utésu

L2

uprisings

urftasu; fomltasu

beddda; kimu

mother -- uratu

arisi

wse

6de kédka &fnu; sitéra

ba me; awdl
béru, bebéru; borio
enéddemi; arisi

fire owére ma owére

in a hunt -- aw6inami

in a throw -- &fwodinu
Pl
néno me

ordmi/ urégari/ uréagu

and intoc -- amfitasu

and down -- uréfurofu.

upwards direction (looking)--
édaro; etfia

up there (far)-- etfiaro

up there (near)-- etéido; etfaido

lifting something up - iségari

V4
arm-- wanabara
odéra
uyéreta; &ya fleta
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uprooting

uprooting

upset/ -
disappointed

upsetting/
knocking over

upstream

urine

us

valley/
plains

variety

vein /
blood vessel

verandah/
porch

very
vicinity

victory/
winning

ma rerétasu

6si utésu
didfirigari; dod8rabari

m—

t s ] 2
going up' mandsu
'going' anésu

je

ya

V

fafa; fetéwa; nébi

and so forth —~ ané ané

ibadidi

oféida

~-were; rébo, rarébo; raritu

atéta (world)

rd .
arlsari

L7L

viewing/
looking

village

vine

virgin/
undefiled

visiting/
fellowship

voice

vomiting

vomiting

y -~ rd
igéra utasu
a view; scenery -- séwo eréta

su
an old one -- su tfima :
half of it —— mudfina &fu sfisi

upper and lower parts -- riméto su
riméto su/ niméto
all of the people -- natéfo su

houses built close together --
didiro dfidiro

end of the village --sfsi

(village Names: Appendix 5 page 515)

na 4fdi

the part near the fruit -- towd

types:

used to tie walls, fences —- jJ&ri;
gebdina; fitdma; garifa;

of poor gquality -- ghso; sin&f

used to make belts --dfdi
chewed with betel nut -- u téta

used for bridges -- yarfia
has good fruit -- gobéra
with long thorns -- wabfims

found in the ground -- baffiro
pounded and used for poison-- iméga

other types: kondno; marébe; ddmu |
(bark; rope) \

Pl
Aworau
owiga; yadéma; enfdo; erére

whte tanfna

orbdi utésu; oe
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waddling
wailing
waist
waiting

walking

walking stick

wall

wallaby

W

gino gino/ gino géno

soréra waita
abégo

yawdtasu

indrasu; anésu

with a bounce -- rébu rbbu

through tall grass --ur&f anésu
fast; briskly --kirdG kardf; blina;

wanting

kému kdmu weapons
on an angle (stiff hip--) gerd gerd
on tip-toe -- méfire indrasu warming
walking in front of someone or something

to cut them off —- inére turésu warning
wobbly -- dfku dfiku
proudly; strutting -- rord utésu warrior/
shuffling feet (sick or tired) -- soldier

baréita barita
from place to place and giving a speech -- wart

t8bu tfire inArebasu :
a walking stick —- akfri washing
stepping over something -- arisarasu
an insect -- éme tdbo
stem of sago palm -- botdhG/kéa;

kffa (M) wash-out/
woven of bamboo or bark of sago palm -- trench

séro

» wasp
wariafl
types: mabéra; wasi; taf
female -- obésa wasting
male -- matfa
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war clubs/

4]
A

P
i e

AT

o

wasting

half grown male "watchman" matfia tfmi

the pouch —- Dbéo

an organ inside the stomach -- erére
the shin bone -- sik&{l
hunting net -- fokia

as it goes through the water --
wou wou we anésu

eating grass —-- k6é& turébasu

thumping/stomping its heels ——
do utésu

small ones crying -- sée wéasu

'he wants to eat ' dfie wéasu

desires -- Gnu; wawéi

uréneta ib&fabai; kefédta; obéni

oneself by the fire -- inéd yarétasu
we kakédra utésu; éfaro wésu

mére mére

abtlto

urdtasu; ma dAdsi dési

bathing -- ogd tardsu

bathing someone else —- ogd tére/
tédro odésu

scrubbing —- ma bisi bésa utésu

trench made by water trickling down a
mountain side -- rurfifi rurQfi

umGna; unfma; babiru; bubému;
kométa

me shra sanfsu; uirdru
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watching

watching/
looking

water

yvawdtasu

a protecting watch -- &re yarésu
observing -- ére rawéri

ogbd

river -- ogdro

back waters -- gowé gowé

deep-- sikdru

deep hole where "yowoto" are soaked--
tomdro

gentle flow -- manimo

slowly moving -- t&ri tari

swirling -- jowérari

fast moving -- jimd jimb

still; calm — bindno séni

swamp; lake -- mesafl

ocean -- enéa

high tide -- bibfeta

low tide -- t&irawvere

receding -- gosé; yaraitasu

flood -- Bku

gorge -- fdGta

waterfall -- sisifu

waves —- fGfe

its course -- aidfibu

previous course -- kémo kdmo

current --Dbibita

where it hits the bank -- gobira

boiling —- féru fAru utésu

foam -- gligu

dirty -- infidu

puddle -- befltasu

well; spring -- fbi ério/ ogb

lower part of the river -- durfimu

tunnel of water -- siko siko

noise of water tumbling over rocks --
jéja

(Rivers: Appendix 6 page L422)
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wave

we

weak

wealthy/
rich

weapons

weary/
tired

weavel
weaving
web

wedge

weeds /

underbrush

week

week

waving the hand; motioning; beckoning—-
fge Fisu utésu

ocean waves -- fe
va

we two —-=wa

we all -~ ya nesfia

no strength -- yajfigo/ uglbo nfida
usfinu; blna me; ydisinug
Awawere

walking wobbly -- dfiku dfiku

'make him weak (make him falter)'
ma nfda Qa

ddtdadabe; gugla gubéri

{(war clubs)

awitasu; nfida usinu

giving until weary --mée awéne utédsu

vani

terétasu

kurfGmai bagége

like putting a piece of bamboo into

an armband to make it tighter --
jbke

kowi; kirisi; Gru; rfiru

growing up in an old garden =--
boabaru

tall trashy underbrush -- b&ru; ordbu
small ones -— kimdke kambke

fra (M); Gfki
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weight
weight
welcome
well/

not sick

well/

spring of water

went/
going

wet

whart

what

when

where

which

while

whining

whirlwind

a hindrance -- ayfliayu

when shouted to guesté as they arrive -
brakaiwa

6fe wdfirawa; me ibinu

healed -~ wirdsinu; faitéfri
Gbi ério/ Gbi ogd

P »

dinu; anésu

rardka

wet season -- 6bi matébasu kowé

or green wood -- réka

uwéafu

ané/ abdno

'vhat did you say?' anéne

'in what manner?' ané &ri

'what is that?' /anémetu/ané emétu
'what thing?' ‘

abddodo.

abbdro; abddo; abddoni
'where are you going?' wéri worfo ---
-~

abd; abbma

-eda
'while we walked we ate' anéda 1si

kfiki wasu

odéau
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whisper

whistling

white

whizzing

who

whose
why

wide/
broad

widow

widower

wife/
woman

gimfimuta, gimlimuta gamlnuta

lips not puckered --osiko
puckered lips -- wido

f{na/ inawere

very white -- Ina kéowere;
kéri kbri

a good white color —- fna keréfl

blotchy white -- sowéi

white of an egg -- bdka farif

a piece of wood flying through the
air when chopped -- fi wésu; biba

a stone or spear going through the
air -- bibfta anésu

(speed)

ané, ané ané

'who is?'/ 'who did it?'
anédna/ anéma

‘who are you?' =a anéiya

anénu

anéba ( "what because")

bbédowere

déru awéta; wébu (M); wajéra
husband has left her -- kaféni
arm or leg band of widow -- momdto

dowdi améra
arm or leg band -- momdto

awéta, awétabo
all of wife's sisters or one's brothers'
wife -- awétaratu
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wiggling

wiggling/
jiggling

wild

wilderness
will

wilting

winning

wiping/
erasing

wise

with/
has

withhold/
restrain

ma gfdo gido/ ma gino géno
like a dog wiggles his nose -- megigina
feelers of an insect -- fa ifé

pigs —— égi tlmu
dogs -- ordwa

yéo orbfa; éme me/ibawva
a person's desires or wants -- finu
y6itasu

arisare
(victory; surpassing)

oyaft

ko; botifi
'T was first' na botéi
'T came first ' na ko féare

maitfirasu; dédu

bheta; bheka; e iwéta

bébo; -bai; -ini
'with you'! abaf
like holding back the wind or vines sO

they cannot grow as they like -~
ma tarie ibita
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witnessing

woman/
wife

wobbly

wood

words
work

working

world

wornm

wormy

worship

worry

-bo

worry
wawéil
awéta, awétabo
mature --  kéru awéta
old and wise -- mordba; bheta;bawéka
European -- sinabada (M)

when walking —- dfiku dfiku anésu

Ve - ~
dna; ina

deadwood —- sibu &na; gorfla
scraps of softwood —- mojdwo
woods ; wooded area —- 061

()

sfina t41; werbro wéta

. gaukdria(M)

o
[N

rd r'd -~
iya efta; yawas

Y

W

“s

whiya utésu
for nothing —- whiya me utésu
for a higher position -- fe mérasu
vad ”» Pl
a worker -- waiya utésu améra/
~ L 2 -
whiya leta amara
a hard worker —-- dubfinei furfiiare
P-4 Pl
wiiya fieta amara

orb6fa atédta nesia

earthworm —— d6fe; obdf
roundworms -- rita

in a sore -- riri
kordro

sibdro

worshipping with face to the ground-—-
arfibi utésu
kneeling -- jegirari, jejérigari

nénoma imfitasu
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worthless

worthless
no good

wound/
sore

woven

wrapping

wrestling
wriggling

wring

wrinkled
writing

wrong/

incorrect

yam

aréma; ba me; bdma, boméd bomb;
vajlra; yafireta

’J P4 3 P s
améi, amfima; iwfji
wounding -- féu utésu
wall -- séro

basket -- wadfga; bosfo; garére
(weaving)

Ob&ri; wayhrasu; dodéd; wdja, bémo;

oténasu
udfiri
like a snake crawls ~-wafru wiiru

wringing out water from clotheg--
nib&ru utésu; ma siféru utisu

yawi yGwi ubfinu; gogéfari
owAwa utésu

ba me

Y

kad

storage house -~ kab&ru

small ones left after harvest --
maréadi; turéra

types: &Gra; tanéma; misi; baréwa;

atiwi kimu; oéramu; yofénima;

vamdi; biwe/marbati; oréni; rtba

néi nd{

L8k

Yareba
yawning
yeast /

medicine

year

yellow

yes

yesterday

yet /
still

yielding
yolk

you

yours
young

younger

younger

the people of the middle Musa Valley
of the Northern Distriet

bedri munisu
. ”
a noisy yawn -- bedri kaka utésu

iré
6ya/ ragini (M) B
annually/ yearly -- &éya A41ka m&ika

védo; bdra
yellowish brown -- sowina

aiwfa/ awia
as an answer —— e / o
nodding the head -- tfiga urésu

aréna/ waidfmu

défdo
not yet -- 6ide

mujf
a

4
yourself -- &nu &aika
yours -- &nu

"that's your decision" &nu tordwa
Znu; yéanu

réka (new)

(Kinship: Appendix L page 512)
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APPENDICES

1. Things to Know About the Yareba Langusge

GRAMMAR |
This description of the word classes in Yareba will help -
anyone wenting to learn the language. As you look through the

dictionary you will find different kinds of words. In this
section we will try to show How to use these Kindg of words.

Yareba word classes are much the same as the word classes
which we have in English. In Yareba, the verbs are much more-
important than any of the other word classes. For example
One verb can often be a complete sentence in 1tself like
18inu 'he ate' or even i 'he ate'.

Because the verbs are the most important words:in>thé
language we will describe them first. There are three kinds
of verbs: : primary, seeondary and tertiary.

VERBS ! oo

Primary verbs are the ones in the predicate posifion’of:i
dependent and independent clauses. They may have affixes on
them showing tense aspect, number, person and mood

u=-1 ~ 'he 4id"’ (far past tense)
stem-person

This word may then be expanded as follows

U-8=1~-nU ' he did'’ “(near past tense)
stem-class.marker-tense-person
u-t-g-su . 'he isl@oingfi(prggént tense)
stem-class.marker-tense-person o

U-f-1-8u 'he wiiiquwitfaifutﬁfe tense)
stem~-tense-number-person -

u-t-edibei-b-1-8u 'he will“do it'(habitually and
‘stem-class.marker-mood-tense-number-person continually)
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On pages 493 to 501 you will find conjugations of two
regular verbs, "'to do' and 'to take'; and two irregular verbs,
'to say' and 'to put'. This will give you an idea of how verbs
look in all their forms. :

Secondary verbs are made up of a stem, with a class marker
(where one occurs) and the affixes —ebe or -eda. The affix
-ebe shows action that goes on and on.

manebe  ‘'going up end up and then...'
The affix —eda shows action that happens at the same time as
another action occurs. '
maneda  'while going up...'

Tertiary verbs are composed of a stem with a class marker
(where one occurs) and the affix -~e. This verb is seen as
part of the same action as the following verb.

are ea 'come and see'
coming you.see

There are five tenses in Yareba. They tell about the
time of the action: far past, past, past completive, present
and future.

mure 'I took! (far past)

mune 'T took ' (past) - .
munaine ~ 'I have taken' (past completive)
munatane 'T am taking' (present)

mumau 'T will take' (future)

All verb stems may have this affix, —eta, which makes a
verb into a noun. ‘

i-eta 'food!
egt-nominalizer

yau-r-eta 'chair!
sit-class.marker-nominglizer

Complex verbs or verb phrases are made up of two words.
Although you will see such words as witua, esiro, beari
and durami listed separately, these words must be followed
by & primary verb to complete their meaning.
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witua usinu 'he spit!
spit he.did
esiro urinu the sneezed!

sneeze he.hit

beari muninu ‘he yawned'
yawn he.took

yo wenu 'he laughed'
laugh he.talked

PRONOURS

The personal pronouns are these free words:

ya ‘'we' (plural)

na 'I' wa 'we two'
a tyou' ya 'you two' ya ‘you' (plural)
dawa 'he' ema ‘'they two' ema 'they' (plural)

Demonstrative pronouns are limited to four.

1 'the' etei 'that/those'
ewa ‘'this/these! abo ‘which'

Iﬁterrogative pronouns are also a small class and we list
them all here:

ane ‘what ' ana 'who! :
anene ‘how' v abododo- ‘when!
ananu 'whose' aboabo ‘'how many'’
anatya 'who is it' anama ‘who! :
aneba 'why '

NOUNS
There asre five sub-classes of nouns.

General nouns are a large sub=class .of words and in this
sub-class are words like:

amara '‘male’ oL 'money/bush’
maidani ‘'mountain' dubena 'back!'
su *house' egi ‘'wild game'

Kinship nouns are very important as they tell the listemer
what is the relationship of the one being spoken about. = The
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following are only some of this fairly large sub-class. (On
pages 512 and 513 you will find a kinship chart of terms.)

baya 'my/our mother' baba ‘'my/our father'
danua ‘'his mother' damama ‘'his father!
anua 'your mother’ amama ‘your father!'

Plece nounsg point out positiouns.

abana tmiddle! etua '"there'
oto ‘top! tutubu ‘under the house'
emina ‘'below! etara '"there!

Time nouns talk about time either specific or vague.

awona 'now/today' arena - 'yesterday'
duburo ‘'later! waidumu 'tomorrow'
nono tagain' bodere  'long ago'

Derived nouns are the ones made from verbs. They have
been described in the verb section as a verb stem with a
class marker plus the nominalizer -eta. V

ma-eta tgift!
stem.of ., give-nominalizer

ou-eta 'stove!
stem.of.cook-nominalizer
ADJECTIVES

There are three sub-classes of adjectives. (They show the
amount of the thing.)

Sub-class A; are guantifiers.

moana ‘'some' botai 'first! mui ‘another!

Sub-class A, are limiters and include all numbers and
some exclamatory words.

demurai  'one' fefera 'very many'
sadet "two! nabana ‘'very big'

Sub-class A, are descriptive. (They show what the thing is
like.) A&s free words they are in front of the word they modify
and when they have intensifiers for affixes they follow the
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dera 'big!' kiki  ‘'small!

deragwere 'very big' kikiratu ‘very small’
ADVERBS

These words are modifiers of verbs.

sau 'quickly' eno 'like this'

kekerama ‘slowly' ido  'so then'
INTENSIFIERS

These are bound words when they immediately follow an
adjective, and are free words when they immediately follow
& noun.

were (derawere) ‘'very' ('very big')
amara were J dera amara were 'what a man!'

ratu (kikiratu) ‘'little' ('very little!)
su ratu 7/ kiki su ratu '1ittle house’

SYNTAX

We have already said that the verb is the most important
word in the language and most clauses are predicate clauses.
In other words, most clauses have a verb in them. However,
there is also a clause which does not have a verb at all.
This is called a stative clause.

Predicate clauses can appear as a single word or seversl
words:

usinu 'he 4id’

I amarama usinu ‘'the man did’

A stative clause is still a complete and meaningful con-
struction even though it does not have a verb in the construec-
tion.

dawa yafawere 'he is very tall'

he tall.very

etei suna nanu su 'that is my house!

that house.is my house
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Sentences in Yareba can be very short, even one word; or
they can be very long. The long sentences are joined together
by four main joining affixes or clitics:

Contrary to fact: wionea ‘'lest I say it'

Benefactive: wemainia 'I will talk on (his) behalf'

- T, U

—22 'i?iiiii?so' Desiderative: wemane 'I want to talk'

_te 'and' (same subject following) Repetitive: weimane 'I will want to be talking'
-r0 'and! (different subject following)

The order of pronouns used with the list of verbs is as

ieta dawabai imane anete yaunero iga ieta masinuba
« follows:

da imaro koberve ieta mafisuna ido imau.
I (na)

you (a)
he /she / it  (dawa)

we-two (wa)

1T wanted to eat food with him so I went and sat but he gave
me dirty food which I will not eat and if he will give me ‘
some good food then I will eat.'
***************************************************
Following are some examples to help you understand the verbs
listed on pages 493 to 501.

we -- all of us (ya)
Present -

Indicative: watane 'I am talking' (now)

Habituative: webatane 'I talk’

Repetitive: wedibatane ' am talking and talking'

Durative: wedibebatane 'I continually talk' (over many days)
Near Past ,

Indicative: wene 'l said' (recently)

Continuative: webine ' I was saying'

they-two (ema)

you-two (ya)

you -- all of you (ya)
they -- all of them (gmg)

********************************************************

Repetitive: wedibine 'I talked and talked’ "to do"
Durative: wedibebine 'l was continually talking'
Completive: waine 'l said it!! Present Tense:

Pa?;dicative: e I said® {10Hg 5g6) Indicative Habituative Repetitive QEEEEEEE
Continuative; webitara t1 was saying' _utatane utebatane utedibatane utedibebatane
Repetitive: wedibitara 'I had been saying' utasu utebasu utedibasu utedibebasu
Durative: wedibebitara 'I was continually saying' _ utasu utebasu utedibasu utedibebasu

Future _ utaitu utebaitu utedibaitu utedibebaitu

~rdtcative: wemau 'I will say' utaisi utebaisi ‘utedibaisi utedibebaisi
Continuative?_ggihau '] will be saying' »uta@si utebaisi utedibaisi utedibebaisi
Repetitive: wedibeimau 'I will keep talking' u:a}si utebaisi utedibaisi utedibebaisi

Imperative: wema 'l will say it / let me say it' 3t21§2 3;:::;:2 Eizg%ga%ta uzeg}gega%ta
Repetitive: weima 'I will be saying / let me be saying it? ibaita utedibebaita
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Near Past Tense: Imperative: Desiderative:

Indicative Continuative Repetitive Durative Completive Continuative Continuative
une utebine utedibine utedibebine  utaine uma uteima umane uteimane
usinu utebinu utedibinu utedibebinu  utainu ua utebea ufae uteibae
usinu utebinu utedibinu utedibebinu  utainu ufi uteibi ufie uteibie
uitu utebitu utedibitu utedibebitu utaitu ufu uteibu ufune uteibune
uisi utebisi utedibisi utedibebisi utaisi uawa utebeawa ufawae. uteibawae
uisi utebisi utedibisi  utedibebisi  utaisi ufisi uteibisi ufisie uteibisie
uisi utebisi utedibisi utedibebisi  utaisi ufe uteibe ufene uteibene
uita utebita utedibita utedibebita  utaita uawe utebeawe ufoe uteiboe
uita utebita utedibita utedibebita utaita ufita uteibita ufitae uteibitae
Past Tense: Benefactive: Negative Purpose:

“Indicative Continuative Repetitive Durative ~umainia uonea

ue utebitara utedibitara utedibebitara 35?;2;a 3222:

ui utebi utedibi utedibebi ufuinia uoitua

ui utebi utedibi utedibebi ufawainia uoisia

uitu utebitu utedibitu utedibebitu ufisinia uoisia

uisi utebisi utedibisi utedibebisi ufeinia uoisia

uisi utebisi utedibisi utedibebisi _ufoinia uotoa

uisi utebisi utedibisi utedibebisi ufitainia uotoa

uita utebita utedibita utedibebita

uita utebita utedibita utedibebita

" to take"

Futiire Tense: Present .Tense:

Indicative Continuative Repetitive Indicative Habituative Repetitive Durative

umau uteimau utedibeimau munatane muinebatane munedibatane munedibebatane
ufasu uteibasu utedibeibasu munasu munebasu munedibasu munedibebasu
ufisu ateibisu utedibeibisu minasu muneba§u munedibasu munedibebasu
ufutu uteibutu utedibeibutu munaitu munebaitu munedibaitu munedibebaitu
ufawaisi uteibawdisi utedibeibaw§1§1 munaisi muneba%s; munedibaisi munedibebaisi
ufigist uteibisisi utedibeibi§1§1 munaisi muneba%S} munedibaisi munedibebaisi
ufeisi uteibeisi utedibeibeisi munaisi muneba%51 munedibaisi munedibebaisi
ufoita uteiboita utedibeiboitg munaita muneba}ta munedibaita munedibebaita
ufitaita uteibitaita utedibeibitalta munaita iebaita munedibaita munedibebaita
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Near Past Tense:

Indicative Continuative Repetitive Burative ComEletive
mune munebine munedibine munedibebine munaine
muninu munebinu munedibinu munedibebinu  munainu
muninu munebinu munedibinu munedibebinu  munainu
munitu munebitu munedibitu munedibebitu munaitu
munisi munebisi munedibisi munedibebisi munaisi
munisi munebisi munedibisi munedibebisi munaisi
munisi munebisi munedibisi munedibebisi munaisi
munita munebita munedibita munedibebita munaita
munita munebita munedibita munedibebita munaita
Past Tense:
Indicative Continuative Repetitive Durative
mure munebitara munedibitara munedibebitara
muni munebi munedibi munedibebi
muni munebi munedibi munedibebi
mutu munebitu munedibitu munedibebitu
musi munebisi munedibisi munedibebisi
musi munebisi -munedibisi munedibebisi
musi munebisi munedibisi munedibebisi
muta munebita munedibita munedibebita
muta munebita munedibita munedibebita
Future Tense:
Indicative Continuative Repetitive
mumau muneimau munedibeimau
mubasu muneibasu munedibeibasu
mubisu muneibisu munedibeibisu
mubutu muneibutu munedibeibutu
mubawaisi muneibawaisi munedibeibawaisi
mubisisi muneibisisi munedibeibisisi
mubeisi muneibeisi munedibeibeisi
muboita muneiboita munedibeiboita
mubitaita muneibitaita munedibeibitaita
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Imperative:

muma
mua
mubi
mubu
muawa
mubisi
mube
muawe
mubita

Benefactive:

mumainia
mubainia
mubinia
mubuinia
mubawainia
mubisinia
mubeinia
muboinia
mubitainia

Present Tense:

Continuative

muneima
munebea
muneibi
muneibu
munebeawa
muneibisi
muneibe
munebeawe
muneibita

Desiderative:

mumane
mubae
mubie
mubune
mubawae
mubisie
mubene
muboe
mubitae

Negative Purpose:

muonea
muosoa
muosoa
muoitua
muoisia
muoisia
muoisia
muotoa
muotoa

""to say/fo talk/to speak"

Indicative Habituative
watane webatane
wasu webasu

wasu webasu

waitu webaitu
waisi webaisi
waisi webaisi
waisi webaisi
waita webaita
waita webaita

Lot

Repetitive

wedibatane
wedibasu
wedibasu
wedibaitu
wedibaisi
wedibaisi
wedibaisi
wedibaita
wedibaita

Continuative

muneimane
muneibage
muneibie
muneibune
muneibawae
muneibisie
muneibene
muneiboe
muneibitae

Durative

wedibebatane
wedibebasu
wedibebasu
wedibebaitu
wedibebaisi
wedibebaisi
wedibebaisi
wedibebaita
wedibebaita



Near Past Tense:

Indicative Continuative Repetitive Durative Completive
wene webine wedibine wedibebine waine
wenu webinu wedibinu wedibebinu wainu
wenu webinu wedibinu wedibebinu wainu
weitu webitu wedibitu wedibebitu waitu
weisi webisi wedibisi wedibebisi waisi
weisi webisi wedibisi wedibebisi waisi
weisi webisi wedibisi wedibebisi waisi
weita webita wedibita wedibebita waita
weita webita wedibita wedibebita waita
Past Tense:

Indicative Continuative Repetitive Durative

we webitara wedibitara wedibebitara

wei webi wedibi wedibebi

wei webi wedibi wedibebi

weitu webitu wedibitu wedibebitu

weisi webisi wedibisi wedibebisi

weisi webisi wedibisi wedibebisi

weisi webisi wedibisi wedibebisi

weita webita wedibita wedibebita

weita webita wedibita wedibebita
Future Tense:

Indicative Continuative Repetitive

wemau weimau wedibeimau

webasu weibasu wedibeibasu

webisu weibisu wedibeibisu

webutu weibutu wedibeibutu

webawaisi weibawaisi wedibeibawaisi

webisisi weibisisi wedibeibisisi

webeisi weibeisi wedibeibeisi

weboita weiboita wedibeiboita

webitaita weibitaita wedibeibitaita
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Imperative:

wema
wia
webi
webu
wiawa
webisi
webe
wiawe
webita

Benefactive:

wemainia
webainia
webinia
webuinia
webawainia
webisinia
webeinia
weboinia
webitainia

Present Tense:
Indicative

odatane
odasu
odasu
odaitu
odaisi
odaisi
odaisi
odaita
odaita

Continuative

weima
webea
weibi
weibu
webeawa
weibisi
weibisi
webeawe
weibita

Desiderative

wemane:
Webae
webie &
webune
webawae
webisie
webene
weboe
webitae:

Negative Purpose:

Habituative

odebatane
odebasu
odebasu
odebaitu
odebaisi
odebaisi
odebaisi
odebaita
odebaita

wionea
wiosoa
wiosoa
wioitua
wioisia
wioisia
wioisia
wiotoa
wiotoa

"to Put"

Repetitive
odedibatane
odedibasu
odedibasu
odedibaitu
odedibaisi
odedibaisi
odedibaisi
odedibaita
odedibaita
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Continuative

weimane
weibae
weibie
weibune
weibawae
weibisie
weibene
weiboe
weibitae

Durative

odedibebatane
odedibebasu
odedibebasu

odedibebaitu

odedibebaisi
odedibebaisi
odedibebaisi
odedibebaita
odedibebaita




Near Past Tense: Imperative: Desiderative
Indicative Continuative Repetitive Durative Completive Continuative Continuative
odine odebine odedibine odedibebine odaine odima odeima odimane odeimane
odinu odebinu odedibinu odedibebinu odainu . odia odebea odifae odeifae
odinu odebinu odedibinu odedibebinu odainu g odifi odeifi odifie odeifie
oitu odebitu odedibitu odedibebitu odaitu odifu odeifu odifune odeifune
oisi odebisi odedibisi odedibebisi odaisi odiawa odebeawa odifawae odeifawae
oisi odebisi odedibisi odedibebisi odaisi odifisi odeifisi odifisie odeifisie
oisi odebisi odedibisi odedibebisi odaisi ( odife odeife odifene odeifene
oita odebita odedibita odedibebita  odaita - odiawe odebeawe odifoe odeifoe
oita odebita odedibita odedibebita odaita 5 odifita odeifita odifitae odeifitae
|

Past Tense: . Benefactive: Negative Purpose:

Indicative Continuative Repetitive Durative - s .

— odimainia odionea

ode odebitara odedibitara odedibebitara odifainia odiosoa

odi odebi odedibi odedibebi odifinia odiosoa

odi odebi odedibi odedibebi odifuinia odioitua

oitu odebitu odedibitu odedibebitu odifawainia odioisia

oisi odebisi odedibisi odedibebisi odifisinia odioisia

oisi odebisi odedibisi odedibebisi odifeinia odioisia

oisi odebisi odedibisi odedibebisi odifoinia odioita

oita odebita odedibita odedibebita odifitainia odioitoa

oita odebita odedibita odedibebita
Future Tense:

Indicative Continuative ReEetitive

odimau odeimau odedibeimau

odifasu odeibasu odedibeibasu

odifisu odeibisu odedibeibisu

odifutu odeibutu odedibeibutu

odifawaisi odeibawaisi odedibeibawaisi

odifisisi odeibisisi odedibeibisisi

odifeisi odeibeisi odedibeibeisi

odifoita odeiboita odedibeiboita

odifitaita odeibitaita odedibeibitaita
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boro
jaugi
kua
mabara
odio
tau
warai
wasi

2. Helpful Word Groups

LAND ANIMALS (egi)

airi
gowiro
kayo
odou

sere sere
seuga
ujibu
wiwio

buru
kariri
kuike
oi wari

FISH AND WATER ANIMALS

fish (erio egi/ogo egi)

arai

borita
gabogi
garata

jebaba jiji/yowoura

koma
korimomo
moau

nibowo
nigoro
orewo
ouwo
robu
sawari
sero
S0ero
sura
yabonita
yokai
yowoura/jebaba jiji

eels

ajabe
barara

crabs

begara
guja
wai

snails

sumama
sikaka
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subai /
gorofa /
uyau

crocodile

buai /
uwaya

tadEole
biboi

bawada/
bewada/
bewodo
genama/
genamo

FROGS, LIZARDS, SNAKES, and WORMS

anasiwa
auwe

beu
bonou
botara
dubei
ganou
nagiro
ofokofoko
owarei

aduadubi
agowo

bagi

bogara barume
bagini

butamu

gemoe

kofiri towi
onou
raraiyeme
sike

tanadei

(towi / tabai)

INSECTS

dau
dofe
fere
imori
kudada
mutoro
obou
taisi
uta

abugori
babaru
beoma
beura
bibi
bubamu
danua
darura
dowere
eme tobo
gere gere
giki
jajaukara

jiriko
kamusi
kokofero
kometa
korikori
matamu
mimini
mimisi
osera
reiba
TOiTO
sika
sisidomu
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sisowi
tagiri
ubudi
umuna
unima
ura ubudi
uwi
waewa
wanabasi
wasi

wiri wiri
yani




amuo

anana

ararua

arua kadaida
aruma awou
asio ubani

badamu

bagu

barai

bobio
bobore/dodoai
boro bobio
bumi
deba/kokio
dibere
didiuwa
dodoai/bobore

eria/sawai

farai gasira
foe
foe nonomo

BIRDS (gasira) and BATS

gana
gena gena
gorio
goruda
gui

ina
jenia
jinini
kadaida
kafo

kaikere
kamae
kekeo

kero kero
kifi kifi
kimi kimi
kinisore
kinoi

kire kire
kiroke/kiroi
kokio/deba
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kokora
kororo
kouberoro
koufe
kowo kowo
kuoro
kuwina
mudifa
nonomo

oaoa
oi rowaro
ora wirora
orugo

OowWo

sawai/eria
seau

sei sei
sere sere
sese

siko

sira

sirido
siwiwi
soi soi
sokerere
SOTOTOo
sowai
suriwa

tatakio
towara

tuera koroki

ubani
udi
ugabobo
uku
unei

urabo gasira

uro kowio

uroro badamu

uweri

uweri nonomo

wai didifa
wai gasira
watua
wirora

yadai/yadae

yamoro
yuwi yuwi

abua urata
abuira
adia
afafa

afu
afusima
aiwe ruru
ama

anana
arai
arauka
aru/kewea
atifama
auwawa
awadina
awowa

babi
bai
baiwe
batea
baudo
bayamo
bebea
bedoro

beremu garogaro

bibisara
biru/wanua
biwani
biwe

bobo
bogara

bogara dodi

boiya
boro auna
boro boro
boro obego
boruba
bowana
bua

TREES (ana)

budoro
bune
bura bura
burua
burumara
bururu

dabadau
dauro
dautu
debi
dibau
didai
dinabe
dine dine
dina
dirimu
dobu
dome
dorema
doyoni
dumio
duna
duniba

ere bune

farai
fero
feroto
fio

firi firi
fofora
fofoto
fono
furiri

gaboro
gago
gamina
ganaiso

garadi
geiyo
gewoya
goari
gogobiro
goiyafa
goura
guwiga
iba

ima
iraira
ita

iwu
jamugo
jebaba
jinogo
kabowo
kabura .
kadi
kaifo
kauna
kawina
kekefio
keno
keriri
kesi/yarura
kewea/aru
kifau
kiniji
koasi
kokobo
konono
kofiro
koyawo
kuma

kurou
magura

maguru
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maine
maiwa
manasi
mani maga
marao
marau
mauda
minana
mogua
moyawi
mudi
munai
musia
mutata

nanua
nibei

obou
oeno
ofua
ofuru
oi yeye
omara
onoba
ouma
ouro

ragani
raisi
ririra
sakiro
sarua
sawana
seira garo
sibia
sigei
sigore
sima
sirei




Trees --

siriba

sirobo ririra
sisira

siwa

sofere

soga
sosorofa
suriwa

tafi
tagiri

abau sigina
aimasi
aiyana/ayana
ajafeta
aweta sigina
ayana/aiyana

babae
baudo
bayamo

dabudi

enea sigina

boabaru
boaru

bome

boro toroma
fafareta
genaje

tariama uririfa yara
tonono usisifa yarura/kesi
torua waena yawara
tuma . yobamu
wanua/biru
ubuna wasa wasa yoburu
ugo widini yoe bune
umisi wiroi yoino
unonogu wisisi yowoto
P yoyoi
urabo wisi wisi
urata/abua urata yabara yoyoto
FLOWERS (sigina) and PLANTS
fono sigina ri
fune simu
. siwiwi
gaiwa
gowoto tufi
guwuri . ouru
ka?owo wai gasira
kaikere . .
Kani waja waja
b wasa wasa
k?na ara wasimera
k1§°n1 yofo kobere
kokora yokara
GRASSES (koe)
kirisa ouwa
kofafa ouwe
koira samarai
kua toroma soibi
mumuyori yakeni
oki yawaira
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(See page 352)

bananas (mo)

anoko
atena
ba mo
banoba
baura turisi
bebetu/
besumu
benesi
bonaga
debeni
dogura
domoro
done me
ifara
jirorari
juberegi
kaita surera
kikina
misuriki
mimisi
niugini
odei
seyo
surera
taramina
tumui
uwiwo
yarubi

FOODS

fruits (tai) sugar cane (yawau)

boruba
bua
debi
dorema
duniba
fadawa
farai
fasiforo
foruko
furutu
garadi
gobara
gorua
kokobo
madirini
makafe
ofea
omara
ririra
sibia
siforu
sigei
sigore
sirobo
soage
sofere
sosorofa
uririfa
yowoto

aya
bubu

dewo ‘orawo
dobu orawo
gOSO orawo
ina

inita

oba

orawo

toku

taro (mina)

auri
beu
deba
debiri
gagaba
koiso
mafiafi
ona
rigiri
samudu
sarika
tako
tanadei
ukuma eba
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yam (kau)
atiwi kimu
aura
barawa
biwe
maroati
misi

noi noi
oeramu
orani
ruba
tanama
yamai
yofenima




ankle
anus
arm/hand
lower
upper
elbow
armpit
back
upper
lower
small of
backbone
bladder
blood
vessels
bone
brain
breasts
buttocks
cheek
chest
front
mid bone
chin
claws

colarbone’

diaphram
ear

bone
elbow
esophagus

eye

eyebrows
face

3. Things About the Body (ba ofe/ofe ubu)

eki

eba dura
age

unubu
wanabara
ugubo
kanafo
derena/dubena
wisa

kubi
sukana
dubunei
kafia
iwa/onono
ibadidi
tai
siruru
ama
jogono
taibau
neno

o

turu turu
uwana
gaga
farutai
desini tata
ome

ome itu
ugubo
worowogo/
noworogo
diti/
natei/

nawata-«
difefeﬁ
ibo nawata

BODY PARTS

fingers
small
thumb
nail

fist

forehead

foot/leg
top

sole
heel
gizard
groin
gums.
hair/fur
bald
hand/arm
top
palm
head
top
base of skull
heart
heel
hips
intestine
small
large
jaw
joints
kidney
knee
knuckles
lap
leg/foot
thigh bone
thigh flesh
under thigh
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age rorou

agusi

ubei

ifowa
gogotu
beforo

buri

fodua/

buri sibi
buri fafa
edu

obega

keria

baga

fouma iji
fia bobo
age

age umu

age duro
kofiri
fouma

deani .
dinama/neno
edu

mau

yajiwa
desini didini
desini eisi
kimau
guguto/yobueta
kamu kamu
yajigo

age yobueta
nego

buri

ubi tai
omuno
kawagege

leg

BODY PARTS --

lower
calf

shin-people
of wallaby
front one of
animals
knee

lips

liver

mouth

muscle

navel
around it

neck

nose
bridge
penis
pulse

ribs
center bone
scalp
shoulder
top

blade
back

side

above hips
under ribs
skeleton
skin
skull,base
snout

spine
spleen (en-
larged)
stomach

gona

boaba dama/
bibi

gebari
sikai tai

sofu
yajigo
bebetu fifi
uba
bebetu
dama
kefuda
udunubi
ubiri/
uduna

ibo
seira
awera
wewe
jajago
turu turu
fouma

eri
kofesa
wisa
manama
iwesiera
gauma
tai torowa
ofe
deani
mejiji
rurufi

youru kibubu
desini/dia

teeth
molars
temple
throat
thumb
toes
small
large
nails

tongue

vulva

waist

nio
ditu
taunini
nodo
ubei
‘agusi
ubei
ifowa

meana/
awiwi

aweta

abago

MEDICAL HELPS

ache

bandaging
'take it off"

bladder
infection

bleeding

blister

bloated

blood
‘clot
vessel
letting

boil

core
bowels
breathing
bury it
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nabi utasu
wayarasu
ma roya

subibi

onono farasu
onono tarasu
wou wou
gigibari
iwa/onono
kojaja
ibadidi
daire

gawotu

mono

wisi

neno sanasu
uri uva/

ma tafua




MEDICAL HELPS
chest pains

chew
childbirth
choking
clean.
cough/cold
Tunny nose

snuff

hoarse throat
crazy
dead

diarrhoea

dirty
water

doctor

ear ache

eyes
matter

fever
hot

fungus

headache

healed

a slash

grown together
healing cere-
monies
health
heartburn
hiccough
hobbling
itching

neno urumu;
neno siosa;
neno oferi

tali ama

kuita munasu.

neno ode yarinu
roatarau

okono

megura

susu

sakoro
gogore

ui/

uie me sini

kafani
igabuga
inudu
tugari/

mowara

ome tonu
yarasu

diti

dibaba

beforo wourasu
wakiki
boreba/

raga raga
beforo tuku
tuku/wourasu
wirosinu
wiri wiri
takami

naua;ou
edebari
neno yarasu
muduka

buri bobo
gigita
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lame/
limping

knee

'massage it'

matter

medicine

mouth
'open your--'
pain
tingling
childbirth
many places
in the neck
in the tooth
severe

pimple

pneumonia
poison (vine)

rash
ringworm

rinse/gargle
scabies
blotchy skin
scar
scratch

tdon't --'
shiver/tremble
sick /
many are

kei kei;
duku duku;
gero gero
gorugari

ma bisi basa
ua

diniba;

yotu;

dibaba

ira/
muramuram
bebetu
wate a ua
oferi/nabi
tiriri
soriarasu
weri wara
basari
koko
jariri
fifiko/
fisua
gajari
imaga;
kae
kosifo
boreba;
raga raga
wusa wusa
kekeni
sowai
bubua
aurasu
da aua
iwura mamasu
ofe wourinu
keria/ofe
keria

MEDICAL HELPS --

sleeping

'go and sleep'

sound sleep

soaking

ainasu

nauta aia/
ainibia

nauta kuna

inutasu

'soak your hand!'

sores
(see p.431)

sorTrow
spit

spleen
(enlarged)

sprain
stinging
stomach ache
shriveled
upset
'suck it!
fswallow it!
sweating

swollen

swelling gone
down

ankle

teeth
rotten
thin

unconscious
urine

vomiting

wart

'wash it'"
'bathe!

age ma inua

amai,
amaima

neno arama

witua

- youru kibubu

gorugari
dodonasu
desini arama
mani mani
osiba

juku juku ua
yonia

wadada farasu
mua farasu
wawarinu

jewari

buri daguna
nio

koko
jagaruwere;
ofe saninu
uieta ari
je

orodi utasu
abuto

uroa

ogo ta!
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weary/
weak

well

worms

wound

ofe arama;
nuda usinu;
awawere;
buna me;
yoisinu

ofe wourawa/
me ibinu /
reka ibinu
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Village
Asaga
Bare
Bibira 1
Bibira 2
Bofobi
Busi

Domara -
Fiabobo
Gobera

Ibuduru
Koira
Moro
Noara
Obea/Ubo
Oure
Safia
Tea
Taruba
Ubo/Obea
Umauma
Uriobo

Waradanu

CLAN NAMES
(abua ifu)

Grandfather Name

Uwabo, Mumura, Koau, Toua -- Omaya
Sobari

Urua, Yaura

Biruma, Daiyodi

Toua

Dowaudi

Baubo, Fimuri Gibogi

Rogua
Buraba, Boruma

Toua, Omaya, Baroma
Tawote, Yauba Fisine

Baroma

‘Rogua Kokore

Koremadu, Weara, Udorodi, Boku
Nagero

Babaudi

Yauba

Toua, Uwabo
Kaitufa, Sabari Uwabo

Mumura, Rarafa, Tawote -- Wamudi

Baroma
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5. Other Helpful Things to Know

Asaga

Bare

Bibira 1
Bibira 2
Bofobi

Borema

Busi

Dibie
Dinabe Bobo/Magua Su
Domara

Domeru
Fiabobo
Gobera

Ibuduru

Kaiwi Ubi

Katu Obobo
Koira

Magua Su/Dinabe Bobo
Moro 1/ Uroubi
Musia

Noara

VILLAGE NAMES
(Su Ifu)

Obea

Qure
Rarabe/ Safia
Safia 1
Sakai
Samage
Taruba

Tea

Ubo

Udono
Umauma
Uriobo
Uroubi/Moro
Waradanu

Some Bordering Villages

Awakaro
Awala
Babarabo
Jari
Namudi
Owessa
Safia 2
.8ibia
Silimidi
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Heart (emotions)

anger neno
bashful neno
bitter neno
concerned - neno
desiring neno
disobedient ‘neno
happy neno
neno
hating neno
longing (for the past)
loving neno
quick:
temper awe
worker sabu
. sinful neno
sorrowing/pity neno
stubborn neno
surprised neno
sympathetic neno
unsympathetic / :
hard heart neno
yielding neno
Heart (body part)
breathing neno
choking neno
comfortable/
cool neno
dying neno
frightened neno
heartburn neno
panting neno
sick neno
neno
tired neno

PHRASES

siosa; nemo uyarasu

maru utasu

ka

tairo; nenoma wasu
tairo

kimu; gifena bobo

rau; neno kobererau; neno kotofurau;
utasu; neno yaru utasu; neno wanai
ubusiarasu; neno wakiki; neno gana gana

neno owerasu

arama; nenoma unu faiya utasu

sabu

neno bobo; neno ba me

arama
unutawa utasu
kirifu utasu
bobo

me; neno kimu
itasu

sanasu
ode yarasu

ure nuda utasu;wuwu utasu
odinu; neno me sisinu

oiro ainu
yarasu
farinu

siosa; neno arama; neno oferi;
urumi; neno gana gana

siosa; neno arama
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Other Phrases

. . e se . .
What is your name? anu ifu anaiya/ anifanaiya

Let me think; what is it? anéme
That's good for you! aidoro
Say his name, don't say uh uh --! ifuroma w{a

I didn't understand. wate Owa natnite ubina iwata me/
niinite daba iwawa ude

I can afford this. na ardtorowa 6i umau

...from my descendants ... iroma yanu naiye wardi naike warai
ari ari ari are --

Where do you live?/ Where is your village? anu su aboro

When did you come?  abddodo farinu

Will you work for me? nabai waiya ufasu?

Do you want to work for me? nabai waiya ufae utasu?

Why did you come? anéba farinu

where did you come from? abéroma farinu
Where are you going? aboro andsu
What are you doing? ane utasu |
What is this? ewa ane

Does it hurt? oferi utasu aba me

N - v e -
I want to eat my food so I'm going. nanu iéta imane anatane.

I would like to buy some food. iéta 6iya Umane watane

Bring me some paupau to buy. mowéfe wo araro oiya Umane

Bring it to me. nabai wo ara
Stop that! kodia

Get down! Ita

Are you sick? &fe wdurasu

Who (sg) is coming? ani ido drasu?
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IDIOMS

Just a little ba torowa

Stubborn; not listening: "flopped ears" ome gogobiro; ome me

The sky where the birds and planes fly: ana daro

An unusual man (works extra hard; has many abilities)
ba me amara

Hobbling: ("has a leg'™)  buri bobo

A slip of the tongue: gisugari; sina kirou karou

Big eyes! diti baka

Big stomach? dia tai; dia gugua

Big mouth! bebetu odara

"Let him come and fight; 1'll take it': danu wakiki ogo
mafiro ima

Who wants to fight me? nabai aba anabai usinu

A hyprocrite: nenoini bebetu dabaini aika maika

From one family: nanu buri enabira; nanu manama; desini
demural itareta uwara; yajiwa demural

Not lazy: ofe otowa

No brains! (knot head) kofiri widu widu utasu

"We died laughing": yo uisi

My leg is asleep (died): buri uisinu

Skinny as a fork: sikaiwere

Showing respect: (not walking in front of someone)
danu iboro da inare tumau

"Eaten up with laughter or teasing': ma yo iawe; irutebe
ma ato isinu
"Killed by a stare'': ero isinu

"Heart eaten'" (yielded): mneno itasu

Walking very fast: jajago feka demurai usinute anasu

An impossibility: jajago derawere usinu

Remember it! Put it in your forehead! befororo odia

A short distance (hop and a skip): tare gorudu suro komu

"Mother of sweetness" (the sweetest) imona danu danua
nI'm hungry for meat." egi nodo utasu
to love -- nanu neno dawabai ibinu/

nanu neno dawabal ode
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RHYMES

A little verse said when a mother is trying to get something
out of the eye of a child. "It will take as long as it takes
a grandfather to jump a stream':

abua dome siwai gorudu

To encourage a child that the distance is short:

tare gorudu suro komu

A man sharpening his axe. He sings as he files:

accuse
apostle
believe
believed
believers
betrayed
betrayer
blaspheme
bless
chosen
Christ
condemn
covenant
curse
disciples
elders
faith
followers
Gentiles

yaurai yawaira ririba

sisiwerako siwerako

naiyawa ririba

sisiwerako siwerako

NEW TESTAMENT WORDS

wawel weta

afosoro

nautasu; imutasu; naue imue utasu _
emanu naueta Dawabai oita; danu neno Dawabai- ibinu
naueta uwara :
do masinu

do maeta amara

sina siosa wasu

we ma derawere utasu

we imue odi; we mune odi; we wouri

Keriso

we arama utasu

unuro ue mataneta

dodoa ueta; we ma siosa ueta

iwata ueta uwara

Ju baeta uwara; dubu su dera yawoeta uwara
naueta; imueta Dawabai odi

buribi aneta uwara

Ju me aika uwara
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New Testament Words --

glory
gospel
gossipers
grace
hell
holy
Holy Spirit
hope
judge
judgement
kingdom
mercy
messenger
Messiah
miracles
offerings
pParable
Passover
Persecution
praise
priest
high--
rewards
resurrection
righteousness
sacrifices
salvation
sandals
Saviour
scribes
sings
sins
Son of Man
substitute
synagogue
temple
temptation
throne
wilderness
witnesses

ariowere
Godinu kobere weta sina; Godinu Kotofu sina
sina tobu ture inarebaita
kobere durua ueta; kobere me maeta
uitawa ina kabesiro
araeta; aworau
Godinu Imumu Kotofu
imueta; imuteda efene utebaisi ibaiabai
koto ueta; wawei weta
koto kowa
yawotasu kowa/orofa/yawoeta
neno arama ue durua ueta
fo weta amara; waya youri amara
Mesaia; ma wiroe mune aneta amara
buna ueta
fuyo oeta
kasei sina ,
Godima Isarae uwara Ijifiroma woure aneta ogaro
awe uyareta
we ma kobererau utasu
fuyo ode sina weta amara; sina tobo ture inareta
dera fuyo...
moko muneta
uietaroma uyareta
ma rorowarau ueta
fuyo yareta
wiroeta
buri barueta
Ma Wiroeta Amara
owawa ue oeta uwara
buna ereta ‘
neno neno ueta; siosawere ueta; ba me ueta
Ba Eme Sini Amara
tare yaino
Ju uwaranu dubu su
dera dubu su
ere ueta; ue ereta; ue wourasu
yaure yawoeta orofa
yao orofa; eme ibawa orofa
ere weta uwara
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NEW TESTAMENT BOOKS

Matiunu Owawa

Makanu OQwawa

Rukanu Owawa

Joninu Owawa

Afosoro Uwaranu Ueta

Romani Su Uwarabai Owawa
Korinita Su Uwarabai Botai Owawa
Korinita Su Uwarabai Mui Owawa
Gareisia Orofa Uwarabal Owawa
Efesa Su Uwarabai Owawa

Firifai Su Uwarabai Owawa

Korose Su Uwarabai Owawa
Tesoronaika Su Uwarabai Botai Owawa
Tesoronaika Su Uwarabai Mui Owawa
Timotibai Botai Owawa

Timotibai Mui Owawa

Taitasibai Owawa

Fairimonibai Owawa

Tburu Waita Uwarabai Owawa
Jeimisinu Owawa

Fitanu Botai Owawa

Fitanu Mui Owawa

Joninu Botai Owawa
Joninu Abana Owawa
Joninu Dubu Owawa

Judenu Owawa
Jonibai We Ma Boroyari Sina
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Matthew

Mark

Luke

John

Acts

Romans

1 Corinthians
2 Corinthians
Galatians
Ephesians
Philippians
Colossians

1 Thessalonians
2 Thessalonians
1 Timothy

2 Timothy
Titus
Philemon
Hebrews

James

1 Peter

2 Peter

1 John
2 John
3 John

Jude

Revelation




RIVERS

1. Moni 19. Dofo 37. Mudio

2. Urere 20. Moro 38. Dai

3. Awara 21. Gawana 39. Ibuduru
- k. Sisiworo 22. Msura 4O, Umaumsa

5, Ukuma 23. Yaiyara 41. Asaga

6. Fuasi 2L, Busi L2. Ofaro

7. Fuasini Ukums 25. Jaga Bobo 43, Mereu

8. Domara 26. Uramo L, Ayana Bobo

9. Adao 27. Baroma 45, Borema

10. Siwai 28, Munasi 46, Bibira

11. Adewari 29. Fuya Baumara 47. Ubonu

12. Baruga 30. Yafa Baumara L8. Keuka

13. Musia 31. Aitara Bobo 49, Amo

14. Erara 32. Ogara Gajebari 50. Agita
15. Bukia 33. Bafia 51. Beata
16. Kakowa 34, Danau 52. Kaiduri
17. Nube 35. Barai 53." Gobera
18. Diwa 36. Demudai . 54, Ibinamu

55. Fouta (Gorge)

Adsao Boborefa Fuasi Maura Safia
Adewari Borema Fuya Baumara Mereu Sisiworo
Agita Botairo Gawana Moni (Musa) Tatane
Aitara Bobo  Budi Gobera Moro Tea

Amo Bukisa Goyeil Mudio Tete
Asaga Busi Ibinamu Munasi Towa
Awana Dai Ibuduru Munemu Ubonu
Awara Danau Ikiki Musia Ufowa
Ayana Bobo Demudail Jaga Bobo Noara Ukumsa
Bafude Dibura Kafio Nube Umauma.
Barai Digarade Kaiduri Obai Uramo
Bare Diwa Kakowa Odanu Urere
Baroma Dofo Kaunara Ofaro Wakiaki
Baruga Domara Keaka Ogara Gajebari Yafa Baumara
Baumara Dome Siwai Koira Omau Yaiyara
Beata Dududu Koweil Onou Yauri
Bibira Erara Manene Rarai

o%
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